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UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA

ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA

INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

e Zaktadaj ochronniki stuchu i gogle ochronne podczas pracy
urzadzeniem. Narazenie si¢ na hatas moze spowodowac¢ utrate
stuchu. Opitki metali i inne latajgce czasteczki mogg spowodowac
trwate uszkodzenie oczu.

e Narzedzie uzywaé z dodatkowymi rekojesciami dostarczonymi z
narzedziem. Utrata kontroli moze spowodowa¢ osobiste obrazenia
operatora.

e Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie robocze
mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne, urzadzenie
nalezy trzymac za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z
przewodem sieci zasilajgcej prad moze spowodowaé przekazanie
napigcia na cze$ci metalowe urzadzenia, co mogtoby spowodowaé
porazeniem pragdem elektrycznym.

e Nalezy unika¢ dotykania obracajgcych sig¢ elementéw. Dotykanie
wirujgcych cze$ci elektronarzedzia, w szczegélnosci osprzetu,
moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

e Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy odczeka¢, az sie
zatrzyma. Narzedzie robocze moze sie zablokowaé i doprowadzi¢
do utraty kontroli nad elektronarzedziem.

* W razie zablokowania si¢ narzedzia roboczego nalezy natychmiast
wytgczyé elektronarzedzie, nalezy by¢ przygotowanym na wysokie
momenty reakcji.

* Materiat przeznaczony do obrébki nalezy zamocowaé na stabilnym
podtozu i zabezpieczy¢ przed przesunieciem za pomocg zaciskéw
lub imadta. Taki sposéb mocowania obrabianego przedmiotu jest
bezpieczniejszy niz trzymanie go w reku.

e Opis niewlasciwego uzycia: Nie rzuca¢ elektronarzedzia, nie
przecigzac, nie zanurza¢ w wodzie i w innych ptynach, nie uzywaé¢
do mieszania zapraw klejowych i cementowych, nie nalezy:
wiesza¢, przenosié, ciggnaé lub wylacza¢ elektronarzedzia z
gniazdka ciggnac za przewdd zasilajacy.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia,

stosowania srodkéw zabezpieczajacych i dodatkowych sSrodkéw

ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

OBJASNIENIE ZASTOSOWANYCH PIKTOGRAMOW:

LV TULKOSANAS (LIETOTAJA) ROKASGRAMATA .

EE TOLKE (KASUTAJA) KASIRAAMAT 26
BU PbKOBO/ACTBO 3A MPEBO/, (MOTPEBUTEN) «.courevererrerssresasenesssenesanes 28
HR PRIRUENIK ZA PRIJEVOD (KORISNIK) 30
SR PRIRUENIK ZA PREVODENJE (KORISNIK) 31
GR EFXEIPIAIO META®PASHS (XPHETH) 33
ES MANUAL DE TRADUCCION (USUARIO) 35
IT TRADUZIONE (UTENTE) MANUALE 37
NL VERTALING (GEBRUIKERS)HANDLEIDING ...covrevermrererssrerssresssenesssenesanes 39

FR MANUEL DE TRADUCTION (UTILISATEUR)...

AN LS.

S

1. UWAGA! Zachowaj szczegdine srodki ostroznosci,
2. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw
bezpieczenstwa w niej zawartych,

3.  Druga klasa ochronnosci,

4.  Uzywaj $rodkéw ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu, maske przeciwpytows),

5. Odfgcz urzadzenie przed naprawa,

6.  Uzywaj odziezy ochronnej,

7. Chron przed wilgocia,

8.  Nie dopuszcza¢ dzieci.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Wiertarko-wkretarka ~ sieciowa jest recznym elektronarzedziem
napedzanym jednofazowym silnikiem komutatorowym, ktérego predkos$é
obrotowa jest redukowana za posrednictwem przektadni zebatej. Tego
typu elektronarzedzia sg szeroko stosowane do wkrecania i wykrecania
wkretéw,  wykonywania otworéw w drewnie i materiatach
drewnopochodnych, stali, ceramice itp. Wiertarko-wkretarke sieciowg
mozna uzytkowa¢ wraz z szeregiem wiertet, nasadek, koncéwek
wkretakowych i bitéw o réznych diugo$ciach. Obszary ich uzytkowania to
wykonawstwo prac remontowo budowlanych, stolarskich, $lusarskich
oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci amatorskiej
(majsterkowanie).

Nie wolno uzywac¢ elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi si¢ do elementdw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.
Uchwyt szybkomocujgcy (demontowalny)

Pierscien regulacyjny momentu obrotowego
Przetgcznik zmiany biegéw

Pokrywa szczotki weglowej

Przetgcznik kierunku obrotéw

Przycisk blokady wiacznika

Wigcznik

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.
WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Walizka -1szt.

2. Instrukcja - 1szt.
PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MOCOWANIE NARZEDZI ROBOCZYCH

NogrMwnpE



e Poluzowa¢ pierscien uchwytu szybkomocujgcego (1), az do
uzyskania pozadanego rozwarcia szczek, umozliwiajgcego
wiozenie wiertta lub korcowki wkretakowe;j.

e Umiesci¢ narzedzie robocze wsuwajgc je do oporu do uchwytu
szybkomocujacego (1) i zamocowa¢ dokrecajgc poluzowany
pierscien.

« Demontaz narzedzia roboczego przebiega w odwrotnej kolejnosci
do jego montazu.

e W przypadku zatozenia nowego wiertta lub koncéwki wkretakowej
nalezy po uruchomieniu obserwowac czy w trakcie obracania sig nie
wystepuje nadmierne bicie, co moze $wiadczy¢ o niewtasciwym
zamocowaniu w uchwycie szybkomocujgcym.

PRACA / USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

UWAGA! Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego

na tabliczce znamionowej urzadzenia.

Wiaczenie - wcisngg¢ przycisk wigcznika (7) i przytrzymac w tej pozyciji.

Wylaczenie - zwolni¢ nacisk na przycisk wigcznika (7).

Blokada wiacznika (praca ciagta)

Wiaczanie:

* Wecisng¢ przycisk wigcznika (7) i przytrzymac w tej pozycji.

* Wecisng¢ przycisk blokady wigcznika (6) (rys. A).

e Zwolni¢ nacisk na przycisk wigcznika (7).

Wylaczanie:

. Wcisnag¢ i zwolni¢ nacisk na przycisk wigcznika (7).

REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWEJ

Predkos$¢ wkrecania lub wiercenia mozna regulowa¢ podczas pracy przez
zwigkszenie lub zmniejszenie nacisku na przycisk wigcznika (7).
Regulacja predkosci umozliwia wolny start, co przy wkrecaniu i
wykrecaniu pomaga zachowac kontrolg pracy.

REGULACJA MOMENTU OBROTOWEGO
Ustawienie pierscienia regulacyjnego momentu obrotowego (2) w
wybranym potozeniu powoduje trwate ustawienie sprzegta na okreslong
wielkos¢ momentu obrotowego. Po osiggnieciu wielkosci ustawionego
momentu obrotowego nastgpi automatyczne rozigczenie sprzegta
przecigzeniowego. Pozwala to na zabezpieczenie przed wkrgceniem
wkreta zbyt gteboko lub uszkodzeniem urzadzenia.

e Dla réznych wkretéw i réznych materiatéw stosuje sie rézne
wielko$ci momentu obrotowego.

e Moment obrotowy jest tym wigkszy im wigksza jest liczba
odpowiadajgca danemu potozeniu (rys. B).

e Ustawi¢ pierscien regulacyjny momentu obrotowego (2) na
okreslong wielko$¢ momentu obrotowego.

e Zawsze nalezy rozpoczyna¢ pracg z momentem obrotowym o
mniejszej wielkosci.

e Powigkszaé moment obrotowy stopniowo, az do osiggniecia
zadawalajgcego rezultatu.

« Do wykrecania wkretdéw nalezy wybiera¢ wyzsze ustawienia.

e Dla wiercenia nalezy wybra¢ ustawienie oznaczone symbolem
wiertta. Przy tym ustawieniu osiggana jest najwigksza warto$¢
momentu obrotowego.

e Umiejetnos¢ doboru  odpowiedniego  ustawienia
obrotowego zdobywa sig¢ w miarg nabywania praktyki.

Ustawienie pierscienia regulacyjnego momentu obrotowego w

pozyciji wiercenia powoduje dezaktywacje sprzegta

przeciazeniowego.

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO — W LEWO

Za pomocg przetgcznik kierunku obrotéw (5) dokonuje sig wyboru

kierunku obrotéw wrzeciona (rys. A).

Obroty w prawo - ustawi¢ przetgcznik kierunku obrotéw (5) w skrajnym

lewym potozeniu.

Obroty w lewo - ustawi¢ przetgcznik kierunku obrotéw (5) w skrajnym

prawym potfozeniu.

* Zastrzega sig, ze w niektorych przypadkach potozenie przetgcznika

kierunku obrotéw w stosunku do obrotéw moze by¢ inne niz opisano.

Nalezy odnies¢ sig do znakéw graficznych umieszczonych na

przetgczniku kierunku obrotéw lub obudowie urzadzenia.

Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw w czasie, gdy

wrzeciono urzadzenia obraca sig.

ZMIANA BIEGU

Przetgcznik zmiany biegoéw (3) (rys. C) umozliwia zwigkszenie zakresu
predkosci obrotowej.

Bieg |: zakres obrotéw mniejszy, duza sita momentu obrotowego.

Bieg II: zakres obrotéw wiekszy, mniejsza sita momentu obrotowego.

momentu

W zaleznos$ci od wykonywanych prac ustawic¢ przetgcznik zmiany biegow
we wiasciwym potozeniu. Jesli przetacznik nie daje sie przesung¢ nalezy
nieznacznie obréci¢ wrzecionem.

Nigdy nie wolno przestawiac przetacznika zmiany biegéw w czasie,

gdy urzadzenie pracuje. Mogtoby to spowodowaé¢ uszkodzenie

elektronarzedzia.

Wiercenie diugotrwate przy niskiej predkosci obrotowej wrzeciona

grozi przegrzaniem silnika. Nalezy robi¢ okresowe przerwy w pracy

lub zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato na maksymalnych
obrotach bez obcigzenia przez okres okoto 3 min.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z

instalowaniem, regulaclq, naprawq, lub obslugq nalezy wyjac

wtyczke przewodu ilajacego z gr lka go.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

e Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym
uzyciu.

e Do czyszczenia nie nalezy stosowa¢ wody lub innych cieczy.

e Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomocg pedzelka lub przedmuchaé
sprezonym powietrzem o niskim cisnieniu. Nie uzywaé zadnych
$srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikdw, gdyz mogg one
uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa sztucznego.

e Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

e W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze
zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika osobie
wykwalifikowanej.

e Urzadzenie nalezy zawsze przechowywa¢ w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA UCHWYTU SZYBKOMOCUJACEGO

Uchwyt szybkomocujagcy jest nakrecony na gwint wrzeciona wiertarko-

wkretarki sieciowej i dodatkowo zabezpieczony wkretem.

e Rozewrze¢ szczgki uchwytu szybkomocujgacego (1) i wykreci¢ wkret
mocujgcy (lewy gwint) (rys. D).

e Zamocowa¢ klucz szesciokatny w uchwycie szybkomocujgcym i
uderzy¢ lekko w drugi koniec klucza sze$ciokgtnego.

e Odkreci¢ uchwyt szybkomocujgcy.

e Montaz uchwytu szybkomocujgcego przeprowadza sie w kolejnosci
odwrotnej do jego demontazu.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH
Zuzyte (krotsze niz 5 mm) spalone lub peknigte szczotki weglowe
silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze dokonuje sie
jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.
o Odkreci¢ pokrywy szczotek weglowych (4) (rys. E).
o Wyjac zuzyte szczotki weglowe.
e Usung¢ ewentualny pyt weglowy, za pomocg niskiego ci$nienia
sprezonego powietrza.
e Wiozy¢é nowe szczotki weglowe (szczotki powinny swobodnie
wsung¢ sie do szczotko trzymaczy) (rys. F)
Zamontowac¢ pokrywy szczotek weglowych (4).
Po wykonaniu czynnosci wymiany szczotek weglowych nalezy
uruchomié¢ urzadzenie bez obcigzenia i odczeka¢ okoto 3 min, az
szczotki weglowe dopasujg si¢ do komutatora silnika. Czynnos¢é
wymiany szczotek weglowych zaleca si¢ powierza¢ wylacznie
osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci oryginalne.
Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany
Serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

PARAMETR WARTOSC
Napiecie zasilania 230 VAC
Czestotliwos$¢ zasilania 50 Hz

Moc znamionowa 300 W

Zakres predkosci obrotowej na|0-400/0-1600 min*
biegu jalowym

Maksymalny moment obrotowy 40 Nm
Srednica uchwytu wiertarskiego |10 mm
Klasa ochronnosci 1l
Stopien ochronnosci IP IPX0
Masa 1,39 kg

Rok produkcji
58G793 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Poziom ci$nienia akustycznego |LPA = 82,99 dB(A) K=3dB(A)




Poziom mocy akustycznej Lwa = 93,99 dB(A) K=3dB(A)
Wartoéé przyspieszen drgan (tryb|an = 2,162 m/s® K=1,5 m/s®
wiertarki) an=1,830 m/s? K=1,5 m/s?
Wartos¢ przyspieszen drgan (tryb
wkretarki)

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzgdzenie opisano poprzez: poziom
emitowanego cisnienia akustycznego Lpa oraz poziom mocy akustycznej
Lwa (gdzie K oznacza niepewnos$¢ pomiaru). Drgania emitowane przez
urzgdzenie opisano poprzez warto$¢ przyspieszen drgan an (gdzie
Koznacza niepewnos¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego ci$nienia
akustycznego Lpa, poziom mocy akustycznej Lwa oraz warto$¢
przyspieszen drgan an zostaly zmierzone zgodnie z IEC 62841-2-1.
Podany poziom drgan a»moze zosta¢ uzyty do poréwnywania urzgdzen
oraz do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla podstawowych
zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie uzyte do innych
zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, poziom drgan moze ulec
zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie wptywac niewystarczajgca czy
zbyt rzadka konserwacja urzgdzenia. Podane powyzej przyczyny moga
spowodowac¢ zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu
pracy.

Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania, nalezy uwzgledni¢
okresy kiedy urzadzenie jest wytagczone lub kiedy jest wigczone ale nie
jest uzywane do pracy. Po doktadnym oszacowaniu wszystkich czynnikéw
fgczna ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy wprowadzi¢
dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna konserwacja

urzagdzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury ragk oraz wiasciwa organizacja pracy.
OCHRONA SRODOWISKA

zakfadach. Informaciji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub
miejscowe wladze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera
substancje nieobojetne dla Srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany
recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia
ludzi.

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z
E domowymi odpadkami, lecz odda¢ je do utylizacji w odpowiednich

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa z
siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie

zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, nalezg
wylacznie do Grupy Topex i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z
pozn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach
komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy
Topex wyrazonej na pi$mie, jest surowo zabronione i moze spowodowaé pociggnigcie do
odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

®Warunki gwarancji oraz opis postgpowania w przypadku reklamaciji
zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service tel. +48 22 573 03 85

Ul. Pograniczna 2/4 fax.+48 22 573 03 83

02-285 Warszawa e-mail bok@aqtxservice.pl

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych
dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostgpno$¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta na
platformie internetowej gtxservice.pl

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX A
SERVICE e
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TRANSLATION (USER) MANUAL

MAINS DRILL AND SCREWDRIVER 58G793

NOTE: BEFORE USING A POWER TOOL, PLEASE READ THIS

MANUAL CAREFULLY AND SAVE IT FOR FURTHER USE.

DETAILED SAFETY RULES

e Use ear protectors and safety goggles when operating the
impact wrench. Exposure to noise may cause hearing loss. Metal
dust and other particles floating in the air may cause permanent eye
injury.

e Use the tool with the additional handles that came with the tool. Loss
of control can cause personal injury to the operator.

e Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the fastener may contact
hidden wiring. Fasteners contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

e Avoid touching rotating elements. Touching spinning parts of a
power tool, especially attachments, can lead to injuries.

« Before putting down the power tool, you need to wait until it stops.
The working tool may get stuck and lead to a loss of control over the
power tool.

« If the working tool locks up, turn off the power tool immediately, be
prepared for high reaction moments.

e The material to be processed should be fixed on a stable substrate
and protected from displacement with clamps or a vice. This way of
fixing the workpiece is safer than holding it in your hand.

e Description of improper use: Do not throw power tools, overload,
immerse in water and other liquids, do not use glue and cement
mortars for mixing, do not: hang, move, pull or turn off power tools
from the outlet by pulling the power cord.

REMARK! The device is used for indoor work.

Despite the use of a design that is safe by design, the use of

protective measures and additional protective measures, there is

always a risk of residual injuries during operation.

EXPLANATION OF THE PICTOGRAMS USED:

1 2 E] 4
I ®)®
5 6 7 8

1. REMARK! Take special precautions,

2. Read the instruction manual, observe the warnings and safety
conditions contained therein,

Second protection class,

Use personal protective equipment (safety goggles, hearing
protectors, dust mask),

Disconnect the device before repair,

Use protective clothing,

Protect from moisture,

. Do not allow children.

CONSTRUCTION AND PURPOSE

A mains drill-screwdriver is a hand-held power tool driven by a single-
phase commutator motor, the rotational speed of which is reduced via a
gear transmission. These types of power tools are widely used for
screwdriving and twisting screws, making holes in wood and wood-based
materials, steel, ceramics, etc. The mains drill-screwdriver can be used
with a number of drills, caps, screwdriver bits and bits of different lengths.
The areas of their use are the performance of renovation and construction
works, carpentry, locksmith and all works in the field of independent
amateur activity (DIY).

Do not use the power tool incorrectly.

DESCRIPTION OF GRAPHIC PAGES

The following numbering refers to the elements of the device shown on
the graphic pages of this manual.

1. Quick-release (removable)

2. Torque adjustment ring

3. Shift switch

4. Carbon brush cover

»>w
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5.  Direction of rotation switch

6.  Switch lock button

7. Switch

* There may be differences between the drawing and the product.

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1.  Suitcase -1pc.
2. Instruction -1pc.
PREPARATION FOR WORK

CLAMPING OF WORKING TOOLS

e Loosen the quick-release chuck ring (1) until the desired jaw
opening is achieved to allow the drill bit or screwdriver tip to be
inserted.

« Place the working tool by inserting it into the quick-release bracket
(1) and fasten by tightening the loose ring.

« Disassembly of the working tool proceeds in reverse order to its
assembly.

« Inthe case of installing a new drill bit or screwdriver tip, after starting
it should be observed whether there is no excessive runout during
rotation, which may indicate improper fixation in the quick-release
holder.

WORK / SETTINGS

ON/OFF

REMARK! The mains voltage must correspond to the voltage stated on

the device nameplate.

On - press the switch button (7) and hold in this position.

Shutdown - release the pressure on the switch button (7).

Switch lock (continuous operation)

Enable:

* Press the switch button (7) and hold it in this position.

* Press the switch lock button (6) (Fig. A).

* Release the pressure on the switch button (7).

Disable:

. Press and release the pressure on the switch button (7).

SPEED CONTROL

The screwdriving or drilling speed can be adjusted during operation by

increasing or decreasing the pressure on the switch button (7). Speed

control allows a slow start, which helps to maintain control of work when
screwing and unscrewing.

TORQUE CONTROL

Setting the torque adjustment ring (2) in the selected position permanently

sets the clutch to a certain amount of torque. When the set torque is

reached, the overload clutch will be automatically disconnected. This
allows you to protect against screwing the screw too deeply or damaging
the device.

e For different screws and different materials, different torque
quantities are used.

« The greater the torque, the greater the number corresponding to a

given position (Fig.B).

Set the torque adjustment ring (2) to a specific amount of torque.

Always start with a smaller torque.

Increase the torque gradually until a satisfactory result is achieved.

Higher settings should be selected for screwing.

For drilling, select the setting marked with the drill symbol. With this

setting, the highest torque value is achieved.

« The ability to choose the right torque setting is gained as you acquire
practice.

Setting the torque adjustment ring in the drilling position deactivates

the overload clutch.

DIRECTION OF ROTATION TO THE RIGHT — TO THE LEFT

With the help of the direction of rotation switch (5), the direction of rotation

of the spindle is selected (Fig. A).

Rotation to the right - set the switch of the direction of rotation (5) in the

extreme left position.

Rotation to the left - set the switch of the direction of rotation (5) in the

extreme right position.

* It is stipulated that in some cases the position of the direction of rotation

switch in relation to the rotation may be different than described.

Reference shall be made to the graphic symbols on the direction of

rotation switch or the housing of the device.

Do not change the direction of rotation while the spindle of the

device is rotating.

GEAR CHANGE

The gear shift switch (3) (Fig.C) allows you to increase the speed range.

Gear |: rev range smaller, high torque force.

Gear lI: rev range greater, less torque force.

Depending on the work being done, set the gear shift switch to the correct

position. If the switch cannot be moved, turn the spindle slightly.

Never move the gear shift switch while the device is running. This

could damage the power tool.

Long-term drilling at low spindle speed threatens to overheat the

engine. Periodical breaks in operation should be made or the device

should be allowed to work at maximum speed without load for a

period of about 3 minutes.

OPERATION AND MAINTENANCE

Before proceeding with any installation, adjustment, repair, or

maintenance activities, remove the plug of the power cord from the

mains outlet.

MAINTENANCE AND STORAGE

« Itis recommended to clean the device immediately after each use.

« Do not use water or other liquids for cleaning.

e The device should be cleaned with a brush or blown with low-
pressure compressed air. Do not use any cleaning agents or
solvents, as they may damage plastic parts.

* Regularly clean the ventilation gaps in the engine housing to prevent
overheating of the device.

e In the event of excessive sparking on the commutator, have the
condition of the carbon brushes of the engine checked by a qualified
person.

* Always keep the device in a dry place, out of reach of children.

QUICK RELEASE HOLDER REPLACEMENT

The quick-release chuck is wound on the thread of the spindle of the net

drill-screwdriver and additionally secured with a screw.

e Unzip the jaws of the quick-release bracket (1) and unscrew the
fixing screw (left thread) (Fig. D).

« Attach the hex wrench to the quick-release handle and hit the other
end of the hexagonal wrench lightly.

e Unscrew the quick-release handle.

« |Installation of the quick-release bracket is carried out in the reverse
order of its disassembly.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Worn (shorter than 5 mm) burnt or cracked carbon brushes of the

motor should be replaced immediately. Both carbon brushes are

always replaced at the same time.

e Unscrew the carbon brush covers (4) (Fig. E).

* Remove used carbon brushes.

e Remove any coal dust by means of low compressed air pressure.

* Insert new carbon brushes (the brushes should slide freely into the
handle brush) (Fig. F)

e |Install carbon brush covers (4).

After performing the carbon brush replacement operation, start the

device without load and wait about 3 minutes for the carbon brushes

to adapt to the motor commutator. The operation of replacing carbon
brushes is recommended to be entrusted only to a qualified person
using original parts.

All kinds of defects should be removed by an authorized manufacturer's

Service.

TECHNICAL PARAMETERS

PARAMETER VALUE

Supply voltage 230 VAC

Power frequency 50 Hz

Power 300 watts (Printing)

Idle speed range 0-400 / 0-1600 ™™*
Maximum torque 40 NM

Drill chuck diameter 10 mm
Protection class Il

IP degree of protection 1PX0
Mass 1.39 kg

Year of manufacture
58G793 stands for both machine type and designation

NOISE AND VIBRATION DATA
Sound pressure level Lpa = 82.99 dB(A) K=3dB(A)
Sound power level Lwa = 93.99 dB(A) K=3dB(A)
Vibration acceleration value (drill [an = 2,162 m/s2 K=1,5 m/s2
mode) anh = 1,830 m/s2 K=1,5 m/s2
Vibration acceleration value
(screwdriver mode)

Information on noise and vibration
The level of noise emitted by the device is described by: the emitted sound
pressure level pa and the sound power level LWA (where K is the



measurement uncertainty). The vibrations emitted by the device are
described by the vibration acceleration value ah (where K is the
measurement uncertainty).

The emitted sound pressure pa, the LWA sound power level and the
vibration acceleration value ah have been measured in accordance with
IEC 62841-2-1. The stated vibration level ah can be used to compare
devices and to initially assess vibration exposure.

The stated vibration level is representative only for the basic applications
of the device. If the device is used for other applications or with other
working tools, the vibration level may change. A higher level of vibration
will be affected by insufficient or too rare maintenance of the device. The
reasons given above may increase the exposure to vibrations during the
entire period of operation.

In order to accurately estimate the exposure to vibrations, it is necessary
to take into account the periods when the device is turned off or when it is
turned on but is not used for operation. After a thorough estimation of all
factors, the total vibration exposure may turn out to be much lower.

In order to protect the user from the effects of vibrations, additional safety
measures should be introduced, such as: cyclical maintenance of the
device and working tools, protection of the appropriate hand temperature
and proper organization of work.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

)

* The right to make changes is reserved.

Electrically powered products should not be disposed of with
household waste, but should be disposed of in appropriate
facilities. Information on disposal will be provided by the seller of
the product or the local authorities. Waste electrical and electronic
equipment contains substances that are not indifferent to the
environment. Unreplasticed equipment poses a potential risk to
the environment and human health.

"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa with its
registered office in Warsaw, 2/4 Pograniczna Street (hereinafter: "Topex Group") informs
that all copyrights to the content of this instruction (hereinafter: “Instruction”), including
m.in of its text, photographs, diagrams, drawings, as well as its compositions, belong
exclusively to the Topex Group and are subject to legal protection in accordance with the
Act of 4 February 1994, on copyright and related rights (i.e. Journal of Laws of 2006 No.
90 Poz 631, as amended). Copying, processing, publishing, modifying for commercial
purposes the entire Instruction as well as its individual elements, without the consent of
the Topex Group expressed in writing, is strictly prohibited and may result in civil and
criminal liability.

DE
UBERSETZUNGSHANDBUCH (BENUTZERHANDBUCH)

NETZBOHRER UND SCHRAUBENDREHER 58G793

HINWEIS: BEVOR SIE EIN ELEKTROWERKZEUG VERWENDEN,
LESEN SIE BITTE DIESES HANDBUCH SORGFALTIG DURCH UND
SPEICHERN SIE ES FUR DIE WEITERE VERWENDUNG.

DETAILLIERTE SICHERHEITSREGELN

e Setzen Sie Gehérschutz auf, wéhrend Sie mit einem Bohrer
arbeiten. Larmbelastung kann zu Horverlust fihren.

* Verwenden Sie das Werkzeug mit den zusatzlichen Griffen, die mit
dem Werkzeug geliefert wurden. Kontrollverlust kann zu
Personenschaden beim Bediener fiihren.

e Bei Arbeiten, bei denen das Arbeitswerkzeug auf versteckte
elektrische Drahte oder einen eigenen Draht stoRen konnte, sollte
das Gerat von den isolierten Oberflaichen des Griffs gehalten
werden. Der Kontakt mit dem Netzkabel kann dazu fiihren, dass die
Spannung auf die Metallteile des Geréats ibertragen wird, was zu
einem elektrischen Schlag flihren kann.

« Vermeiden Sie es, rotierende Elemente zu beriihren. Das Beriihren
von sich drehenden Teilen eines Elektrowerkzeugs, insbesondere
von Anbaugeréaten, kann zu Verletzungen fiihren.

« Bevor Sie das Elektrowerkzeug ablegen, missen Sie warten, bis es
aufhort. Das Arbeitswerkzeug kann stecken bleiben und zu einem
Verlust der Kontrolle liber das Elektrowerkzeug fiihren.

e Wenn das Arbeitswerkzeug blockiert, schalten Sie das
Elektrowerkzeug sofort aus wund seien Sie auf hohe
Reaktionsmomente vorbereitet.

e Das zu verarbeitende Material sollte auf einem stabilen Substrat
fixiert und mit Klemmen oder einem Schraubstock vor Verschiebung
geschitzt werden. Diese Art der Fixierung des Werkstlicks ist
sicherer, als es in der Hand zu halten.

e Beschreibung der unsachgemaRen Verwendung: Werfen Sie keine
Elektrowerkzeuge, liberlasten Sie nicht, tauchen Sie nicht in Wasser
und andere Flussigkeiten ein, verwenden Sie keine Klebstoff- und
Zementmortel zum Mischen, tun Sie nicht: hangen, bewegen,

ziehen oder schalten Sie Elektrowerkzeuge aus der Steckdose aus,
indem Sie das Netzkabel ziehen.
BEMERKUNG! Das Gerat wird fiir Die Arbeit im Innenbereich
verwendet.
Trotz der Verwendung eines konstruktionssicheren Designs, des
Einsatzes von SchutzmaBnahmen und zusatzlichen
SchutzmaBnahmen besteht wahrend des Betriebs immer die Gefahr
von Restverletzungen.
ERLAUTERUNG DER VERWENDETEN PIKTOGRAMME:

/AN [0

1 2 3 4
—
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1. BEMERKUNG! Besondere Vorsichtsmalnahmen treffen,

2. Lesen Sie die Bedienungsanleitung, beachten Sie die darin

enthaltenen Warnungen und Sicherheitsbedingungen,

Zweite Schutzklasse,

Verwenden Sie personliche Schutzausristung (Schutzbrille,

Gehdrschutz, Staubmaske),

Trennen Sie das Gerét vor der Reparatur,

Verwenden Sie Schutzkleidung,

Vor Feuchtigkeit schitzen,

8.  Keine Kinder zulassen.

AUFBAU UND ZWECK

Ein Netzbohrschrauber ist ein handgehaltenes Elektrowerkzeug, das von

einem einphasigen Kommutatormotor angetrieben wird, dessen Drehzahl

Uber ein Zahnradgetriebe reduziert wird. Diese Arten von

Elektrowerkzeugen werden haufig zum Schrauben und Verdrehen von

Schrauben, zum Herstellen von Lochern in Holz und Holzwerkstoffen,

Stahl, Keramik usw. verwendet. Der Netzbohrschrauber kann mit einer

Reihe von Bohrern, Kappen, Schraubendreherbohrern und Bits

unterschiedlicher Lange verwendet werden. Die Einsatzgebiete sind die

Durchfihrung von Renovierungs- und Bauarbeiten, Tischlerei,

Schlosserei und alle Arbeiten im Bereich der selbstandigen

Amateurtatigkeit (DIY).

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht falsch.

BESCHREIBUNG DER GRAFISCHEN SEITEN

Die folgende Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerats, die

auf den Grafikseiten dieses Handbuchs gezeigt werden.

Schnellverschluss (abnehmbar)

Drehmoment-Einstellring

Schaltschalter

Kohleblirstenabdeckung

Drehrichtungsschalter

Schalter-Sperrtaste

7.  Schalter

* Es kann Unterschiede zwischen der Zeichnung und dem Produkt geben.

AUSRUSTUNG UND ZUBEHOR

1. Koffer - 1 Stk.

2. Anleitung

VORBEREITUNG AUF DIE ARBEIT

SPANNEN VON ARBEITSWERKZEUGEN

e Losen Sie den Schnellspannfutterring (1), bis die gewiinschte
Backendffnung erreicht ist, damit der Bohrer oder die
Schraubendreherspitze eingesetzt werden kann.

e Setzen Sie das Arbeitswerkzeug ein, indem Sie es in die
Schnellverschlusshalterung (1) einsetzen und befestigen, indem Sie
den losen Ring festziehen.

e Die Demontage des Arbeitswerkzeugs verlauft in umgekehrter
Reihenfolge zur Montage.

e Beim Einbau eines neuen Bohrers oder einer neuen
Schraubendreherspitze sollte nach dem Starten darauf geachtet
werden, ob wahrend der Drehung kein UbermaRiger Rundlauf
vorliegt, was auf eine unsachgemaBe Fixierung im
Schnellverschluss hinweisen kann.

ARBEIT / EINSTELLUNGEN
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EIN/AUS

BEMERKUNG! Die Netzspannung muss der auf dem Geréateschild

angegebenen Spannung entsprechen.

Ein - Dricken Sie die Schaltertaste (7) und halten Sie sie in dieser

Position.

Abschalten - Lassen Sie den Druck auf die Schaltertaste (7) los.

Schaltersperre (Dauerbetrieb)

Ermoglichen:

e Driicken Sie die Schaltertaste (7) und halten Sie sie in dieser
Position.

« Driicken Sie die Schaltersperrtaste (6) (Abb. A).

« Lassen Sie den Druck auf die Schaltertaste (7) los.

Abschalten:

. Driicken Sie den Druck auf die Schaltertaste (7), und lassen Sie ihn

los.

GESCHWINDIGKEITSREGELUNG

Die Schraub- oder Bohrgeschwindigkeit kann wahrend des Betriebs durch

Erhéhen oder Verringern des Drucks auf den Schaltknopf (7) eingestellt

werden. Die Drehzahlregelung ermdglicht einen langsamen Start,

wodurch die Kontrolle iiber die Arbeit beim Schrauben und Abschrauben
erhalten bleibt.

DREHMOMENTREGELUNG

Wenn Sie den Drehmomenteinstellring (2) in der gewahlten Position

einstellen, wird die Kupplung dauerhaft auf ein bestimmtes Drehmoment

eingestellt. Wenn das eingestellte Drehmoment erreicht ist, wird die

Uberlastkupplung automatisch getrennt. So kénnen Sie sich davor

schiitzen, die Schraube zu tief zu schrauben oder das Gerét zu

beschadigen.

e Fir unterschiedliche Schrauben und unterschiedliche Materialien
werden unterschiedliche DrehmomentgréfRen verwendet.

e Je groRer das Drehmoment, desto groRBer die Zahl, die einer
bestimmten Position entspricht (Abb.B).

e Stellen Sie den Drehmomenteinstellring (2) auf ein bestimmtes
Drehmoment ein.

* Beginnen Sie immer mit einem kleineren Drehmoment.

e Erhdhen Sie das Drehmoment schrittweise, bis ein
zufriedenstellendes Ergebnis erzielt wird.

e Fir das Schrauben sollten héhere Einstellungen gewahlt werden.

e Wahlen Sie fir das Bohren die einstellung aus, die mit dem
Bohrsymbol markiert ist. Mit dieser Einstellung wird der hochste
Drehmomentwert erreicht.

* Die Mdglichkeit, die richtige Drehmomenteinstellung zu wahlen, wird
gewonnen, wenn Sie Ubung erwerben.

Durch Einstellen des Drehmomenteinstellrings in der Bohrposition

wird die Uberlastkupplung deaktiviert.

DREHRICHTUNG NACH RECHTS — NACH LINKS

Mit Hilfe des Drehrichtungsschalters (5) wird die Drehrichtung der Spindel

gewahlt (Bild A).

Drehung nach rechts - Stellen Sie den Schalter der Drehrichtung (5) in die

aulerste linke Position.

Drehung nach links - Stellen Sie den Schalter der Drehrichtung (5) in die

aulerste rechte Position.

* Es ist festgelegt, dass in einigen Fallen die Position des

Drehrichtungsschalters in Bezug auf die Rotation anders sein kann als

beschrieben. Es ist auf die grafischen Symbole auf dem

Drehrichtungsschalter oder dem Gehé&use der Einrichtung zu verweisen.

Andern Sie die Drehrichtung nicht, wahrend sich die Spindel des

Gerats dreht.

SCHALTUNG

Mit dem Schaltschalter (3) (Bild.C) kénnen Sie den Drehzahlbereich

erhdhen.

Gang |: Drehzahlbereich kleiner, hohe Drehmomentkraft.

Gang lI: Drehzahlbereich groRer, weniger Drehmomentkraft.

Stellen Sie je nach ausgefiihrter Arbeit den Schaltschalter in die richtige

Position. Wenn der Schalter nicht bewegt werden kann, drehen Sie die

Spindel leicht.

Bewegen Sie niemals den Schaltschalter, wahrend das Gerat lauft.

Dies konnte das Elektrowerkzeug beschadigen.

Langzeitbohrungen bei niedriger Spindeldrehzahl drohen den Motor

zu liberhitzen. Es sollten regelméBige Betriebsunterbrech 1

Bevor Sie mit der Installation, Einstellung, Reparatur oder Wartung
fortfahren, entfernen Sie den Stecker des Netzkabels aus dem
Netzanschluss.

WARTUNG UND LAGERUNG

e Es wird empfohlen, das Gerat unmittelbar nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

e Verwenden Sie kein Wasser oder andere Flissigkeiten zur
Reinigung.

e Das Gerat solte mit einer Birste gereinigt oder mit
Niederdruckdruckluft geblasen werden. Verwenden Sie keine
Reinigungsmittel oder Loésungsmittel, da diese Kunststoffteile
beschadigen kénnen.

« Reinigen Sie regelmafig die Liftungsspalte im Motorgehause, um
eine Uberhitzung des Gerétes zu verhindern.

e Lassen Sie bei ibermaRigem Funken auf dem Kommutator den
Zustand der Kohlebirsten des Motors von einer qualifizierten
Person uberpriifen.

e Bewahren Sie das Gerat immer an einem trockenen Ort auf,
auBerhalb der Reichweite von Kindern.

SCHNELLVERSCHLUSSHALTER AUSTAUSCH

Das Schnellspannfutter wird am Gewinde der Spindel des

Netzbohrschraubers aufgewickelt und zusétzlich mit einer Schraube

gesichert.

o Offnen Sie die Backen der Schnellverschlusshalterung (1) und
schrauben Sie die Befestigungsschraube (linkes Gewinde) ab (Abb.
D).

« Befestigen Sie den Sechskantschliissel am Schnellverschlussgriff
und schlagen Sie leicht auf das andere Ende des
Sechskantschlissels.

e Schrauben Sie den Schnellverschlussgriff ab.

e Die Installation der Schnellverschlusshalterung erfolgt in
umgekehrter Reihenfolge der Demontage.

AUSTAUSCH VON KOHLEBURSTEN

Verschlissene (kiirzer als 5 mm) verbrannte oder rissige

Kohlebiirsten des Motors sollten sofort ausgetauscht werden. Beide

Kohlebiirsten werden immer gleichzeitig ausgetauscht.

« Schrauben Sie die Kohleblirstenabdeckungen (4) ab (Abb. E).

« Entfernen Sie gebrauchte Kohlebdrsten.

* Entfernen Sie Kohlenstaub durch niedrigen Druckluftdruck.

e Legen Sie neue Kohlebirsten ein (die Pinsel sollten frei in die
Griffbirste gleiten) (Abb. F)

Kohlebirstenabdeckungen (4) anbringen.

Nachdem Sie den Kohlebiirstenwechselvorgang durchgefiihrt
haben, starten Sie das Gerat ohne Last und warten Sie ca. 3 Minuten,
bis sich die Kohlebiirsten an den Motorkommutator angepasst
haben. Es wird empfohlen, den Austausch von Kohlebiirsten nur
einer qualifizierten Person anzuvertrauen, die Originalteile
verwendet.

Alle Arten von Mangeln sollten von einem autorisierten Herstellerservice

entfernt werden.

TECHNISCHE PARAMETER

PARAMETER WERT
Versorgungsspannung 230 V Wechselstrom
Netzfrequenz 50 Hz

Macht 300 Watt (Drucken)

Leerlaufdrehzahlbereich 0-400 / 0-1600 M

Maximales Drehmoment 40 NM
Durchmesser des Bohrfutters 10 Millimeter
Schutzklasse 1l
IP-Schutzart IPX0

Masse 1,39 kg
Baujahr

58G793 steht sowohl fiir Maschinentyp als auch fiir Bezeichnung
LARM- UND VIBRATIONSDATEN

vorgenommen werden oder das Gerit sollte fiir einen Zeitraum von
ca. 3 Minuten mit maximaler Geschwindigkeit ohne Last arbeiten
diirfen.

BETRIEB UND WARTUNG

Schalldruckpegel Lpa = 82,99 dB(A) K=3dB(A)

Lwa = 93,99 dB(A) K=3dB(A)

Schallleistungspegel

Schwingungsbeschleunigungswert|an = 2,162 m/s2 K=1,5 m/s2
(Bohrmodus) o= 1,830 m/s2 K=1,5 m/s2




Vibrationsbeschleunigungswert
(Schraubendrehermodus)

Informationen zu Larm und Vibrationen

Der vom Gerat emittierte Gerauschpegel wird beschrieben durch: den
emittierten Schalldruckpegel pa und den Schallleistungspegel LWA
(wobei K die Messunsicherheit ist). Die vom Gerat emittierten
Schwingungen werden durch den Schwingungsbeschleunigungswert ah
(wobei K die Messunsicherheit ist) beschrieben.

Der emittierte Schalldruck pa, der LWA-Schallleistungspegel und der
Schwingungsbeschleunigungswert ah wurden nach IEC 62841-2-1
gemessen. Der angegebene Schwingungspegel ah kann verwendet
werden, um Gerate zu vergleichen und die Schwingungsbelastung
zunachst zu beurteilen.

Das angegebene Vibrationsniveau ist nur fir die grundlegenden
Anwendungen des Gerats reprasentativ. Wenn das Geréat fiir andere
Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird, kann
sich der Vibrationspegel &ndern. Ein héheres MaR an Vibration wird durch
unzureichende oder zu seltene Wartung des Geréts beeintrachtigt. Die
oben genannten Griinde kénnen die Exposition gegenliber Vibrationen
wahrend der gesamten Betriebsdauer erhéhen.

Um die Exposition gegentuiber Vibrationen genau abschatzen zu kénnen,
missen die Zeitrdume berlcksichtigt werden, in denen das Geréat
ausgeschaltet oder eingeschaltet, aber nicht fir den Betrieb verwendet
wird. Nach einer griindlichen Abschatzung aller Faktoren kann sich die
Gesamtschwingungsbelastung als viel geringer erweisen.

Um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schiitzen,
sollten zusétzliche Sicherheitsmanahmen eingefiihrt werden, wie zum
Beispiel: zyklische Wartung des Geréts und der Arbeitswerkzeuge, Schutz
der entsprechenden Handtemperatur und ordnungsgemaRe Organisation
der Arbeit.

UMWELTSCHUTZ

Elektrisch betriebene Produkte sollten nicht mit dem Hausmdill
entsorgt werden, sondern in geeigneten Einrichtungen
entsorgt werden. Informationen Uber die Entsorgung werden
vom Verkéufer des Produkts oder den lokalen Behérden zur
Verfiigung gestellt. Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten
Stoffe, die der Umwelt gegentiber nicht gleichgiltig sind. Nicht
plastifizierte Geréte stellen ein potenzielles Risiko fiir die
Umwelt und die menschliche Gesundheit dar.

* Das Recht, Anderungen vorzunehmen, ist vorbehalten.

"Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spdtka komandytowa mit Sitz
in Warschau, Pograniczna Strale 2/4 (im Folgenden: "Topex Group") informiert, dass alle
Urheberrechte am Inhalt dieser Anweisung (im Folgenden: "Anweisung"), einschlieRlich
m.in ihres Textes, lhrer Fotografien, Diagramme, Zeichnungen sowie ihrer
Kompositionen, ausschlieBlich der Topex-Gruppe gehdéren und dem Rechtsschutz
gemal dem Gesetz vom 4. Februar 1994 unterliegen, zum Urheberrecht und zu
verwandten Schutzrechten (z. B. Gesetzblatt von 2006 Nr. 90 Poz 631 in der jeweils
gliitigen Fassung). Das Kopieren, Verarbeiten, Veréffentlichen, Modifizieren der
gesamten Instruktion sowie ihrer einzelnen Elemente zu kommerziellen Zwecken, ohne
die schriftliche Zustimmung der Topex Group, ist strengstens untersagt und kann zu zivil-
und strafrechtlicher Haftung fiihren.

RU
OPUI'MHAINBHOE PYKOBOACTBO (MO 3KCMNIYATALIUK)

CETBAS APENb-LUYPYMNOBEPT
58G793

BHUMAHMUE: NEPEQ UCNONb30BAHUEM

ONEKTPOUHCTPYMEHTA BHUMATEJIbHO NMPOYUTAUTE

OAHHOE PYKOBOACTBO WU COXPAHUTE Ero Ans

OANbHENLLErO UCMOJIb30BAHUS.

NOAPOBHLIE NPABUITA BE3OMACHOCTU

e [Mpu paboTe c pgpenbio HadeBalTe 3alWMUTHbIE  HAYLUHWKW.
BoapeiicTBue LyMa MOXET NPUBECTM K MOTepe cnyxa.

e Mcnonb3ayiite WHCTPYMEHT C  [AOMOSHUTENBbHBIMM  PYKOSITKaMU,
NocTaBrsieMbiIMU C UHCTPYMEHTOM. [loTepsi KOHTpoOnsi MoOXeT
NpVBECTM K NINYHOI TpaBMe oneparopa.

o [pwu BbINONMHEHUM PaBOT, NPU KOTOPbLIX PaBoYMIn UHCTPYMEHT MOXET
nonacTb Ha CKPbITbIE 3NeKTpUYeckue NPoBoAa UM Ha COBCTBEHHBIN
npoBoA, Aepxute npubop 3a MW30NMPOBaHHblE MOBEPXHOCTU
pykosiTk. KoHTakT c kabGernem anekTpoceT MOXET MpuBecTU K
nepefade HamnpsbkeHWsi Ha MeTannuyeckue 4YacTu npuéopa, uTo
MOXET NPUBECTU K MOPaXEHUIO ANIEKTPUYECKUM TOKOM.

* He npukacaiitecs k BpaLyaloLmMmes anemeHTam. MpukocHoBeHue k
BpaLLAloOLLMMCA  YacTsIM  3NIEKTPOUHCTPYMEHTA, B 4acTHOCTU K
OCHaCTKe, MOXeT NPUBECTU K TpaBMe.

o [lepen TeMm, KaK OTIMIOXUTb AMEKTPOMHCTPYMEHT, NogoXauTe, fnoka
OH ocTaHoBUTCA. Pabounii IHCTPYMEHT MoxeT 3abnokupoBatbea n
NPUBECTU K NMOTEPU KOHTPOIS Haf, ANEKTPOMHCTPYMEHTOM.

e HemeaneHHO  OTKMIOYMTE  3MIEKTPOUHCTPYMEHT,  €CNM  OH
3abnokupoBarcs, 6yabTe roToBbl K 6OMbLIOMY BpEMEHU peaKLm.

e Matepuan, npegHasHayeHHbll Ans obpaboTku, AomkeH 6biTb
3aKkpenrieH Ha YCTOWYMBOM OCHOBaHUM W 3achUKCUpoOBaH OT
CMeLLEHUS C MOMOLLbIO 32XMMOB WNKM TUCKOB. Takoil crnocod
dukcauum obpabaTbiBaemoro npegmeTta Gonee GesonaceH, yem
yAepxaHue ero B pyke.

e OnucaHve HenpaBuNbHOTO  UcMonb3oBaHusi: He  Gpocaiite
3MEeKTPOMHCTPYMEHT, He MeperpyxaiTe, He norpyxante B BoAy U
ApYrue XWOKOCTW, He WUCMONb3yiiTe ANsi CMeLMBaHUS KIeeBbiX 1
LieMEHTHbIX PacTBOPOB, He BelLaiiTe, He NepemellaiiTe, He TaHUTe
UMW He BbIKMIOYATE AMEKTPOMHCTPYMEHT M3 PO3ETKM, MOTSIHYB 3a
LIHYP NATaHUS.

BHUMAHME! YctpoicTBO npegHasHayeHo AnA paboTbl BHYTPU

NoMeLeHNiA.

HecMoTpss Ha wucnonb3oBaHMe 6e30NacHOM  KOHCTPYKLMM,

WUCNoNb30BaHMe 3alWMUTHLIX CPeACTB U AOMONHUTENbHbIX 3aLMTHBIX

cpeAcTB, BCeraa CylecTByeT OCTaTOUHbIN PUCK NONYyYeHUsi TpaBM

BO Bpemsi paboThbl.

OBBbACHEHUE UCMNOJIb3YEMbIX MUKTOrPAMM:

O]

I
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1. BHWUMAHME! Cobniogarite ocobble Mepbl NPefoCTOPOXHOCTM!

2. TpoytuTe  pyKOBOACTBO MO  3KChnyaTauuw, —cobniopanTte
cofiepxallyecsi B HeM NpeaynpexaeHns 1 ycrosus 6esonacHocTu!

3. Bropoii knacc 3awmTbl

4.  Tonb3yiTecb CPeACTBAMM UHAVBUAYaNbHOW 3aLUMTbI (3aLUMTHBIMK
O4KaMM, HayLLIHUKaMK 1 MbINe3aLLMTHOM Mackom).

5. [epen peMOHTOM OTKIOUMTE NPUGOP OT 3NEKTPOCEeTy.

6.  Mcnonbayiite 3awmTHyo oaexay.

7.  3awuwanTte oT BNaxHOCTU.

8.  He noanyckaiite geteit.

YCTPOWCTBO U HASHAYEHUE

CeTeBas [penb-lUypynoBepT — 3TO PYYHON ONEKTPOMHCTPYMEHT,
NpUBOAVMBIA B ABMXEHWE OAHOMA3HLIM KONMEKTOPHbIM ABUraTenem,
4YacToTa BpaLLEHWs KOTOPOTO CHIDKAeTCs C MOMOLLbio  3y6uaToit
nepegayn. 3TOT TUN 3MEKTPOMHCTPYMEHTOB LUMPOKO UCMOMb3yeTes ans
3aBUHYMBAHMSI U OTBMHYMBAHUSA LLYPYNOB, BbIMOMHEHWUSI OTBEPCTUA B
[ipeBecyHe 1 ApeBeCHbIX MaTepuanax, ctanu, kepamuke u 7. . Cetesas
[ipenb-LLypynoBepT MOXeT WCMoNb30oBaThCsi BMECTE C MHOXECTBOM
CBepn, HacadoK, OTBEPTOK U GUTOB pasnuyHoi AnvHbL. OBGnacTbio UX
NpUMEHEHUs SIBNSETCS BbINOJIHEHNE PEMOHTHO-CTPOUTENbHbIX paboT, a
Taloke BCex paboT, BbINOMHAEMbIX MacTepamu-nobutenamm (DIY).
3anpelLaeTcs NCNoNb3oBaTh AMEKTPOMHCTPYMEHT HE N0 Ha3HaueHMIo.
OMUCAHUE MTPA®UYECKUX CTPAHUL

MpuBeeHHast HDKE HyMepaLusi OTHOCUTCS K dreMeHTaM YCTpOICTBa,
npeCTaBeHHbIM Ha rpachnvecknX CTpaHMLax AaHHOTO PYKOBOACTBA.
BbICTPO3aXXMMHOI NaTPOH (CbeMHas)

KorbLio perynvpoBku KpyTSLLEro MOMeHTa

MepekntoyaTens ckopocTen

KpebliLLKa yronbHON LWeTkn

MepexkrioyaTenb HanpaBneHUs BpaLleHust

KHonka 6riokmpoBkm BktovaTens

. Bkniovarens

Mexay pUCyHKOM 1 M3aenvemM MoryT BbiTb pasnmuusi.

OCHALLIEHME U AKCECCYAPbI

1. YemopaH -1 wr.

2. PykoBoacTBo -1 wr.

rMoAroToBKA K PABOTE

KPEMNEHWE PABOYEIO MHCTPYMEHTA

NogrwnpE

*



e OcnabbTe KonbLo GbICTPO3aXMMHOro naTpoHa (1) 4o Tex nop, noka
He GyneT JOCTUTHYT XernaeMblii pacTBOP KynaykoB, MO3BOMSIOLLNIA
BCTaBUTb CBEPIIO UIN OTBEPTKY.

e BcraBbTe pabounii MHCTPYMEHT, BCOBbIBas €ero [0 ynopa B
6bICTpO3aXMMHON NaTpoH (1) u 3akpenuTe, 3aTsHyB ocrnabneHHoe
KOMbLO.

e [leMoHTaX paboyero MHCTPYMeHTa BbIMOMHAETCS B Mopsiake,
obpatHom cbopke.

e [lpu ycTaHOBKE HOBOTO CBepria Wnv OTBEPTKU CreauTe 3a TeMm,
4yTOGbl BO BpeMsi BpalleHust He BbiNo Ype3amMepHoro GueHusi, 4To
MOXeT CBWAETEeNbCTBOBaTb O HEMPaBWUIIbHOM 3aKpenneHum B
6bICTPO3aXMMHOM MaTPOHE.

PABOTA / HACTPOKMN

BKIMIOYEHUE / BbIKNKOYEHUE

BHMMAHUE! HanpspkeHve — ceTM  JOMKHO  COOTBETCTBOBATb

HanpsbkeHWto, ykasaHHOMY Ha NacropTHOM Tabnnyke ycTpoiicTBa.

BkrtoyeHmne — HaxXMUTE KHOMKY BKIOYEHUs (7) 1 yaepxuBaiTe ee B 3TOM

MONOXEHNN.

BhbIkntoueHmne — OTMYCTUTE HAaXUM Ha KHOMKY BKtoyaTens (7).

BrnokupoBka Bknovartens (HenpepbiBHasi paboTa)

Bknioyenne:

e HaxmuTte kHOMKy BkntouyaTens (7) v yaepxvBaiiTe ee B 3TOM

MOMOXEHUN.

HaxmuTe kHONKy 6riokvpoBku Bkntoyatens (6) (puc. A).

OTNycTUTE HaXMM Ha KHOMKY BKntoyatens (7).

BbiknioueHme:

HaxmuTe 1 oTnycTuTe KHOMKY BKNtovaTens (7).

PEFYNIMPOBKA CKOPOCTU

CKOpOCTb 3aB1HYMBAHWS NI CBEPIIEHNSI MOXHO PErynMpoBaTh BO BpEMst

paboTbl NyTeM YBENUYEHWS] UM YMEHbLUEHWS OABMEHUS Ha KHOMKY

Bknoyatens (7). PerynupoBka ckopocTv obecneuvBaeT MeaneHHbIn

CTapT, 4YTO BO BPeMsl 3aBWHYMBAHWS W OTBMHYMBAHWUSI MOMOraeTt

KOHTPONMpoBaTh padoTy.

PEFYNIUPOBKA KPYTALLEFO MOMEHTA

YcTaHoBKa Konblia pPerynimpoBKku KpyTSLLEro MOMEHTa (2) B BbIGpaHHOM

MONOXEHUN MPUBOAUT K MOCTOSIHHOMY YCTaHOBMEHMIO MydTbl Ha

ornpefierieHHyl0  BENUYMHY KPYTSILLEro MoMeHTa. [lpu  [oCTKeHUn

BENMYMHbI  YCTAHOBNIEHHOrO  KPYTSILLEro  MOMeHTa  npousonaeT

aBTOMaTUYeCKoe pasbeauHeHWe MNpefoXpaHUTENbHON MydThl. 3T

obecreunBaeT 3alLMTy OT CMWLLIKOM [MyGOKOro 3aBUHYMBAHUS BUHTA U

NOBPEXAEeHUs1 YCTPOWCTBA.

e Pa3nunuHble BENMYMHBI KPYTALLEro MOMEHTa MCMoNb3yloTcs Ans
PasnNYHbIX BUHTOB U Pa3fYHbIX MaTepuaros.

e KpyTawmii MOMeHT Tem Gonblie, 4Yem Gonblue
COOTBETCTBYHOLLEE JaHHOMY NONOXEHMIO (puc. B).

e YcTaHoBUTE KOMbLO PEryfnMpoBKMA KPYTALEro MOMeHTa (2) Ha
Heo6X0AVMYI0 BETMUMHY KPYTSLLETO MOMEHTa.

e Bcerga HauuHaiTe paboTy C KpyTSLWMM MOMEHTOM MeHbLUei
BEMWYMHBI.

e YBenuuuBanTe KPYTSALMIA MOMEHT MOCTENEHHO, noka He 6yaer
[OCTUTHYT YAOBNETBOPUTENbHBIN pe3ynbTar.

e [ns BbIKpyYMBaHWS  LUYpYnoB BbiGepuTe
HacTpoMKM.

e [ns cBepneHus Bbibepute napameTp, 0603HAYEHHbI CUMBOMOM
cBepna. [pu 3Toi HAaCTPoOKKe AOCTUraeTCs HanborblUee 3Ha4YeHNe
KPYTSILLEro MOMeHTa.

e YMeHve BbiGMpaTb NpaBUIbHOE 3HAYEHUE KPYTALLErO MOMEHTa
nprvoGpeTaeTcs ¢ NPaKTUKON.

YcTaHoBKa KonbLa perynimpoBKu KpyTALLEro MOMeHTa B NOomoXeHue

CBeprieHns OTKINoYaeT NpefoXpaHNTeNbHYI0 MydTy.

HAMPABJIEHUE BPALLEHWUS1 BNPABO-BNEBO

C nomoLLblo NepekntoyaTens HanpaeneHus Bpallenus (5) BbibupaeTcs

HanpaeneHve BpalleHust lnuHaens (puc. A).

BpalueHne no 4acoBoit CTpenke — ycTaHOBWTE Nepekmnoyatenb

HanpaeneHvs BpaLleHvs (5) B kpaliHee NeBoe MonoxeHue.

BpalueHne npoTvB 4acoBOW CTPErku — ycTaHoBUTE MepeknoyaTens

HanpaeneHus BpaLleHus (5) B kpaiiHee npaBoe NosoKeHue.

* CToUT 06paTUTL BHUMaHWUE Ha TO, YTO B HEKOTOPbIX CIy4asix MornoxeHue

nepeknioyaTens HanpaeMfeHust BpalleHUsi OTHOCUTENbHO 0BopoToB

MOXET OTnMyaTbCst OT onucaHHoro. OGpaTuTe BHUMaHWe Ha

rpacpuyieckue 3Haku, pacronioXeHHble Ha nepekrioyaTene HanpasneHus

BpaLLIEHs UK Kopryce YCTPOICTBa.

wucro,

Gonee  BbICOKVE

Mepenaya I: gnana3oH 060poTOB MeHblUe, Gonbluas cuna KpyTsLero
MOMEHTa.

Mepepaya II: aManasoH 06opoToB Gonblue, MeHbLUasi cuna KpyTALero
MOMEHTa.

B 3aBMCMMOCTY OT BbIMOMHSEMOI paBoThl YCTaHOBUTE NepekrioyaTerb
nepefay B HyxHoe rnonoxeHue. Ecnu nepekrnioyaTtenb He capuraeTcs,
crierka noBepHUTE LUNUHAETb.

Hukoraa He nepemeluaiiTe nepekniovaTtenb nepeaady BO Bpemsi
paboTbl ycTpoicTBa. JTO MOXeT N K
3MeKTPOUHCTPYMEHTa.

[nuTenbHoe cBeprieHMe MNpU HU3KOW CKOPOCTM  BpalleHWs
WNWHAENA MOXeT MpPUBECTU K meperpeBy ABwratens. [lenaiite
nepuoaMyeckue nepepbiBbl B paGoTe UNM pa3peLuaiiTe yCTPOWCTBY
paGoTaTb Ha MaKcMMarnbHbIX 06opoTax 6e3 Harpysku B TeueHue
MPUMEPHO 3 MUHYT.

TEXOBCJIY)KUBAHUE U CMA3KA

MNepen BbINONHEHWEM Kakux-nM6o [AeWCTBUW, CBA3AHHbIX C
YCTaHOBKOW, PerynMpoBKOi, PEMOHTOM WM TexoGcryXuBaHMEeM
YCTPOIACTBa BbiHbTE BUINKY CETEBOrO LUHypa U3 PO3eTKM.

T P

TEXOBCNY>XXUBAHUE U XPAHEHUE

e PeKoMeHyeTCs YNCTUTb  3NEKTPOMHCTPYMEHT
MCMOSIb30BAHUS.

e [Ins 4yncTKM 3anpeLLaeTca UCNonb3oBaTk BOAY M NPOUMe XUAKOCTU.

e YucTuTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT C MOMOLLBIO KACTOYKM WUMKU CXaTbiM
BO3AyXOM oA HebGonbLUMM AaBneHneM. He ncnonbayiTte uncTslume
CpeAcTBa WnM pacTBOPWUTENM, TaK Kak OHM MOryT noBpeauTb
nnacTMaccoBble JeTanu.

e PerynapHo ouvwante BEHTUNSALMOHHbIE MPOpe3n B Kopryce
Asuratensi, 4Tobbl He AONYCTUTL NeperpeBa dNeKTPOUHCTPYMEHTa.

e B cnyyae 4pe3amepHOro MCKpeHus Ha KoMmyTaTope obpaTtutech Kk
KBaNMMUUMPOBAHHOMY CMeLManucTy Ans NPOBEPKM COCTOSHUS
YrofbHbIX LETOK ABUraTens.

e Bceraa xpaHuTe aneKTPOMHCTPYMEHT B CYXOM W HEOCTYNHOM Ans
AeTen mecTe.

3AMEHA BbICTPO3AXUMHOIO NATPOHA

BbICTPO3aXMMHO NaTpPOH HaBUHYMBaEeTCA Ha pe3bby LWnuHaens

CeTeBoi Apenu-LuypynosepTa U JONONHATENbHO 3aKPENnnsAeTCst BUHTOM.

e Pasoxmute kynauku 6biCTpo3aXnuMHOro natpoHa (1) v BbIBUHTUTE
KpenexHblii BUHT (neeas pessba) (puc. D).

e 3akpenuTe LIECTUTPaHHbIA KoY B BbICTPO3aXVWMHOM MaTpoHe 1
crierka yaapbTe B ApYroii KOHeL, LUECTUrPaHHOrO Krltoya.

o OTKpyTUTE BbICTPO3AXMMHOW NATPOH.

MoHTax GbICTPO3aXMMHOTO MaTPOHa OCYLIECTBASETCA B MOpsake,

06paTHOM JEMOHTaXY.

3AMEHA YT OfibHbIX LLETOK

W3HoleHHble yronbHbie WeTkn ABUratens (ANMHON mMeHee 5 Mm),

WeTKM ¢ obropeBlueli MOBEPXHOCTbIO UMK LapanuHamMu crieayeT

H HHO . 3 T crnegyer o6e  LWeTKn

OJHOBPEMEHHO.

o OTKpyTUTE KPbILLKKA YTOMbHbIX LeTok (4) (puc. E).

e YpanuTe NCronb30BaHHbIE YroMbHbIE LWETKN.

e YpanuTe nioGyto yronbHYIO Mbifb C MOMOLLLIO CXaTOro BO3ayxa noj
He6onbLIMM AaBneHeM.

e BcTaBbTe HOBble YrofbHble LWETKM (LeTKU [OMKHbI CBOGOAHO
BCTaBNATbLCA B Aepxxatenu) (puc. F)

e YCTaHOBUTE KPbILIKW YronbHbIX LWETOK (4).

Mocne 3aMeHbl YronbHbIX LETOK 3anycTUTe YCTPOMCTBO 6e3

Harpy3ku 1 noAoXauTe OKONo 3 MUHYT, MOKa YrofbHble LEeTKU He

NPUNagsaTcsA K KOMMyTaTopy ABUratensi. 3ameHy YrofbHbIX LETOK

peKoMeHAyeTCsi  Mopy4yaTb  TONMbKO  KBanvuUMpPOBaHHOMY

creLManucTy ¢ MCNoMNb30BaHUEM OPUrMHaNbHbIX 3anyacTen.

Bce BYabl HeMCNpaBHOCTE AOMKHBI BbITb YCTPaHeHb! ABTOPU3OBAHHbLIM

CEepBUCHBLIM LIEHTPOM NPOU3BOAMTENS.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN

cpasy nocne

HOMWHANBbHBLIE JAHHbLIE
NAPAMETP LLEHHOCTb
HanpsibkeHne nutanus 230 B nepemeHHoro Toka
YacTtoTa nutaHus 50 Iy,

Cuna 300 BT (neyatb)

Henb3s M3MeHsITb HanpaBneHve BpalleHWs BO BpeMs
WNUHAens.

NEPEKIOYEHUE NEPEOAY

MepekntoyaTtens nepeaad (3) (puc. C) No3BonsieT yBenumyuTe AmanasoH
CKOPOCTH.
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[OvnanasoH ckopocTeii xonocToro|0-400/0-1600 "1

xoaa

MakcumanbHbIv 40 HM

MOMEHT

KpyTALWMK




[unameTp cBepnunbLHoro natpoxa |10 Mm

Knacc 3awmrbl Bropoii Bonpoc

CreneHb 3awmTtbl UC IPX0
1,39 kr

Macca

loa BbINycka

58G793 03Ha4aeT kak TUN MaLUWHbI, Tak W 0603HaYeHne
[AHHbIE O LUWYME N BUBPALINU

ypOBeHb 3BYKOBOro gaBneHusi

Lea = 82,99 oB(A) K=3 gb(A)

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLUHOCTHN Lwa = 93,99 aB(A) K=3 gb(A)

3 K HOro|an = 2,162 m/c2 K=1,5 m/c2
ah = 1,830 m/c2 K=1,5 m/c2

YCKOpeHus (pexum 6ypeHus)

3HayeHue BUGpPaLMOHHOroO
YCKOPEHUs1 (PeXUM OTBEPTKU)

WHdopmauus o wyme n BuGpaummn

YpoBeHb Wyma, u3ny4aemoro npubopoM, OnUCbIBAETCS: YpPOBHEM
13Ily4aemoro 3BYKOBOTO [aBfieHUs! Lpa M YPOBHEM 3BYKOBOW MOLLHOCTM
LWA (rme K — norpelHocTb u3mMepeHwsi). Bubpauumm, nsnydaemble
nprBopoM, OnMCbIBaOTCS 3Ha4YEHEM BUBPaLIMOHHOTO yckopeHust ah (roe
K — norpeLuHocTb n3amepeHusi).

W3anyyaemoe 3ByKOBOE i@BNEHNE Lpa, YPOBEHB 3BYKOBOI MOLLHOCTM LWA
M 3HayeHWe BUOPALMOHHOTO yckopenust ah 6binv  M3MepeHbl B
cooTBeTcTBUM C |IEC 62841-2-1. 3asBneHHbI ypoBeHb BUGpauum AH
MOXeT OblTb WCMOSb30BaH Afst  CPaBHEHWSt YCTPOWCTB W Ans
nepBOHaYarnbHoOM OLEHKWN BO3AEVCTBUS BUBpaLMK.

3asBrieHHbIn  ypoBeHb BUOpaLMM penpeseHTaTMBEH TOMbKO  Anist
OCHOBHbIX MPUMEHEHWI ycTponcTBa. Ecnm ycTpoicTeo vcnonb3yertcs
AN ApYTMX NPUMEHEHWI A Wi ¢ APYrMMM paBoumMy MHCTPYMeHTamm,
ypOBeHb BUOpaLMKM MOXET M3MeHUTbCsl. Ha Goree BbICOKMIA ypOBEHb
BUOpauun OGygeT BIMSTb HEQOCTATOYHOE MMM CIMLLKOM  pefkoe
obcnyxuBaHne ycTpoicTBa. [MpUuYMHBI, NpUBEAEHHbIE BbIE, MOTYT
yBeNMuUTL  BO3AENCTBME BUOpaLMiA B TeyeHWe Bcero nepuoga
akcnnyartauum.

[ns Toro 4To6bl TOYHO OLEHUTb BO3AENCTBME BUGPaLWiA, HeOBXoanMo
YYMTbLIBaTL Nepuogbl, korga npubop BbIKMIOYEH UMM KOTAA OH BKITHOYEH,
HO He ucronb3yeTcst Ans paboTbl. Mocne TLaTenbHOW OLeHKU BCex
akTopoB 0bLias BUGPALMOHHAs JKCMO3WLMS MOXET OKa3aTbCs
3HAUNTENBHO HUXKE.

[ns Toro yTobbl 3alWMTUTL NONb30BaTeNs OT BO3AeWCTBUS BMGpauwi,
[OIKHbI BbiTb BBEAEHBI AONONHUTENbHBIE Mepbl Ge3onacHocTH, Takve
KaK: LMKnu4eckoe 06Cny1BaHWe YCTPOCTBA U paBoumx HCTPYMEHTOB,
3aWMTa  COOTBETCTBYIOLIEN Temnepatypbl pyk W NpaBunbHast
opraHusauus paboTbi.

3ALYNTA OKPYXAIOLEW CPELbI

M3pnenus ¢ anekTponp1BOAOM He CielyeT BbikWALIBATL BMECTE C
GbITOBLIMM  OTXOAAMM, WX HEOGXOAMMO  YTUNM3MPOBaTL B
COOTBETCTBYIOLLMX NPEANpUATUAX. MHdopmaums o6 yTunmsatun
NpefiocTaBNseTcs  NPOAaBLOM  U3AENWUS WM MECTHBIMI
BNAacTAMM.  V3HOLIEHHOE ~ GMEKTPUYECKOE U BEKTPOHHOe
ofopynoBaHMe COfIEPKUT  BELLEeCTBA, KOTOPble  SBMSIOTCA
BpeAHbIMM NS OKpyXalolei cpefbl. He yTunuamposaHHoe
o6opyaosaHue npeacTasnseT coboii NoTeHuManbHyto yrposy ans
OKpYXKatoLLiet Cpefibl U 3A0POBbA YerioBeka.

* Mbl ocTaBnsiem 3a coboi NpaBo BHOCUTL M3MEHEHMS.

«pynna Topex OBLECTBO C OrPaHUYEHHOW OTBETCTBEHHOCTbIO» KomaHauTHoe
obLectso co wrab-ksapTupon B Baplase, yn. MorpaHuuHa, 2/4, (nanee: «pynna
Topex» UHEHOPMUPYET, UTO BCE aBTOPCKME MPaBa Ha coaepkaH1e [JaHHOM MHCTPYKLMM
(nanee: «PykoBOACTBO»), B TOM 4uCre, Cpean Mpodero, ero TekcT, dotorpachuu,
[narpammbl, PUCYHKW 1 €10 KOMMO3ULINS NPUHAANEXaT UCKMoumnTensHo Topex Group 1
nofnexar npaBoBOA 3aliMTe B COOTBETCTBUM C 3aKoHOM 06 aBTOPCKOM Mpase u
CMeXHbIX npasax oT 4 cespans 1994 r. 2006 Ne 90 no3. 631 ¢ AanbH. momp.).
KonmposaHue, obpaboTka, nyGnm1KaLms 1 U3MEHEHNe B KOMMEPYECKMX LIENsiX BCEro
PyKoBOACTBA U €0 OTAENbHBIX BNEMEHTOB 6e3 NcbMEHHOro cornacusi Mpynnsl Topex
CTPOrO  3aMpelleHo W MOXET MoBMedb 3a COBOW TPaKAAHCKYIo U YronoBHYIO
OTBETCTBEHHOCTb.

UA
OPUIMHANBbHA IHCTPYKLIIA (3 EKCNNTYATALIIT)

ENEKTPUYHA OPUNb-LLYPYNOBEPT
58G793

YBATA: NEPEQ NMOYATKOM BUKOPUCTAHHA

ENEKTPOIHCTPYMEHTA HEOBXIAHO YBAXHO MPOYUTATU

OAHY [HCTPYKUIIO TA 3BEPEMMU 1i AN MAWBYTHbOIO

BUKOPUCTAHHS.

OETAIbHI MPABUNA BE3MEKU

e BukopucToByBaTW 3axucHi 3acobu Ans cnyxy nig vac po6oTu 3
Apuvnem. Bnnue wymMy mMoxe npu3secTv 40 BTPATKH CIyXy.

e |HCTPyMEHT BMKOPUCTOBYBaTW 3 [A04ATKOBUMM pydKamu, LIO
nocTavarTbCsl Pa3om 3 iHCTPYMEHTOM. BTpaTa KOHTpomio Moxe
NpU3BECTU [10 TPaBMyBaHHs! onepaTopa.

e Mlin Yac BUKOHaHHA PoOGIT, A€ IHCTPYMEHT Mir 6u 3iTkHyTUCS 3
NpYXOBaHUMU eneKkTpUYHUMK kabensimv abo BnacHuUM kabenem,
TpUManTe enekTPOIHCTPYMEHT 3a i30MboBaHi MOBEPXHi PYyYKu.
KoHTakT i3 MepexeBuWM kaGeneM MOXe CMpPUYMHWTK nepepady
Harnpyru Ha MeTaneBi YaCcTUHM o0BnafHaHHs, WO MOoXe Npu3BecTn
[10 YpaxXeHHs eNeKTPUYHNM CTPYMOM.

e VYHUKaiTE TOpKaHHS eneMeHTiB, LWo obepTalTbCs. TOpKaHHS
erleMeHTIB  eNeKTPOIHCTPYMEHTY, Lo obepTalTbes, 0COGIMBO
OCHalLLEHHS1, MOXe NMPU3BECTU A0 BUHUKHEHHSI TPaBM.

e [lepw HK BiOKNACTU €neKTPOIHCTPYMEHT, 3ayekawTe Moku BiH
3yNUHUTBCS. POBOUNIA IHCTPYMEHT MOXe 3aKIMHUTK | NPU3BECTU A0
BTPaTV KOHTPOO Haf, €NeKTPOIHCTPYMEHTOM.

e Y Bunagky OnokyBaHHA poBoYOro iHCTPYMEHTa Cnif HeramHo
BUMKHYTU €NeKTPOIHCTPYMEeHT, cnig 6yTu rotoBuMM A0 BUCOKUX
MOMEHTIB peakLii.

e Martepian ans o6pobku cnif 3akpinuTM Ha cTabinbHIA OCHOBI i
y6e3neunTu Bif 3MILLEHHS 3a [OMOMOroo 3aTuckavis abo newar.
Takuii  cnocib 3akpinneHHss npeameTa, Wo o0b6pobnseTbes,
6e3neyHiLLnii HX TPMMaHHS 1Oro B pyLi.

e Onuc HenpaBWnbHOI ekcnnyaradii: He BuaaTH enekTpoiHCTPYMEHT,
He nepeBaHTaxyBaTW, He 3aHyploBaTU Y BOAY Y B iHLUI PiAuHK, He
BUKOPUCTOBYBATW AJ151 3MilLlyBaHHS PO34MHIB KIeto Yu LIEMEHTY, He
MOXHa: niABillyBaTW, NEPeHoCUTH, TsrHyTM abo BUMMKATK
eNeKTPOIHCTPYMEHT 3 rHi3fa, TArHY4M 3a kaGenb XUBMNEHHS.

YBAlA! O6napgHaHHA npu3HayeHe AnsA poGoTu BcepeavHi

NpUMilLeHb.

H 4K Ha 3acTocyBal 6e3yMOBHO 6e3neYHOi KOHCTPYKLUii,

BUKOPUCTaHHA 3acob6iB iHAMBIAyanbHOro 3axucty Ta AOAATKOBUX

3aco6iB 3axuCTy, 3aBXAW iCHYE 3alIMLUKOBWIA PU3UK OTPUMaHHS

TpaBM nig vac po6oTu.

MOACHEHHA MIKTOMPAM, siKI BAKOPUCTOBYIOTbCA:

A\l O] &
L @

1. YBATA! [JoTpumyiTech 0coGnmBumX 3axogiB 6e3neku,

2. [lpouvTalte  iHCTpYKUjldo 3  ekcnnyaTtauii, AOTPUMYyWTECA
nornepepkeHb Ta YMOB 6e3neku, Lo MICTATLCS B Hild,

3. [Opymi knac 3axucTy,

BukopucToByite 3acobu  iHAMBIOyanbHOTO  3axMCTy  (3aXWCHI

OKyrisip1, 3acO6U 3axVCTy OpraHiB CIyXy, MNIO3ax1CHY Macky),

5 BWUMKHITb NPUCTPIi Bif XXVBNEHHSA Nepes peMOHTOM,

6.  BuKopucTOBYITE 3aXV1CHUI OAST,

7

8
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BaxuwainTe Bif BNIUBY BOMOIY,
. Tpumaiite noaani Big AiTedn.

KOHCTPYKL|IA1 TA 3ACTOCYBAHHSA

EnexkTpuyHuniA  Apunb-LUYPYNOBEPT - Le PYYHUIA EneKTPOIHCTPYMEHT,
NpUBOANTLCA B PYX OAHOMA3HUM [BMIYHOM-KOMyTaTOpOM, LUBUAKICTb
obepTaHHsA SIKOTO 3MEHLUYETbCA 3a AonomMorot 3ybuyaToi nepepaui.
ENeKTpoiHCTpyMEHT  LibOTrO  TWMy LUMPOKO — 3aCTOCOBYIOTHCS  Anst
3aKpydyBaHHS i BiAKpyYyBaHHs LLYpYMiB, BUKOHAHHSA OTBOPIB Y AepeBUHI
Ta NoxigHWX Matepianax, cTani, kepamili Towo. EnekTpuuHuin apunb-
LIypynoBepT MOXHa BMKOPWUCTOBYBaTW pa3oM 3 HaGopom ceeppen,
Hacapok, KiHLBOK Ans wypynoBepTa Ta 6iTiB pisHoi goBxuHKM. Cbepa ix
3aCTOCYBaHHS - PEMOHTHO-Oy/iBenbHi, CTONSPHI, criocapHi Ta Gyab-ski
iHLLi po6OoTW y cchepi aMaTopChKOi AisNbHOCTI (MacTpyBaHHs).



3abopoHEHO  BMKOPUCTOBYBaTW  EMEKTPOIHCTPYMEHTU He 3a
NPU3HAYEHHAM.

OMnuC INIOCTPALIN

MpuBeaeHa HWwx4Ye Hymepauis CTOCYETLCS EneMeHTIB  NpUCTPOIo,

306paeHrX Ha incTpauisax AaHoi iIHCTPYKLT.

1.  LWBMAKO3XMMHWIA NATPOH

2. Kinbue peryntoBaHHs o6epTanbHOr0O MOMEHTY
3. [Mepemukay 3miHM xody

4.  Kpuwka ByrifibHUX LLiTOK

5. [epemukay Hanpsimky o6epTiB

6.  KHornka 6nokyBaHHsi BMVKaya

7.  Bwmwkau

* MoxnuBi BigMiHHOCTi Mi>X pUCyHKOM Ta BUpo6omM.
OBJIAJHAHHA TA AKCECYAPU

1. Banisa - 1wt

2. IHcTpykuia -1wr.

nigroToBKA O POBOTHU

3AKPINNEHHA POBO4YUX IHCTPYMEHTIB

e [MocnabwTu KinbLe WBMAKO3AXMMHOTO NaTpoHa (1) A0 AOCArHEHHS
Heo6XiAHOro PO3KpUTTS LLienen, Lo A03BOSISiE BCTAHOBUTU CBEPANO
abo KiHUiBKy WypynosepTa.

e BcraHoBuUTW po6oUUit IHCTPYMEHT [0 OMopY Y LUBWKKO3AXUMHOMY
naTpoHi (1) Ta 3aKpiNUTK LUNSXOM 3aKpydyBaHHsi nocrnabreHoro
KinbLs.

e [leMOHTaX po6o4oro iHCTpyMeHTa BiOOYBa€ETbCS Y 3BOPOTHLOMY
nopsiaKy.

e Y BMNagKy BCTAHOBMEHHS HOBOro cBepana abo  KiHLiBku
wypynosepTa cnig nicns  3anycky nepesipuTW, 4u nig 4ac
obepTaHHsi He BiAOYBaeTbCA HaAMipHe BUTTS, O MOXe CBigunTW
npo HenpaBuIbHE 3aKPiNNeHHs Y LWBUAKO3AXKMMHOMY NaTPOHi.

POBOTA / HATTALUTYBAHHS1

YBIMKHEHHSA / BAMKHEHHA

YBATA! Hanpyra mMepexi noBuHHa BianoBigaT Hanpyai, 3a3HajeHii Ha

iHcbopmaLifiHin TabnmyLi NpUcTpolio.

YBIMKHEHHS! - HaTUCHYTN KHOMKy BMUKaya (7) i yTpumyBat ii B LbOMy

NOMOXeHHi.

BUMKHEHHS - NPUNMHNTY TUCK Ha KHOMKY BMUKaya (7).

BrnokyBaHHA BMMKaya (nocTiliHa po6oTa)

YBiMKHEHHS:

e HaTucHyTM KHOMKy BMUKaya (7) i yTpuMyBaTh ii B LiIbOMY MOMOXEHHI.

e HaTucHyTn kHonky 6nokyBaHHsA BMukava (6) (puc. A).

e 3MEHLIMTUN TUCK Ha KHOMKY BMUKaya (7).

BumMkHeHHs:

¢ BUMKHEHHS - IPUNUHUTY TUCK Ha KHOMKY BMUKaYa (7).

PEMYNIOBAHHA OBEPTAJbHOI LUBUAKOCTI

LBnakicTb 3akpydyBaHHst abo CBEPAMIHHS MOXHa perynioBaTi nig vac

poGOTH WNAXOM 36inbLUeHHst a60 3MEHLLEHHS TUCKY Ha KHOMKY BMUKaya

(7). PerynioBaHHs! LUBMAKOCTI YMOXIMBIIIOE NOBIMbHUIA CTapT, LWO Nif Yac

3aKpydyBaHHsA | BigKpyyyBaHHA Aonomarae 3GepiraTi KOHTPOMb Hap,

po6oToto.

PEMYNIOBAHHA OBEPTAJIbHOIO MOMEHTY

HanawTtysaHHs KinbLs perynioBaHHs ofepTanbHOro MOMEHTY (2) B

06paHOMy MOMOXeHHI CNPUYUHSE TpUBane HanalTyBaHHA npuBoda Ha

obpaHy WBKNAKICTb 06epTanbHOr0 MOMeHTY. [Micns AOCATHEHHS BENUYMHU

HarnawToBaHoro obepTanbHOro MOMeHTy BiabyaeTbcs aBToMaTUYHe

Big'eAHaHHA 3anobbkHoi MydTu. Lle rapaHTye 3axucT Big 3aKkpydyBaHHsA

Lypyna 3aHaaTo rnmboko abo MOLLKOMKEHHS MPUCTPOIO.

e [ins pi3HMX LWypyniB Ta pi3HWX MaTepianiB 3acTOCOBYETbCSA pi3He
3HaYeHHst 06epTarbHOr0 MOMEHTY.

e O6epTanbHuii MOMEHT € TUM BinblunM, Yum Ginblue 4Kcno, sike
Bignosigae Aaxiv nosuuii (puc. B).

e HanawTyBaty KinbLe perynioBaHHs o6epTanbHOro MOMeHTy (2) Ha
BU3HaYeHe 3HaueHHsi 06epTanbHOro MOMEHTY.

e Cnig 3aBxauM po3nounHath poboTy 3 obepTanbHUM MOMEHTOM
HUKYOTO 3HAYEHHS.

e 36inblwyBaTn obepTanbHUi MOMEHT MOCTYNOBO [0 AOCSTHEHHS
HeobxigHoro pesynbraty.

e [1ns BigKpy4yBaHHSA LWYpYyniB cnif obupaTy BULLi 3HA4YEHHS.

e [ins ceepaniHHA cnig Bubpat No3uuilo, NO3Ha4YeHy CYMBONOM
ceepana. Y BUNagKy LbOro HanalTyBaHHS JOCAraeTbCs HalBuLLEe
3HauYeHHst 06epTaribHOr0 MOMEHTY.

e BwMmiHHA nigbopy BignoBigHOro HamnalwTyBaHHs ob6epTanbHOro
MOMEHTY 3406yBa€ETbCA pasom 3 4OCBIAOM poboTH.

HanawrtyBaHHsi KinbLsi perynioBaHHs o6GepTanibHOrO MOMEHTY Y

NONOXeHHi

MydpTH.

HAMPAMOK OBEPTIB BMPABO - BJlIBO

CBEpANiHHA CMPUYMHAE [eaKTUBaLi 3anobikHOI
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3a fonomoroto nepemvkaya Hanpsmky obepTis (5) BinbyBaeTbes BUGIp
HanpsiMky 06epTiB WwnuHaens (puc. A).

O6epTn BNpaBoO - HanawTyBaTW nepemukad Hanpsimky obeptis (5) y
KpalHbLOMY NIBOMY NOMOXEHHI.

ObepT BnpaBo - HanawTyBaTU nepemukay Hanpsmky obeptiB (5) y
KpaiHbOMY NpaBOMY MOSIOXKEHHI.

* Cnig 3BepHyTM yBary Ha Te, LIO Y [ESKWX BUMaJKax MOMOXKEHHS
nepemvkada Hanpsivky o6epTiB BigHOCHO 06epTiB MoXe BiApi3HATUCA.
Cnia poTpumyBaTtucsi rpadpiyHUX 3HaKiB, PO3MILLEHMX Ha nepemukadi
HanpsiMky o6epTie abo Koprnyci NpUcTpoto.

He MoxHa 3MiHOBaTUM HanpsAMoOK o06epTiB nig 4Yac oGepTaHHA
LWINWHAENSA NPUCTPOIO.

3MIHA AIANA3O0HY LWIBUAKOCTI

Mepemukay amilm xopy (3) (puc. C) ymoxnmenioe 36inbLUeHHs Aiana3oHy
obepTanbHOI LIBUAKOCTI.

Xin I: pianasoH 06epTiB MEHLLMIA, BUCOKa Cuna 06epTanbHOrO MOMEHTY.
Xia Il: gianasoH o6epTiB GinbLuKi, HKYa cuna 06epTanbHOrO MOMEHTY.
3anexHo Bif BUKOHYBaHWX pobiT HanaluTyBaTh nepemukay 3amiHu xogy y
BiINOBIAHOMY MOMOXeHHi. AKLLIO nepemMukay He BAAETLCS 3MICTUTH, Chif,
3rierka NOBEPHYTU LUNUHAENb.

3a6opOoHAETLCA 3MiHIOBATU HanalUTyBaHHA NepemMukaya 3mMiHu xoay
nig Yac po6oTu npucTpoto. Lle Moxe CNpPUYMHUTM MOLUKOAXKEHHS
eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

TpuBane cBepAniHHA 3 HU3bKOK O6GepTanbHOK LUBUAKICTIO
WNMHAENs 3arpoXye neperpisom AsuryHa. Cnig pobutn nepiognyHi
nepepBu a6o A03BONUTU POGOTY MPUCTPOK Ha MaKCUManbHUX
o6epTax 6e3 HaBaHTaXXeHHs1 NPOTAroM 6nm3bKo 3 xB.
EKCIYATALIA TA TEXHIYHE OBCJ1YIrOBYBAHHSA

MNepen
BCTAHOBJIEHHSAM,

noyatkoMm  GyAb-AKMX

HanawTyBaHHAM,

onepaui, noB'A3aHUX i3
PEMOHTOM  u4un TeXHIYHUM

06CcnyroByBaHHAM, HEOGXiAHO BUNHATUA BUTIKY 3 PO3ETKHU.
TEXHIYHE OBCNYIrOBYBAHHS | 35EPIFAHHSA

PekomeHOyeTLCS  OuMLATM MPUCTPI  BiApa3y MiCMsi  KOXHOro
BUKOPUCTaHHSA.

He BuKopuCTOBYIiTEe ANSA YnLLEHHSA BoAy abo iHLWI pianHN.
OUMLLEHHS MPUCTPOIO MOXHA 3AIACHUTU MEH3NNKOM a6o LNAXOM
npoAyBaHHA  CTUCHEHWM  MOBITPSM  HWM3bKOro  TUcky. He
BUKOPUCTOBYMTE 3aCO0M AN YMLLEHHS 260 PO3UMHHIUKM, OCKINbKM
BOHW MOXYTb MOLUKOAWTM NNacTUKOBI AeTani.

PerynsipHo ouunwaiTe BEHTUNALiHI OTBOPW B KOpMyci ABUryHa,
o6 3anobirTu neperpiBy NPUCTpoLO.

Y BunagKy HaAMIpHOTO iCKPiHHS Ha KOMyTaTopi, CNif 3BePHYTUCA A0
kBanichikoBaHOro npauiBHMKa 3 MPOXaHHSM NPO NepPeBipKy CTaHy
BYrneueBux LLTOK.

HeobxiaHo 36epiraTv NpuUcTpiil B Cyxomy, HeJOCTynHOMY ANs AiTei
Micu.

3AMIHA LWBMOKO3AXXUMHOIO NATPOHA
LLIBAKO3@XMMHMIN NATPOH BKPYYEHMUI Ha MBUHTI LUNWHAENS eNeKTPUYHOro
[pvns-LypynosepTa i JoAaTkoBO 3abe3neyeHnil rBUHTOM.

Po3kputu wenenn wBuaKo3axmumHoro natpoHa (1) i Bigseptutn
rBUHT 3aKpinneHHs (nisuii reuHT) (puc. D).

3aKpinuTy LIECTUKYTHUA KMIOY Y LUBUAKO3AXKWMHOMY NaTPOHi i
3nerka BAAPWTY iHLUWIA KiHELb LIECTUKYTHOrO KItoya.

BiaBepTUTH LUBUAKO3AXUMHUIA NATPOH.
BCTaHOBMEHHS  LLIBMAKO3@XMMHOTO
3BOPOTHLOMY NOPSAAKY.

natpoHa BiAGyBaeTbC Y

3AMIHA BYTIJIbHUX LWITOK

3HoLueHi (kopoTLwi Hixk 5 MM), 06ropini a6o noTpickaHi ByrinbHi WiTku
ABUryHa Heo6XiAHO HeraMHo 3amiHUTU. O6MABI BYriNbHI WITKK
3aBXAM 3aMiHIOIOTECS OAHOYACHO.

BiaBepTUTH KpWLLKK BYTiNbHKX WiTOK (4) (puc. E).

BUIMHATI 3HOLLIEHI BYFiNbHI LWITKN.

YCyHYTW HasiBHUA BYTiNbHUA NWUM 3@ [OTMOMOMO  CTUCHEHOTO
MOBITPS HU3bKOTO TUCKY.

BcTaHOBUTM  HOBi  BYriMbHI  LiTKN
BCTaBMATUCH Yy Tpumavi) (puc. F)
BCTaHOBUTM KPULLIKM BYTINbHUX LLITOK (4).

(WiTKN  MOBUHHI  BINBbHO

Micna BUKOHaHHA 3aMiHKN BYTiNbHUX LWITOK CNif 3anycTUTH NPUCTPI
6e3 HaBaHTaXeHHs | no4yekaTn 6nuU3bKo 3 XB., NOKW BYFINbHI WiTKN
NPUCTOCYIOTLCA A0 KOMyTaTopa ABWryHa. Onepauii i3 3aMiHn
BYriNbHUX LITOK NOBUHEH 3AiCHIOBATU BMKITIOYHO KBanicikoBaHWUin
NpauiBHUK i3 3aCTOCYBaHHAM OpPUriHaNbLHUX AeTaneun.

Yci fedekTvt NoBUHHI BYTU YCyHeHi aBTOPU30BaHUM CEPBICHUM LIEHTPOM
BUPOGHWKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

HOMIHANBHI NTAPAMETPU



NAPAMETP LIHHICTb
Hanpyra xvBneHHs 230 VAC
YacToTa XuBneHHsa 50 'y

Miub 300 BT (apyk)

0-400 / 0-1600 **

[iana3oH WBKAKOCTI NPOCTOH

MakcumManbHuii KpyTHUMA MOMeHT |40 HM
[LiameTp natpoHa cBepana 10 MM
Knac 3axucrty I
CTyniHb 3axucrty IP IPX0
MacoBoro 1,39 kr
Pik Bunycky

58G793 03Ha4ae AK TUN MaLHK, TaK i NO3HAYEHHS

[AHI MPO LLYM | BIEPALIIKO

PiBeHb 3BYKOBOrO TUCKY Lpa = 82,99 nB(A) K =3dB(A)
Lwa = 93,99 aB(A) K =3dB(A)
ah = 2,162 m/c2 K=1,5 m/c2

ax = 1,830 m/c2 K=1,5 m/c2

PiBeHb 3BYKOBOI MOTY)XHOCTi

3HavyeHHA NPUCKOPEHHA Bibpauii
(pexxum cBepana)
3HayeHHs NPUCKOPeHHA BiGpauii
(PeXUM BUKPYTKM)

IHcdbopmauia npo wym i BiGpauito

PiBeHb LUyMy, LLIO BUMNPOMIHIOETLCA MPUCTPOEM, OMUCYETLCH: PIBHEM
3BYKOBOTO TWUCKY Lps, WO BUMPOMIHIOETLCA , i piBHEM 3BYKOBOI
notyxHocti LWA (ge K - HeBu3HaueHicTb BUMiptoBaHHs). Bibpauii, wo
BUMYCKAIOTLCA  MPUCTPOEM,  OMMUCYIOTLCSI  3HAYEHHSIM  MPUCKOPEHHS!
Bibpauii ah (ge K - HeBU3HaYeHICTb BUMIPIOBAHHS).

3BYKOBUI TUCK, LLO BUMPOMIHIOETBCS Lpa, PIBEHb 3BYKOBOI MOTYXKHOCTI
LWA Ta 3Hau4eHHs NpycKOpeHHs BiGpaLii ax 6yn1 BUMIpsiHi BinnosigHo Ao
IEC 62841-2-1. 3asBreHuin piBeHb BiGpaLii Moxe GyTu BUKOpUCTaHWI
ONs NOPIBHSHHS NPUCTPOIB | ANs No4aTkoBOI OLjHKW BiBGpauiiHoro
BMAMBY.

3asBneHui piBeHb BibpaLii € penpe3eHTaTUBHUM TiflbKi [N OCHOBHUX
3acToCyBaHb MPUCTPOID. AKLLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETBLCA ANS IHLIMX
3acTocyBaHb abo 3 iHWUMM POGOYMMM IHCTPYMEHTamK, piBeHb BiGpaLii
MOXe 3MiHMTUCA. Ha GinbLu BUCOKWIA piBEHb BiGpaLLii BNNWHE HepocTaTHe
abo 3aHafTo pigkicHe obcryroByBaHHS NpucTpoto. HasepeHi Bule
NPUYYHU MOXYTb 36iNbLIMTM BNIMB BiGpaLini NpOTAroM ycboro nepiogy
ekcnnyaravyji.

[nsa Toro wo6 TO4YHO OLHUTU BNNMB BiGpaLii, HeobXigHO BpaxoByBaTh
nepioavn, Konmu NpUCTPI BUMKHEHO abo KOMnu BiH BKIMOYEHUN, ane He
BUKOPUCTOBYETLCA Anst poboTu. MMicns peTenbHoi ouiHkU BCix dakTopis
3aranbHuii BiGpaLLiiHUI BB MOXe BUSBUTUCS HABaraTo HuxYe.

3 MeTo 3axvcTy KopucTyBaya Big BMIMBY Bibpaui cnig BBeCTW
[poaaTkoBi 3axoau Gesneku, Taki Sk: LMKivHe 06CnyroByBaHHs NPUCTPOIO
i poboumx iHCTPYMeHTIB, 3axvCT BiOMOBiOHOI TemnepaTypu pyku i
npaBunbHa opraHisauis poboTu.

OXOPOHA HABKOJTMLLIHbOIrO CEPEQOBULIA

BUKMATV pa3oM 3 NoByToBMMM Bigxogamu; ix cnif 3pasatvt Ha
yTunisauiio y BignosigHi 3aknagu. IHchbopmaLiio Wwoao yrunisadi
HajjacTe npojasel ToBapy abo MiCLEBi OpraHM Braau.
BUKOpUCTaHe emneKTpuyHe Ta enekTpoHHe obnaHaHHsa MICTUTL
PeuoBMHM, sIKi HEe € HeMTpanbHUMM Ans  NPUPOAHOTO
cepepoBulia.  HenepepobrieHe — obnagHaHHs — CTaHOBUTHL
MOTEHUiiiHY 3arposy /NSl HaBKOMWLLHBOTO CepeaoBMILa Ta
370poB's Nlofent.

E MpoayKT!, WO MalTb ENeKTPUYHE XKMBMEHHS, He MOXHa

* Mu 3anuuiaemo 3a coboko Npaso BHOCATM 3MIHU.

Ipyna komnaHin Topex Sp. z 0.0. Sp. k. 3 MicLe3HaxomkeHHsiM y Bapluasi, Byn.
MorpaniyHa, 2/4 (pani: «Mpyna Topex») iHhopMye, LLIO BCi aBTOPChbKi NpaBa Ha BMICT
[naHoi iHCTPyKUT (Aani: IHCTPYKLS B TOMy YMCni Ha TeKCT, poaMilLieHi choTorpadpii, cxemu,
MarioHk1, a Takox ii KoMnosuuiio, HanexaTtb BukmiouHo Mpyni Topex i nignaraioTs
npaBOBOMY 3axVCTy BIAMOBIAHO A0 3aKoHy BiA 4 nioToro 1994 poky Npo aBTopchbke NpaBo
Ta cymikHi npaBa (yHicikoBaHuin TekcT 3akoHoaaBunii BicHWk 2006 Ne 90 noa. 631 3i
3mMiHamu). KonitoBaHHsi, 06po6ka, ny6nikyBaHHsi, MOAUIKYBaHHS y KOMEpLIHWX Linsx
Beiei iHCTpyKuii aBo okpemux ii enemenTis 6e3 nucbMoBoi sroan Mpynn Topex cysopo
3aB0POHSETLCS | MOXKE CMPUYUHUTM MPUTATHEHHS A0 LMBIMLHOI Ta KpUMiHanbHoi
BignoBigansHoCTi.
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HU
EREDETI KEZELES| UTASITAS
HALOZATI FURO-CSAVAROZO
58G793

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMELTETESENEK

MEGKEZDESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT AZ

UTASITAST, ES ORIZZE MEG A KESOBBI HASZNALATRA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

. Hasznaljon hallasvédo6t a furégép hasznalata soran. A zajnak
vald kitettség a hallas elvesztésével jarhat.

. A gépet a hozza mellékelt kiegészit6 fogantyukkal hasznalja. Az
uralom elvesztése a kezel6nek személyi sériilést okozhat.

. Olyan munkaknal, amikor a befogott szerszam rejtett
elektromos vezetéket vagy a sajat vezetékét sérthetné meg, a
gépet a fogantyuk szigetelt feliileteinél fogva kell tartani.
Feszililtség alatt Iévé vezetékkel valo érintkezés miatt ez a feszliltség
megjelenhet a gép fém részein, ami aramitést okozhat.

. Keriilni kell a forgé alkatrészek megérintését. A gép forgd
részeinek, kilondsen a befogott szerszamnak a megérintése testi
sérlilést okozhat.

. A gép lehelyezése el6tt varjon, amig az leall. A befogott szerszam
megszorulhat, ami a gép feletti uralom elvesztésével jarhat.

. Ha a befogott szerszam megszorul, azonnal kapcsolja ki a
gépet, , és szamitani kell nagy reakciényomatékok fellépésére.

. A megmunkalt targyat stabil aljzaton rogziteni kell, és satuval
vagy szoritokkal meg kell akadalyozni annak elmozdulasat. A
targy ilyen régzitése biztonsagosabb, mint ha a kezében tartana azt.

. Helytelen hasznalat leirasa: Ne dobja le a gépet, ne terhelje tul, ne
meritse vizbe és egyéb folyadékokba, ne hasznalja azt ragasztos és
cementes habarcsok keverésére, tovabba: ne akassza fel, hordozza
azt a tapkabelénél fogva, vagy ne kapcsolja ki igy, hogy a kabelnél
fogva kihtiizza a dugaszt az aljzatbol.

FIGYELEM! A gép beltéri hasznalatra szolgal.

Bar a berendezés konstrukcidja eleve biztonsagos, tovabba

biztonsagi és kiegészité védelmi eszkozoket alkalmaztunk, mindig

fennall egy maradék kockazat, hogy a munkavégzés kozben
személyi sériilés torténik.

ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK JELENTESE:

AN

1 2 3 4
FT@®
|l
5 B 7 B

1. FIGYELEM! Tartsa be a kiilénleges évintézkedéseket.

2. Olvassa el a kezelési utasitast, tartsa be a benne foglalt
figyelmeztetéseket és biztonsagi feltételeket.

Masodik érintésvédelmi osztaly

Hasznalja a személyi védéeszkdzoket (védészemiiveg, hallasvéds,
porvédd maszk)

Javitas el6tt feszliltségmentesitse a berendezést.

Hasznaljon védéruhazatot.

Ovja nedvesség ellen.

8.  Ne engedjen gyermekeket a géphez.

FELEPITESE ES RENDELTETESE

A halozati furé-csavarozé egy kézi elektromos szerszam, amelyet
egyfazisi kommutatoros motor hajt meg, a fordulatszdmot pedig

»>w

No o

fogaskerék-attétel csokkenti le. Az ilyen tipusi elektromos
kéziszerszamokat széles korben haszndljgk facsavarok be- és
kicsavarozasara, furatok készitésére faban, faszer(i anyagokban,

acélban, keramidban, stb. A halézati furé-csavarozét egy sor furéval,
dugokulccsal, csavarozé heggyel és kiilénb6z6 hosszisagu bittel egytt
lehet hasznalni. Felhasznalasi terilete: épitési feldjitasi, asztalos, lakatos
és minden egyéb munka az 6nallé6 amatér tevékenység (barkacsolas)
terén.

Tilos a gépet rendeltetésétdl eltéréen hasznalni.

GRAFIKUS OLDALAK LEIRASA

Az alabbi szamozas a gépnek a jelen utasitas grafikus oldalain feltiintetett
elemeire vonatkozik.



Gyorsszoritd tokmany (leszerelhetd)
Forgatényomaték-szabalyozo gydrl
Fokozatvalté kapcsold

Szénkefe fedele

Forgasirany-valto kapcsold

Kapcsol6 reteszelégombja

Kapcsolo

* Eltérések lehetnek a rajz és a termék kozott.
FELSZERELES ES TARTOZEKOK

NoghMwNE

1. Bérénd -1db.
2. Utasitas -1db.
ELOKESZITES HASZNALATRA
SZERSZAMOK ROGZITESE

e Forgassa el a gyorsszoritdé tokmany (1) gydrGjét, amig a
szoritdpofak kozotti nyilas elég nagy nem lesz a furé vagy a
csavarozd hegy behelyezéséhez.

e Helyezze be a munkaeszkdzt Utkozésig az (1) tokmanyba, és
rogzitse azt a gy(ri elforgatasaval.

* A munkaeszkéz kivétele forditott sorrendben torténik.

« Uj faré csavarozo hegy befogasa esetén a gép bekapcsolasa utan
ellendrizze, hogy forgas kdzben nem Iép-e fel tulzott mértéki utés,
ami azt jelzi, hogy a munkaeszkdzt rosszul van befogva a
tokmanyban. o

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

BE- ES KIKAPCSOLAS

FIGYELEM! A halozati fesziiltség egyezzen meg a a gép adattablajan

megadott értékkel.

Bekapcsolas - nyomja meg a kapcsold (7) gombjat, és tartsa azt

benyomva.

Kikapcsolas - engedje fel a (7) kapcsolé gombjat..

Kapcsolo reteszelése (folyamatos munka)

Bekapcsolas:

* Bekapcsolas - nyomja meg a kapcsolé (7) gombjat, és tartsa azt
benyomva.

* Nyomja meg a kapcsol6 (6) reteszelégombjat (A abra).

« Engedje fel a (7) kapcsolo gombjat.

* Kikapcsolas:

Nyomja be és engedje fel a (7) kapcsol6 gombjat..

FORDULATSZAM SZABALYOZAS

A csavarozas vagy furds sebessége lzem koézben a (7) kapcsold

nyomoégombjara kifejtett nyomas csokkentésével vagy noévelésével

szabdlyozhatd A sebesség-szabdlyozas lehetdvé teszi a lassu inditast,
ami a be- vagy kicsavarozas alatt segit megonznl a gép feletti uralmat.

FORGATONYOMATEK-SZABALYOZAS

A (2) Forgatényomaték-szabalyoz6 gyirli adott helyzetbe allitasaval a

tengelykapcsolét egy adott nyomatékértékre allita be. Ennek a

nyomatékértéknek az elérése utdn a csuszd tengelykapcsold

automatikusan kiold. Ez védelmet jelent a csavar tal mélyre vald
becsavarasa vagy a gép megsérilése ellen.

o Kiilénb6zd csavaroknal és

nyomatékértékeket kell alkalmazni.

A forgatényomaték annal nagyobb, minél nagyobb az adott allasnak

megfeleld szam (B abra).

Allitsa be a (2) szabalyozo gy(iriit az adott nyomatékértékre.

A munkat mindig kisebb nyomatékkal kell elkezdeni.

Fokozatosan ndvelie a nyomatékot mindaddig,

elegendének nem bizonyul.

Csavarok kicsavarasahoz allitson be magasabb értékeket.

Furashoz a furé szimbolummal megjeldlt beallitast valassza. Ennél

a beallitasnal éri el a legnagyobb nyomatékértéket.

* A megfelel forgatényomaték beallitasanak képessége fokozatosan
fejlédik ki a gyakorlat megszerzésével.

A nyomaték-szabalyozé gyiirii furas allasba allitasaval a csusz6

tengelykapcsolé inaktivva valik.

FORGASIRANY JOBB - BAL

Az (5) forgasirany-valtdé segitségével tudja kivalasztani

forgasiranyat (A abra).

Jobb forgasirany - allitsa az (5) forgasirany-valtét bal szélsé allasba.

Bal forgasirany - allitsa az (5) forgasirany-valtét jobb szélsé allasba.

* Eléfordulhat, hogy egyes esetekben a forgasirany-valtd allasa a

forgasiranyt tekintve eltérhet a fent leirtaktol. Figyelni kell a gép

burkolatan vagy a forgasirany-valtén lévé grafikus jeleket.

Tilos a forgasiranyt megvaltoztatni, amikor az orsé forog.

FOKOZATVALTAS

A (3) (C abra) fokozatvalté kapcsold lehetévé teszi a fordulatszam-

tartomany megnovelését.

1. fokozat: alacsonyabb fordulatszam, magasabb forgatonyomaték.

anyagoknal kiilébnb6z6

amig az

az orsé
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II. fokozat: nagyobb fordulatszam, kisebb forgatonyomaték.

Allitsa a végzett munkatdl fiiggéen a kivant helyzetbe a fokozatvaltd

kapcsolét. Ha nem lehet atkapcsolni a kapcsolét, akkor forgassa el kissé

az orsot.

Soha ne allitsa at a fokozatvalté kapcsolét, ha a gép miikodik. Ez a

gép meghibasodasaval jarhat.

Ha h bb ideig far al 1y fordul mellett, ez a motor

tulmelegedésével jarhat. Idénként munkasziinetet kell beiktatni,

vagy lehetévé kell tenni, hogy a gép kb. 3 percen at maximalis
fordulaton miikédjon terhelés nélkil.

KEZELES ES KARBANTARTAS

Barmiféle, a gép lizembe helyezésével, beallitasaval, javitasaval

vagy karbantartéséval kapcsolatos munka megkezdése el6tt ki kell

huzni a tapkabelt a halozati alj;

KARBANTARTAS ES TAROLAS

e Javasoljuk, hogy kézvetlenll a mindenkori hasznélat utan tisztitsa
meg a gépet.

e Ehhez ne hasznaljon vizet vagy egyéb folyadékokat.

e A gép tisztitdsdhoz hasznaljon ecsetet vagy alacsony nyomasu
sUritett leveg6t. Ne hasznaljon semmiféle tisztitdszert vagy higitot,
mert ezek karosak lehetnek a miianyag alkatrészekre.

e Rendszeresen tisztitani kell a gép burkolatan
szell6zényilasokat, nehogy a gép tulmelegedjen.

e Haakommutator erésen szikrazik, akkor szakemberrel vizsgaltassa
meg a motor szénkeféinek az allapotat.

A gépet mindig szaraz helyen, gyermekek eldl elzarva tarolja.

GYORSSZORITO TOKMANY CSEREJE

A gyorsszoritd tokmany a halozati furo-csavarozd orsdjara van

felcsavarozva, és ott jarulékosan egy csavar biztositja.

. Nyissa szét a tokmany (1) pofait, és csavarja ki a rogzité csavart

(balmenet) (D abra).

. Régzitsen egy imbuszkulcsot a gyorsszorité tokmanyban, és lissén

ra kissé a kulcs masik végére.

. Csavarja le a gyorsszoritd tokmanyt.

A gyorsszoritd tokmany szerelését a leszerelés forditott sorrendjében kell

elvégezni.

SZENKEFEK CSEREJE

Az elkopott (5 mm-nél rovidebb), égett vagy repedt szénkeféket

azonnal ki kell cserélni. Mindkét szénkefét egyszerre kell kicserélni.

e Csavarja le a kefék (4) fedeleit (E abra).

* Vegye ki a kopott keféket.

e Alacsony nyomasu sritett levegbvel flvassa ki az esetleges
szénport.

e Helyezze be az Uj keféket (a kefék szabadon mozogjanak a
kefetartokban) (F abra).

Csavarja vissza a kefék (4) fedeleit.

A szénkefék cseréje utan jarassa a gépet terhelés nélkiil kb. 3 percen

at, hogy a kefék hozzacsiszolédjanak a motor kommutatorahoz. A

szénkefék cseréjéhez eredeti alkatrészeket hasznaljon, és

javasoljuk, hogy azt bizza szakemberre.

Mindennem(i hiba elharitasaval a hivatalos markaszervizt kell megbizni.

MUSZAKI PARAMETEREK

thol

lévé

NEVLEGES ADATOK

PARAMETER ERTEK
Tapfesziiltség 230 VAC
Teljesitményfrekvencia 50 Hz

Hatalom 300 watt (nyomtatas)

Uresjarati sebességtartomany 0-400 / 0-1600 ™™

Maximalis nyomaték 40 NM
Faré tokmany atméréje 10 mm
Védelmi osztaly 1l
IP-védelem mértéke IPX0
Tomeg 1,39 kg
Gyartasi év

Az 58G793 a gép tipusat és megnevezését egyarant jelenti
ZAJ- ES REZGESADATOK

Hangnyomasszint Lpa = 82,99 dB(A) K=3dB(A)

Lwa = 93,99 dB(A) K=3dB(A)

Hangteljesitményszint




érték ah = 2,162 m/s2 K=1,5 m/s2

ah = 1,830 m/s2 K=1,5 m/s2

Rezgésgyorsitasi (faré

lizemmod)
Rezgésgyorsitasi érték
(csavarhiizé méd)

Tajékoztatas a zajrol és a rezgésrol

A késziilék altal kibocsatott zajszintet a kdvetkez6képpen irjak le: a
kibocsatott .pa hangnyomasszint és az LWA hangteljesitményszint (ahol
K a mérési bizonytalansag). A késziilék altal kibocsatott rezgéseket az ah
rezgésgyorsulasi érték irja le (ahol K a mérési bizonytalansag).

Az 1pa kibocsatott hangnyomast, az LWA hangteljesitményszintet és az
ah rezgésgyorsulasi értéket az IEC 62841-2-1 szabvanynak megfeleléen
mértik. A megadott ah rezgésszint felhasznalhaté az eszkdzok
Osszehasonlitasara és a rezgésexpozicio kezdeti értékelésére.

A megadott rezgésszint csak a késziilék alapvetd alkalmazasaira
jellemz6. Ha a késziléket mas alkalmazésokhoz vagy mas
munkaeszk6zokhoz hasznaljak, a rezgésszint megvaltozhat. A magasabb
rezgésszintet befolyasolja a készllék elégtelen vagy tdl ritka
karbantartdsa. A fent emlitett okok novelhetik a rezgéseknek vald
kitettséget a telies miikodési idészak alatt.

A rezgéseknek vald kitettség pontos becsléséhez figyelembe kell venni
azokat az id6szakokat, amikor a késziiléket kikapcsoljak, vagy amikor be
van kapcsolva, de nem hasznaljak miikddésre. Az 6sszes tényez6 alapos
becslése utan a teljes rezgésexpozici6 sokkal alacsonyabbnak
bizonyulhat.

Annak érdekében, hogy megvédijék a felnasznalot a rezgések hatasaitdl,
tovabbi biztonsagi intézkedéseket kell bevezetni, példaul: az eszkoz és a
munkaeszkdzok ciklikus karbantartdsa, a megfeleld kézhémérséklet
védelme és a munka megfelelé megszervezése.

KORNYEZETVEDELEM

)¢

* Véltozasok joga fenntartva.

Az elektromosan taplalt termékeket tilos a haztartasi
hulladékok kozott elhelyezni, hanem artalmatlanitasra at kell
azokat adni a megfelel6 (izemeknek. Az artalmatlanitasrél az
eladétol vagy a helyi hatésagoktol kaphat informaciot. A
hasznalt elektromos és elektronikus felszerelés a természeti
kérnyezetre nézve nem semleges anyagokat tartalmaz. Az
ujrafeldolgozasra nem kertil6 felszerelés potencialis veszélyt
jelent a kdmyezet és az emberek egészsége szamara.

A ,Topex Csoport Korlatolt felelsségii tarsasag” Betéti tarsasag, székhelye: Warszawa,
ul. Pograniczna 2/4 (tovabbiakban: ,Topex Csoport’) kozli, hogy a jelen utasitas
(tovabbiakban: ,Utasitas*) tartalmaval kapcsolatos mindennemd szerz6i jogok, beleértve
a szovegre, benne Iévé fényképekre, vazlatokra, rajzokra, valamint kialakitasara
vonatkozoakat, kizardlagosan a Topex Csoportot illetik meg, és jogi védelem alatt alinak,
a szerz6i jogrol és szomszédos jogokrol szolé 1994. februar 4-i torvény  (Hiv. Kozlony,
2006. évi 90 sz., 631. tétel, a késébbi valtoztatasokkal) szerint. Az Utasitas egészének és
egyes részeinek a masoldsa, feldolgozésa, publikaldsa, modositasa kereskedelmi
célokbol a Topex Csoport irdsos beleegyezése nélkill szigoruan tilos, polgari és
biintetdjogi felelésségre vonast vonhat maga utan.

RO
MANUAL DE TRADUCERE (UTILIZATOR)

BURGHIU DE RETEA $I SURUBELNITA 58G793

NOTA: INAINTE DE A UTILIZA UN INSTRUMENT DE ALIMENTARE,
VA RUGAM SA CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL SI SA-L
SALVATI PENTRU UTILIZARE ULTERIOARA.

NORME DETALIATE DE SIGURANTA

* Puneti protectii auditive in timp ce lucrati cu un burghiu. Expunerea
la zgomot poate provoca pierderea auzului.

o Utilizati instrumentul cu méanerele suplimentare livrate impreuna cu
instrumentul. Pierderea controlului poate provoca vatamari
corporale operatorului.

e Atunci cand efectuati lucrari in care instrumentul de lucru ar putea
ntélni fire electrice ascunse sau propriul fir, dispozitivul trebuie sa
fie tinut de suprafetele izolate ale manerului. Contactul cu firul de
alimentare poate determina transferul tensiunii in partile metalice ale
dispozitivului, ceea ce ar putea provoca un soc electric.

« Evitati atingerea elementelor rotative. Atingerea partilor de filare ale
unui instrument de alimentare, in special a atasamentelor, poate
duce la raniri.

o Inainte de a pune in jos instrumentul de alimentare, trebuie sa
asteptati pana cand se opreste. Instrumentul de lucru se poate bloca
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si poate duce la pierderea controlului asupra instrumentului de
alimentare.

o Daca instrumentul de lucru se blocheaza, opriti imediat instrumentul
de alimentare, fiti pregatiti pentru momente de reactie ridicata.

e Materialul care urmeaza sa fie prelucrat trebuie fixat pe un substrat
stabil si protejat de deplasare cu cleme sau un viciu. Acest mod de
fixare a piesei de prelucrat este mai sigur decat sa o tineti in mana.

o Descrierea utilizarii necorespunzétoare: Nu aruncati scule electrice,
supraincarcati, scufundati in apa si alte lichide, nu utilizati mortare
de lipici si ciment pentru amestecare, nu: atarnati, mutati, trageti sau
opriti sculele electrice de la prizd prin tragerea cablului de
alimentare.

REMARCA! Dispozitivul este utilizat pentru lucrul in interior.
in ciuda utilizarii unui design care este sigur prin proiectare,
utilizarea masurilor de protectie si a masurilor de protectie
suplimentare, exista intotdeauna riscul de ranire reziduala in timpul
functionarii.

EXPLICAREA PICTOGRAMELOR UTILIZATE:

[

SINEE

1. REMARCA! Luati masuri speciale de precautie,
2. Cititi manualul de instructiuni, respectati avertismentele si conditiile
de siguranta continute in acesta,

3. Adoua clasa de protectie,

4. Utilizati echipament individual de protectie (ochelari de protectie,
mijloace de protectie auditiva, masca de praf),

5. Deconectati dispozitivul inainte de reparatie,

6.  Utilizati imbracaminte de protectie,

7. Protejati-va de umiditate,

8. Nu permiteti copiilor.

CONSTRUCTIE $I SCOP

O surubelnita de foraj de alimentare este un instrument de putere portabil
actionat de un motor de comutare monofazat, a carui viteza de rotatie este
redusa printr-o transmisie de viteze. Aceste tipuri de scule electrice sunt
utilizate pe scara larga pentru nsurubarea si rasucirea suruburilor,
realizarea de gauri in lemn si materiale pe baza de lemn, otel, ceramica
etc. Reteaua de foraj-surubelnita poate fi utilizatd cu o serie de burghie,
capace, biti de surubelnita si biti de diferite lungimi. Domeniile de utilizare
a acestora sunt efectuarea de lucrari de renovare si constructii, tampléarie,
lacatus si toate lucrarile in domeniul activitatii independente de amatori
(bricolayj).

Nu utilizati instrumentul de alimentare incorect.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Urmatoarea numerotare se refera la elementele dispozitivului afisate pe
paginile grafice ale acestui manual.

Eliberare rapida (detasabild)

Inel de reglare a cuplului

Comutator Shift

Capac perie de carbon

Directia comutatorului de rotatie

Butonul Comutare blocare

. Comutator

* Pot exista diferente intre desen si produs.

ECHIPAMENTE $I ACCESORII

NogrwnpE

1. Vvaliza - 1buc.
2. Instructiuni - 1buc.
PREGATIREA PENTRU MUNCA

FIXAREA UNELTELOR DE LUCRU

e Slabiti inelul mandrinei cu eliberare rapida (1) pana cand se obtine
deschiderea maxilarului doritd pentru a permite introducerea
burghiului sau a varfului surubelnitei.

¢ Asezati instrumentul de lucru introducandu-l in suportul cu eliberare
rapida (1) si fixati prin strangerea inelului liber.

e Dezasamblarea instrumentului de lucru are loc in ordine inversa la
asamblarea sa.

o In cazul instal&rii unui burghiu nou sau a varfului surubelnitei, dup&
pornire trebuie observat dacd nu existd o scurgere excesiva in



timpul rotatiei, ceea ce poate indica fixarea necorespunzatoare in
suportul de eliberare rapida.

MUNCA / SETARI

PORNIT/OPRIT

REMARCA! Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda tensiunii

indicate pe placuta de identificare a dispozitivului.

On - apasati butonul de comutare (7) si tineti apasat in aceasta pozitie.

Oprire - eliberati presiunea de pe butonul comutatorului (7).

Blocarea comutatorului (functionare continua)

Activa:

e Apasati butonul de comutare (7) si tineti-l in aceasta pozitie.

* Apasati butonul de blocare a comutatorului (6) (Fig. A).

« Eliberati presiunea de pe butonul de comutare (7).

Dezactiva:

. Apasati si eliberati presiunea de pe butonul comutatorului (7).

CONTROLUL VITEZEI

Viteza de Tnsurubare sau de foraj poate fi reglata in timpul functionarii prin

cresterea sau scaderea presiunii de pe butonul comutatorului (7).

Controlul vitezei permite o pornire lenta, care ajutd la mentinerea

controlului asupra muncii la insurubare si desurubare.

CONTROLUL CUPLULUI

Setarea inelului de reglare a cuplului (2) in pozitia selectatd seteaza

permanent ambreiajul la 0 anumita cantitate de cuplu. Cand cuplul setat

este atins, ambreiajul de suprasarcina va fi deconectat automat. Acest

lucru va permite sa va protejati impotriva insurubérii surubului prea adanc

sau a deteriorarii dispozitivului.

* Pentru diferite suruburi si materiale diferite, se utilizeaza cantitati
diferite de cuplu.

e Cu cat cuplul este mai mare, cu atat este mai mare numarul

corespunzator unei pozitii date (Fig.B).

Setati inelul de reglare a cuplului (2) la o anumita cantitate de cuplu.

Incepeti intotdeauna cu un cuplu mai mic.

Cresteti cuplul treptat pana cand se obtine un rezultat satisfacator.

Trebuie selectate setari mai mari pentru insurubare.

Pentru foraj, selectati setarea marcatd cu simbolul de foraj. Cu

aceasta setare, se obtine cea mai mare valoare a cuplului.

* Abilitatea de a alege setarea potrivita a cuplului este castigata pe
masura ce dobanditi practica.

« Dispozitivul trebuie curatat cu o perie sau suflat cu aer comprimat
de joasa presiune. Nu utilizati agenti de curatare sau solventi,
deoarece acestia pot deteriora partile din plastic.

e Curatati in mod regulat golurile de ventilatie din carcasa motorului
pentru a preveni supraincalzirea dispozitivului.

o In cazul unei scantei excesive asupra comutatorului, verificati starea
periilor de carbon ale motorului de catre o persoana calificata.

e Pastrati intotdeauna dispozitivul intr-un loc uscat, la indeméana
copiilor.

INLOCUIREA SUPORTULUI CU ELIBERARE RAPIDA

Mandrina cu eliberare rapida este infasurata pe firul axului surubelnitei de

foraj net si, in plus, fixata cu un surub.

e Dezarhivati falcile suportului cu eliberare rapida (1) si desurubati
surubul de fixare (firul stang) (Fig. D).

o Atasati cheia hex la manerul cu eliberare rapida si loviti usor celalalt
capat al cheii hexagonale.

o Desurubati manerul de eliberare rapida.

e Instalarea suportului de eliberare rapida se efectueaza in ordinea
inversa a dezasamblarii sale.

iNLOCUIREA PERIILOR DE CARBON

Perii de carbon arse sau crapate uzate (mai scurte de 5 mm) ale

motorului trebuie inlocuite imediat. Ambele perii de carbon sunt

intotdeauna inlocuite in acelasi timp.

e Desurubati capacele de perie de carbon (4) (Fig. E).

« Indepértati perii de carbon utilizati.

. Tndepértagi orice praf de carbune cu ajutorul presiunii scazute a
aerului comprimat.

e Introduceti noi perii de carbon (periile trebuie sa alunece liber in
peria manerului) (Fig. F)

Instalati capace de perie de carbon (4).

Dupa efectuarea operatiei de inlocuire a periei de carbon, porniti
dispozitivul fara sarcina si asteptati aproximativ 3 minute pentru ca
perii de carbon sa se adapteze la comutatorul motorului. Se
recomanda ca operatiunea de inlocuire a periilor de carbon sa fie
incredintata numai unei persoane calificate care utilizeaza piese
originale.

Toate tipurile de defecte trebuie eliminate de catre un serviciu autorizat al

producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

Setarea inelului de reglare a cuplului in pozitia de foraj dezacti
ambreiajul de suprasarcina.

DIRECTIA DE ROTATIE SPRE DREAPTA — SPRE STANGA

Cu ajutorul directiei de rotatie a comutatorului (5), se selecteaza directia
de rotatie a axului (Fig. A).

Rotirea la dreapta - setati comutatorul directiei de rotatie (5) in pozitia din
stanga extrema.

Rotirea la stanga - setati comutatorul directiei de rotatie (5) in pozitia din
dreapta extrema.

* Se prevede ¢4, in unele cazuri, pozitia comutatorului de directie de rotatie
in raport cu rotatia poate fi diferita de cea descrisa. Se face trimitere la
simbolurile grafice de pe comutatorul de directie de rotatie sau de pe
carcasa dispozitivului.

Nu schimbati directia de rotatie in timp ce axul dispozitivului se
roteste.

SCHIMBAREA TREPTELOR DE VITEZA

Comutatorul de schimbare a treptelor de viteza (3) (Fig.C) va permite sa
mariti intervalul de viteza.

Treapta |I: gama de turatii mai mica, fortd mare de cuplu.

Treapta Il: gama de turatii mai mare, mai putina forta de cuplu.

in functie de lucrérile efectuate, setati comutatorul de schimbare a treptelor
de viteza in pozitia corecta. Daca comutatorul nu poate fi mutat, rotiti usor
axul.

Nu miscati niciodatd comutatorul de schimbare a treptelor de viteza
in timp ce dispozitivul functioneaza. Acest lucru ar putea deteriora
instrumentul de alimentare.

Forajul pe termen lung la turatia redusad a axului ameninta sa
supraincalzeasca motorul. Trebuie facute pauze periodice in
functionare sau dispozitivul trebuie lasat sa functioneze la viteza
maxima fara sarcina timp de aproximativ 3 minute.

OPERARE $I INTRETINERE

inainte de a continua orice activitati de instalare, reglare, reparare
sau intretinere, scoateti dopul cablului de alimentare de la priza de
alimentare.

MENTENANTA S| DEPOZITARE

* Serecomanda curatarea dispozitivului imediat dupa fiecare utilizare.
* Nu utilizati apa sau alte lichide pentru curéatare.

16

PARAMETRU VALOARE
Tensiune de alimentare 230 VAC
Frecventa puterii 50 Hz

Putere 300 wati (Imprimare)

0-400 / 0-1600 ™"*

Intervalul de viteza la ralanti

Cuplul maxim 40 NM
Diametrul mandrinei de foraj 10 mm
Clasa de protectie Il
Gradul de protectie ip IPX0
Masa 1,39 kg

Anul de fabricatie

58G793 inseamnd atét tipul de masina, cét si denumirea

DATE PRIVIND ZGOMOTUL SI VIBRATIILE

ArL = 82,99 dB(A) K=3dB(A)
Lwa = 93,99 dB(A) K=3dB(A)

Nivelul presiunii acustice

Nivelul de putere acustica

Valoarea acceleratiei vibratiilor|.n = 2,162 m/s2 K=1,5 m/s2
(modul de foraj) an = 1,830 m/s2 K=1,5 m/s2
Valoarea acceleratiei vibratiilor

(modul surubelnita)

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul de zgomot emis de dispozitiv este descris de: nivelul presiunii
acustice emise (pa si nivelul de putere acusticda LWA (unde K este
incertitudinea de masurare). Vibratiile emise de dispozitiv sunt descrise de
valoarea acceleratiei vibratilor ah (unde K este incertitudinea de
madsurare).

Presiunea acustica emisa Lpa, Nivelul de putere acusticd LWA si valoarea
acceleratiei vibratiilor ah au fost masurate in conformitate cu IEC 62841-
2-1. Nivelul de vibratie declarat ah poate fi utilizat pentru a compara
dispozitivele si pentru a evalua initial expunerea la vibratii.



Nivelul de vibratie declarat este reprezentativ numai pentru aplicatiile de
baza ale dispozitivului. Daca dispozitivul este utilizat pentru alte aplicatii
sau cu alte instrumente de lucru, nivelul vibratiilor se poate schimba. Un
nivel mai ridicat de vibratii va fi afectat de intretinerea insuficienta sau prea
rara a dispozitivului. Motivele prezentate mai sus pot creste expunerea la
vibratii pe intreaga perioada de functionare.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, este necesar sa se tina
seama de perioadele in care dispozitivul este oprit sau cand este pornit,
dar nu este utilizat pentru functionare. Dupa o estimare amanuntita a
tuturor factorilor, expunerea totala la vibratii se poate dovedi a fi mult mai
mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, ar trebui introduse
masuri de sigurantd suplimentare, cum ar fi: intretinerea ciclicda a
dispozitivului si a instrumentelor de lucru, protectia temperaturii
corespunzatoare a mainii si buna organizare a muncii.

PROTECTIA MEDIULUI

ﬁ Produsele alimentate cu energie electrica nu ar trebui eliminate

cu deseuri menajere, ci ar trebui eliminate in instalatii
* Dreptul de a face modificari este rezervat.

adecvate. Informatiile privind eliminarea vor fi furnizate de
vanzatorul produsului sau de autoritétile locale. Deseurile de
echipamente electrice si electronice contin substante care nu
sunt indiferente fatd de mediu. Echipamentele nereplastice
prezintd un risc potential pentru mediu si sénatatea umana.

"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa cu sediul
social in Varsovia, strada Pograniczna 2/4 (denumitd in continuare:«Grupul Topex»
informeaza c& toate drepturile de autor asupra continutului prezentei instructiuni
(denumita in continuare:«Instructiunea), inclusiv m.in textului, fotografiilor, diagramelor,
desenelor, precum si compozitile sale, apartin exclusiv grupului Topex si sunt supuse
protectiei juridice in conformitate cu Legea din 4 februarie 1994,  privind dreptul de autor
si drepturile conexe (de exemplu, Jurnalul Oficial din 2006 nr. 90 Poz 631, astfel cum a
fost modificat). Copierea, prelucrarea, publicarea, modificarea in scopuri comerciale a
intregii Instructiuni, precum si a elementelor sale individuale, fara consimtamantul
Grupului Topex exprimat in scris, este strict interzisa si poate atrage réspunderea civila si
penala.

cz
PREKLAD (UZIVATELSKY) MANUAL

VRTACKA A SROUBOVAK ZE SITE 58G793

POZNAMKA: PRED POUZITIM ELEKTRICKEHO NARADI SI
POZORNE PRECTETE TUTO PRIRUCKU A ULOZTE JI PRO DALSI
POUZITI.

PODROBNA BEZPECNOSTNi PRAVIDLA

e P¥i praci s vrtatkou si nasadte chrani¢e sluchu. Vystaveni hluku
mUze zpuUsobit ztratu sluchu.

e Pouzijte nastroj s dalSimi Uchyty dodanymi s nastrojem. Ztrata
kontroly muze obsluze zpUsobit zranéni osob.

e P¥i provadéni praci, kdy by se pracovni nastroj mohl setkat se
skrytymi elektrickymi vodi¢i nebo vlastnim vodi¢em, by zafizeni
mélo byt drzeno izolovanymi povrchy rukojeti. Kontakt se sitovym
vodi¢em muze zpUsobit pfenos napéti do kovovych &asti zafizeni,
coz by mohlo zpusobit Uraz elektrickym proudem.

« Nedotykejte se rotujicich prvkl. Dotyk rotujicich &asti elektrického
naradi, zejména pfislusenstvi, muze vést ke zranéni.

e Pred odloZenim elektrického naradi musite pockat, az se zastavi.
Pracovni nastroj se mize zaseknout a vést ke ztraté kontroly nad
elektrickym naradim.

e Pokud se pracovni nastroj uzamkne, okamzité vypnéte elektrické
naradi, budte pfipraveni na vysoké reakéni momenty.

* Material, ktery ma byt zpracovan, by mél byt upevnén na stabilnim
podkladu a chranén pred posunem svorkami nebo svérakem. Tento
zpusob upevnéni obrobku je bezpeénéjsi nez jeho drzeni v ruce.

e Popis nespravného pouziti: Nehazejte elektrické naradi,
nepfetéZujte, ponoite se do vody a jinych kapalin, nepouzivejte
lepidlo a cementové malty pro michani, nezavésujte, nepohybuite,
vytahujte nebo nevypinejte elektrické naradi ze zasuvky tazenim za
napajeci kabel.

POZNAMKA! Zafizeni se pouziva pro vnitini prace.

Navzdory pouziti konstrukce, ktera je bezpecna podle navrhu,

pouziti ochrannych opatreni a dalSich ochrannych opatieni, existuje

vzdy riziko zbytkovych zranéni béhem provozu.

VYSVETLENi POUZITYCH PIKTOGRAMU:
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1. POZNAMKA! Pijméte zvlastni opatreni,

2. Prectéte si navod k pouziti, dodrzujte varovani a bezpecnostni
podminky v ném obsazené,

3. Druha tfida ochrany,

4.  Pouzivejte osobni ochranné prostfedky (ochranné bryle, chranice
sluchu, maska proti prachu),

5.  Pred opravou odpojte zafizeni,

6.  Pouzivejte ochranny odév,

7.  Chrarite pred vihkosti,

8.  Nedovolte détem.

KONSTRUKCE A UCEL

Sitovy vrtaci Sroubovak je ruéni elektrické naradi pohanéné jednofazovym
komutatorovym motorem, jehoz rychlost otaceni je snizena prevodovym
pfevodem. Tyto typy elektrického nafadi jsou Siroce pouzivany pro
Sroubovani a krouceni Sroubt, vytvareni otvorll ve dfevé a materidlech na
bazi dreva, oceli, keramiky atd. Sitovy vrtaci Sroubovak Ize pouzit s fadou
vrtaku, uzavér, Sroubovak( a vrtakG riznych délek. Oblastmi jejich
vyuziti jsou provadéni renovacnich a stavebnich praci, truhlafstvi,
zamecnictvi a v8ech praci v oblasti samostatné amatérské cinnosti (DIY).
NepouZivejte elektrické nafadi nespravné.

POPIS GRAFICKYCH STRANEK

Nasledujici ¢islovani odkazuje na prvky zafizeni zobrazené na grafickych
strankach této prirucky.

Rychlé uvolnéni (odnimatelné)

Krouzek pro nastaveni toivého momentu

Prepinac razeni

Uhlikovy kryt kartace

Smér spinace otaceni

Tlacitko zamku spinace

. Vypina¢

* Mezi vykresem a produktem mohou byt rozdily.

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

NogohMwdPE

1. Kufr -1ks.
2. Instrukce -1ks.
PRIPRAVA NA PRACI

UPINANi PRACOVNICH NASTROJU

e Povolte rychloupinaci krouzek skli¢idla (1), dokud se nedosahne
pozadovaného otevfeni gelisti, aby bylo mozné vloZit vrtak nebo hrot
Sroubovaku.

* Umistéte pracovni nastroj viozenim do rychloupinaciho drzaku (1) a
upevnéte utazenim uvolnéného krouzku.

e Demontaz pracovniho nastroje probiha v opaéném poradi k jeho
montazi.

e V pfipadé instalace nového vrtaku nebo hrotu Sroubovaku je treba
po spusténi sledovat, zda béhem otaceni nedochazi k nadmérnému
hazeni, coz mize znamenat nespravnou fixaci v drzaku rychlého
uvolnéni.

PRACE / NASTAVENI

ZAPNUTO/NVYPNUTO

POZNAMKAL! Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na

typovém Stitku zafizeni.

Zapnuto - stisknéte tlacitko spinace (7) a podrzte v této poloze.

Vypnuti - uvolnéte tlak na tlacitko spinace (7).

Zamek spinace (nepretrzity provoz)

Zapnout:

« Stisknéte tlacitko spinace (7) a podrzte jej v této poloze.

» Stisknéte tlacitko zamku spinace (6) (obr. A).

¢ Uvolnéte tlak na tlacitko spinace (7).

Vypnout:

. Stisknéte a uvolnéte tlak na tlacitko spinace (7).

REGULACE RYCHLOSTI

Rychlost Sroubovani nebo vrtani Ize béhem provozu nastavit zvy$enim

nebo sniZenim tlaku na tlacitko spinace (7). Regulace otaéek umoZzriuje



pomaly start, coz pomaha udrzovat kontrolu nad praci pfi Sroubovani a

odsroubovani.

RIZENi TOCIVEHO MOMENTU

Nastaveni krouzku pro nastaveni to¢ivého momentu (2) ve zvolené poloze

trvale nastavi spojku na uréitou miru to¢ivého momentu. Po dosaZeni

nastaveného tocivého momentu se spojka pretizeni automaticky odpoji.

To vam umozni chranit pfed zasroubovanim Sroubu pfili§ hluboko nebo

poskozenim zafizeni.

e Pro ruzné Srouby a rtizné materidly se pouzivaji riznd mnozstvi
utahovaciho momentu.

o Cim vétsi je todivy moment, tim vétsi je &islo odpovidajici dané
poloze (obr.B).

« Nastavte krouzek pro nastaveni tocivého momentu (2) na urcité
mnozstvi toivého momentu.

e Vzdy za¢néte s mensim tocivym momentem.

e Postupné zvySujte toCivy moment, dokud neni dosazeno
uspokojivého vysledku.

* Pro Sroubovani by méla byt zvolena vysSi nastaveni.

e Pro vrtani vyberte nastaveni oznacené symbolem vrtani. Timto
nastavenim je dosazeno nejvyss$i hodnoty to¢ivého momentu.

e Schopnost zvolit spravné nastaveni toivého momentu je ziskana,
kdyz ziskate praxi.

Nastaveni krouzku pro nastaveni to¢ivého momentu v poloze vrtani

deaktivuje spojku pretizeni.

SMER OTACENi DOPRAVA — DOLEVA

Pomoci sméru otoéného spinace (5) se voli smér otaceni vietena (obr.

A).

Rotace doprava - nastavte prepina¢ sméru otaceni (5) v poloze v krajni

levé poloze.

Rotace doleva - nastavte pfepina¢ sméru otaceni (5) v poloze zcela

vpravo.

* Je stanoveno, Ze v nékterych pfipadech muze byt poloha sméru otaceni

ve vztahu k otaceni odli$na, nez je popsano. Musi byt uveden odkaz na

grafické symboly na sméru otaceni nebo na krytu zafizeni.

Neménite smér otaceni, kdyz se vieteno zafizeni otaci.

RAZENi

Prepinac fazeni (3) (obr.C) umozriuje zvysit rozsah otacek.

Rychlostni stupen I: rozsah otaek mensi, vysoka sila tocivého

momentu.

Rychlostni stuperi II: vétsi rozsah otacek, mensi tocivy moment.

V zavislosti na provadéné praci nastavte prepina¢ fadici paky do spravné

polohy. Pokud nelze spina¢ pfesunout, mirné otocte vieteno.

Nikdy nehybejte prepinaéem fazeni, kdyz je zafizeni spusténo. To by

mohlo poskodit elektrické naradi.

Dlouhodobé vrtani pfi nizkych otackach vietena hrozi prehiatim

motoru. Mély by byt provadény pravidelné prestavky v provozu nebo

by mélo byt zafizeni ponechano pracovat pii maximalni rychlosti bez
zatizeni po dobu asi 3 minut.

PROVOZ A UDRZBA

Nez zacnete s jakoukoli instalaci, sefizenim, opravou nebo udrzbou,

vyjméte zastréku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANI

« Doporucuje se vycistit pfistroj ihned po kazdém pouziti.

o K &isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

e Zafizeni by mélo byt vycisténo kartd¢em nebo vyfukovano
nizkotlakym stlacenym vzduchem. Nepouzivejte Zadné Cistici
prostfedky ani rozpoustédla, protoze by mohly poskodit plastové
dily.

e Pravidelné Cistéte vétraci mezery v krytu motoru, abyste zabranili
prehrati zafizeni.

e V pfipadé nadmérného jiskfeni na komutatoru nechte stav
uhlikovych karta¢t motoru zkontrolovat kvalifikovanou osobou.
Pfistroj vzdy uchovavejte na suchém misté, mimo dosah déti.

WMENA DRZAKU RYCHLEHO UVOLNENI

Rychloupinaci sklicidlo je navinuto na zavit vietena sitového vrtaciho

Sroubovaku a dodatecné zajisténo Sroubem.

e Rozbalte ¢&elisti rychloupinaciho drzédku (1) a odSroubujte
upeviiovaci Sroub (levy zavit) (obr. D).

e Pripevnéte Sestihranny kli¢ k rychloupinaci rukojeti a lehce
zasahnéte druhy konec Sestihranného klice.

« OdSroubujte rychloupinaci rukojet'.

« Instalace rychloupinaciho drzaku se provadi v opacném poradi jeho
demontaze.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (krat$i nez 5 mm) spalené nebo popraskané uhlikové

kartace motoru by mély byt okamzité vyménény. Oba uhlikové

kartace jsou vzdy vyménény soucasné.
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Odsroubujte uhlikové kryty kartaca (4) (obr. E).

Odstrarite pouzité uhlikové kartace.

Uhelny prach se odstrani pomoci nizkého tlaku stlaéeného vzduchu.
Vlozte nové uhlikové kartace (kartace by se mély volné zasunout do
kartace rukojeti) (obr. F)

« Namontujte uhlikové kryty kartaca (4).

Po provedeni operace vymény uhlikového kartace spustte zafizeni
bez zatizeni a pockejte asi 3 minuty, nez se uhlikové kartace
prizpisobi komutatoru motoru. Operace vymény uhlikovych kartaca
se doporucuje svéfit pouze kvalifikované osobé pouzivajici
originalni dily.

VSechny druhy vad by mély byt odstranény autorizovanym servisem

vyrobce. |

TECHNICKE PARAMETRY

PARAMETR HODNOTA
Napajeci napéti 230 V st
Frekvence napajeni 50 Hz

Moc 300 W (tisk)
Rozsah volnobéznych otagek 0-400 / 0-1600 ™™
Maximalni tocivy moment 40 NM

Pramér vrtaciho sklicidla 10 mm

Tfida ochrany Il

Stupen kryti IP IPX0

Mse 1,39 kg

Rok vyroby

58G793 znamena typ i oznaceni stroje

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku Lpa = 82,99 dB(A) K=3dB(A)
Hladina akustického vykonu Lwa = 93,99 dB(A) K=3dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci (rezim|.n = 2,162 m/s2 K=1,5 m/s2
vrtani) an = 1,830 m/s2 K=1,5 m/s2
Hodnota zrychleni vibraci (rezim

Sroubovaku)

Informace o hluku a vibracich

Uroveri hluku vyzafovaného zafizenim je popsana: vyzafovanou hladinou
akustického tlaku pa a hladinou akustického vykonu LWA (kde K je
nejistota méfeni). Vibrace vyzafované zafizenim jsou popsany hodnotou
zrychleni vibraci ah (kde K je nejistota méfeni).

Emitovany akusticky tlak pa, hladina akustického vykonu LWA a hodnota
zrychleni vibraci ah byly méfeny v souladu s normou IEC 62841-2-1.
Uvedena Uroveri vibraci ah muze byt pouzita k porovnani zafizeni a k
pocatenimu posouzeni expozice vibracim.

Uvedena uroven vibraci je reprezentativni pouze pro zakladni aplikace
zarizeni. Pokud se zafizeni pouziva pro jiné aplikace nebo s jinymi
pracovnimi nastroji, mize se Uroven vibraci zménit. Vyssi uroven vibraci
bude ovlivnéna nedostate¢nou nebo pfili§ vzacnou Udrzbou zafizeni.
Vyse uvedené duvody mohou zvysit expozici vibracim po celou dobu
provozu.

Aby bylo mozné presné odhadnout expozici vibracim, je nutné vzit v
uvahu obdobi, kdy je zafizeni vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale nepouziva
se k provozu. Po dikladném odhadu vSech faktort se muze ukazat, ze
celkova expozice vibracim je mnohem nizsi.

Za Ucelem ochrany uZzivatele pred ucinky vibraci by méla byt zavedena
dalSi bezpecnostni opatfeni, jako jsou: cyklicka udrzba zafizeni a
pracovnich nastrojli, ochrana vhodné teploty rukou a spravna organizace
prace.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

zafizenich. Informace o likvidaci poskytne prodejce vyrobku nebo
mistni ufady. Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuiji
latky, které nejsou lhostejné k Zivotnimu prostredi. Zafizeni bez
plast predstavuje potencialni riziko pro Zivotni prostiedi a lidské
zdravi.

Elektricky poh&néné vyrobky by nemély byt likvidovany s
E domovnim odpadem, ale mély by byt likvidovany ve vhodnych

* Pravo na zmény je vyhrazeno.

"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa
sidlem ve VarSavé, 2/4 Pograniczna Street (ddle jen: "Topex Group") informuije,
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veskera autorska prava k obsahu této instrukce (déle jen "instrukce"), véetné m.in jejiho
textu, fotografii, diagramu, kreseb a jejich kompozic, patfi vyhradné skupiné Topex a
podléhaji pravni ochrané v souladu se zakonem ze dne 4. inora 1994, o autorském
pravu a pravech s nim souvisejicich (tj. Sbirka zakon( z roku 2006 ¢&. 90 Poz 631, ve
znéni pozdéjsich predpistl). Kopirovani, zpracovani, publikovani, dpravy pro komeréni
ucely celé Instrukce, jakoZ i jejich jednotlivych prvku, bez pisemného souhlasu Skupiny
Topex, je prisné zakdzano a muZe mit za nasledek ob&anskopravni a trestni
odpovédnost.

SK
PREKLAD (POUZIVATELSKA) PRIRUCKA

SIETOVA VRTACKA A SKRUTKOVAC 58G793

POZNAMKA: PRED POUZITIM ELEKTRICKEHO NARADIA S|
POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD A ULOZTE HO NA DALSIE
POUZITIE.

PODROBNE BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

e Pri praci s vitackou si nasadte chrani¢e sluchu. Vystavenie hluku
moze spdsobit stratu sluchu.

« Nastroj pouzite s dal$imi rukovatami dodanymi s nastrojom. Strata
kontroly méZe spdsobit zranenie operatora.

e Pri vykonavani prace, pri ktorej by sa pracovny nastroj mohol
stretnut’ so skrytymi elektrickymi vodiémi alebo vlastnym dr6tom, by
sa zariadenie malo drzat za izolované povrchy rukovate. Kontakt so
sietovym drétom moze spdsobit’ prenos napatia na kovové cCasti
zariadenia, ¢o by mohlo spdsobit elektricky Sok.

« Nedotykajte sa rotujucich prvkov. Dotykanie sa rotujucich Casti
elektrického naradia, najma pridavnych zariadeni, méze viest k
zraneniam.

e Pred odlozenim elektrického naradia musite pockat, kym sa
nezastavi. Pracovny nastroj mdze uviaznut a viest k strate kontroly
nad elektrickym naradim.

e Ak sa pracovny nastroj uzamkne, okamzite vypnite elektrické
naradie, pripravte sa na vysoké reakéné momenty.

* Materidl, ktory sa ma spracovat, by mal byt upevneny na stabilnom
podklade a chraneny pred posunom svorkami alebo nerestou.
Tento spdsob upevnenia obrobku je bezpecnejsi ako jeho drzanie v
ruke.

e Popis nespravneho pouzitia: Nehadzte elektrické naradie,
nepretazujte, ponorte sa do vody a inych kvapalin, nepouzivajte
lepiace a cementové malty na mieSanie, nezaveste: zaveste,
pohybujte, nevytahujte ani nevypinajte elektrické naradie zo
zasuvky vytiahnutim napéjacieho kabla.

POZNAMKAL! Zariadenie sa pouziva na pracu v interiéri.
Napriek pouzitiu dizajnu, ktory je dizajnovo bezpecny, pouzitiu
ochrannych opatreni a dodatoénym ochrannym opatreniam, vzdy
existuje riziko rezidualnych poraneni poc¢as prevadzky.
VYSVETLENIE POUZITYCH PIKTOGRAMOV:

VAN &

il

1. POZNAMKA! prijat osobitné bezpeénostné opatrenia,

2. Precitajte si navod na obsluhu, dodrZiavajte upozornenia a
bezpecnostné podmienky, ktoré st v fiom obsiahnuté,

3. druha trieda ochrany,

4. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (ochranné okuliare,
chranice sluchu, maska proti prachu),

5. Pred opravou zariadenie odpojte,

6.  pouzivat ochranny odev,

7. chranit pred vihkostou,

8.  Nedovolte detom.

KONSTRUKCIA A UCEL

Sietovy vitaci skrutkova¢ je ruéné elektrické naradie poharané
jednofazovym komutatorskym motorom, ktorého rychlost otacania sa
znizuje prostrednictvom prevodovej prevodovky. Tieto typy elektrického
naradia sa Siroko pouzivaju na skrutkovanie a krutenie skrutiek, vytvaranie
otvorov v dreve a materidloch na baze dreva, oceli, keramike atd’. Sietovy
vitaci skrutkova¢ je mozné pouzit s mnozZstvom vitaCiek, uzaverov,
skrutkovadov a bitov réznych dizok. Oblasti ich vyuZitia st realizaciou
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rekonstrukénych a stavebnych prac, tesarstva, zamoénika a vsetkych
prac v oblasti samostatnej amatérskej ¢innosti (DIY).

Nepouzivajte elektrické naradie nespravne.

POPIS GRAFICKYCH STRANOK

Nasledujtice €islovanie sa vztahuje na prvky zariadenia zobrazené na
grafickych strankach tejto prirucky.

1.  Rychle uvolnenie (vymenitelné)

2. Kruzok nastavenia kratiaceho momentu

3. Prepinac radenia

4.  Kryt uhlikovej kefy

5. Smer ota¢ania spinaca

6.  Tlacidlo Prepnat zamok

7.  Prepina¢

* Medzi vykresom a produktom mézu byt rozdiely.
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Kufor -1ks.

2. InStrukcia -1ks.
PRIPRAVA NA PRACU

UPNUTIE PRACOVNYCH NASTROJOV

e Uvolnite krizok sklucovadla s rychlym uvolfiovanim (1), az kym sa
nedosiahne pozadovany otvor ¢eluste, aby bolo mozné viozit' vrtak
alebo Spicku skrutkovaca.

e Pracovny nastroj viozte do konzoly s rychlym uvolfiovanim (1) a
upevnite ho utiahnutim volného krazku.

e Demontaz pracovného nastroja prebieha v opaénom poradi s jeho
montazou.

e V pripade instalacie nového vrtaka alebo Spicky skrutkovaca je
potrebné po spusteni zistit, ¢i poCas otaCania nedochadza k
nadmernému odtoku, ¢o mdze naznacovat nespravnu fixaciu v
drZiaku rychleho uvolnenia.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPNUTIE/VYPNUTIE

POZNAMKA! Sietové napatie musi zodpovedat' napétiu uvedenému na

$titku zariadenia.

Zapnuté - stlacte tlacidlo spinaca (7) a podrzte ho v tejto polohe.

Vypnutie - uvolnite tlak na tla¢idlo spinaca (7).

Zamok spinaca (nepretrzita prevadzka)

Zapnut:

« Stlacte tlacidlo prepinaca (7) a podrzte ho v tejto polohe.

« Stlacte tlacidlo zamku spinaca (6) (Obr. A).

e Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (7).

Vypnut:

e  Stlacte a uvolhite tlak na tlacidlo spinaca (7).

OVLADANIE RYCHLOSTI

Rychlost' skrutkovania alebo vitania je mozné nastavit' po¢as prevadzky

zvySenim alebo znizenim tlaku na tlacidlo spinaéa (7). Regulacia

rychlosti umozriuje pomaly Start, ktory pomaha udrziavat kontrolu nad
préacou pri skrutkovani a odskrutkovani.

OVLADANIE KRUTIACEHO MOMENTU

Nastavenie kriZku nastavenia krutiaceho momentu (2) vo zvolenej polohe

natrvalo nastavi spojku na urcité mnozstvo krutiaceho momentu. Po

dosiahnuti nastaveného kratiaceho momentu sa spojka pretazenia
automaticky odpoji. To vam umozni chranit pred prili§ hlbokym
skrutkovanim skrutky alebo poskodenim zariadenia.

e Pre rozne skrutky a rézne materidly sa pouzivaju rézne mnozstva
kratiaceho momentu.

o Cim vagsi je kratiaci moment, tym vacsie je &islo zodpovedajlce
danej polohe (obr.B).

* Nastavte kruzok nastavenia krutiaceho momentu (2) na Specifické
mnozstvo kratiaceho momentu.

e Vzdy zacénite s mensim kratiacim momentom.

e Postupne zvySujte krutiaci moment, az kym sa nedosiahne
uspokojivy vysledok.

e Pre skrutkovanie by sa mali zvolit vys$Sie nastavenia.

e Ak chcete vrtat, vyberte nastavenie oznagené symbolom vitacky.
Pri tomto nastaveni sa dosiahne najvy$Sia hodnota kratiaceho
momentu.

e Schopnost zvolit spravne nastavenie krutiaceho momentu sa ziska,
ked ziskate prax.

Nastavenie krizku nastavenia kratiaceho momentu v polohe vitania

deaktivuje spojku pret'azenia.

SMER OTACANIA DOPRAVA - VI’AVO

Pomocou smerového spinaca ota€ania (5) sa zvoli smer ota¢ania vretena

(obr. A).

Otacanie doprava - nastavte prepina¢ smeru otacania (5) v extrémnej

lavej polohe.



Otacanie dofava - nastavte prepina¢ smeru otacania (5) v extrémnej

pravej polohe.

* Je stanovené, Ze v niektorych pripadoch méze byt poloha smeru

rotacného spinaca vo vztahu k otacaniu odlisna, ako je opisané. Odkazuje

sa na grafické symboly v smere prepinaa otacania alebo na kryte
zariadenia.

Nemerite smer otacania, kym sa vreteno zariadenia otaca.

ZMENA PREVODOVEHO STUPNA

Prepinac radenia prevodovych stupriov (3) (obr.C) vam umoziiuje zvysit

rozsah otacok.

Gear |: rozsah ota€ok mensi, vysoka krutiaca sila.

Prevodovy stupen II: rozsah otaok vacsi, mensi kratiaci moment.

V zavislosti od vykonanej prace nastavte prepina¢ radenia prevodovych

stupriov do spravnej polohy. Ak sa prepina¢ neda pohnut, mierne otocte

vreteno.

Nikdy nepohybujte prepinacéom radenia prevodovych stupriov, kym

je zariadenie v prevadzke. To by mohlo poskodit’ elektrické naradie.

Dlhodobé vrtanie pri nizkych otackach vretena hrozi prehriatim

motora. Mali by sa vykonat’ pravidelné prestavky v prevadzke alebo

by sa malo umoznit, aby zariadenie pracovalo pri maximalnej
rychlosti bez zat'azenia po dobu priblizne 3 minut.

PREVADZKA A UDRZBA

Pred vykonanim akejkolvek instalaci lia, opravy alebo

udrzby vyberte zastréku napajacieho kabla zo siet'ovej zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANIE

e Odporuca sa vygistit zariadenie ihned po kazdom pouZziti.

« Na Cistenie nepouzivajte vodu ani iné tekutiny.

e Zariadenie by sa malo dCistit kefou alebo fukat nizkotlakovym
stlatenym vzduchom. Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani
rozpustadla, pretoZze mézu poskodit’ plastové Casti.

« Pravidelne Cistite vetracie medzery v kryte motora, aby ste predisli
prehriatiu zariadenia.

e V pripade nadmerného iskrenia na komutatore nechajte stav
uhlikovych kefiek motora skontrolovat kvalifikovanou osobou.
Zariadenie vzdy uchovavajte na suchom mieste, mimo dosahu deti.

WMENA DRZIAKA S RYCHLYM UVOLNOVANIM

Sklucovadlo s rychlym uvolfiovanim sa navinie na zavit vretena sietového

vrtaka a dodatocne je zaistené skrutkou.

e Rozbalte ¢eluste konzoly s rychlym uvolfiovanim (1) a odskrutkujte
upeviiovaciu skrutku (favy zavit) (obr. D).

o Sesthranny kii& pripevnite k rukovati s rychlym uvolfiovanim a
zlahka zasurite druhy koniec Sestuholnikového klu¢a.

e Odskrutkujte rukovat' s rychlym uvolfiovanim.

* Instalacia konzoly s rychlym uvolfiovanim sa vykonava v opaénom

_ poradi jej demontaze.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratSie ako 5 mm) spalené alebo prasknuté uhlikové

kefy motora by sa mali okamzite vymenit. Obe uhlikové kefy st vzdy

vymenené sucasne.

e Odskrutkujte kryty uhlikovej kefy (4) (obr. E).

« Odstrarite pouzité uhlikové kefy.

e QOdstrante vSetok uholny prach pomocou nizkeho tlaku stlaéeného
vzduchu.

e Vlozte nové uhlikové kefy (kefy by sa mali volne zasunut do kefy na
rukovét) (obr. F)

« Nainstalujte kryty uhlikovych kefiek (4).

Po vykonani vymeny uhlikovej kefy spustite zariadenie bez

zat'azenia a pockajte asi 3 minuty, kym sa uhlikové kefy prispésobia

komutatoru motora. Prevadzka vymeny uhlikovych kefiek sa
odporuca zverit' len kvalifikovanej osobe, ktora pouziva originalne

sllét.eel{kly druhy chyb by mali byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

PARAMETER HODNOTA
Napajacie napatie 230 VAC
Frekvencia napajania 50 Hz

Sila 300 wattov (tlac)
Rozsah volnobeznych otaéok 0-400 / 0-1600 ™™
Maximalny kratiaci moment 40 NM

Priemer sklucovadla vitacky 10 mm

Trieda ochrany Il
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Stupen ochrany IP IPX0
Hmotnost' 1,39 kg
Rok vyroby

58G793 znamena typ stroja aj oznacenie

UDAJE O HLUKU A VIBRACIACH

Hladina akustického tlaku Lpa = 82,99 dB(A) K=3dB(A)
Lwa = 93,99 dB(A) K=3dB(A)
ah = 2,162 m/s2 K=1,5 m/s2

ah = 1,830 m/s2 K=1,5 m/s2

Uroveri akustického vykonu

Hodnota zrychlenia vibracii (rezim
vitania)

Hodnota zrychlenia vibracii (rezim
skrutkovaca)

Informacie o hluku a vibraciach

Urovei hluku emitovaného zariadenim je popisana: emitovanou hladinou
akustického tlaku 1pa @ Uroviiou akustického vykonu LWA (kde K je
neistota merania). Vibracie emitované zariadenim su opisané hodnotou
zrychlenia vibracii ah (kde K je neistota merania).

Emitovany akusticky tlak pa, hladina akustického vykonu LWA a hodnota
zrychlenia vibracii ah boli merané v sulade s normou IEC 62841-2-1.
Uvedena Uroveni vibracii ah sa méZe pouzit' na porovnanie zariadeni a na
prvotné posudenie vystavenia vibraciam.

Uvedena droveri vibracii je reprezentativna len pre zakladné aplikacie
zariadenia. Ak sa zariadenie pouziva na iné aplikacie alebo s inymi
pracovnymi nastrojmi, Uroven vibracii sa méze zmenit. Vyssia Uroven
vibréacii bude ovplyvnena nedostatoénou alebo prili§ zriedkavou udrzbou
zariadenia. Vy3Sie uvedené dévody mdzu zvysit vystavenie vibraciam
pocas celého obdobia prevadzky.

Aby bolo mozné presne odhadnut vystavenie vibraciam, je potrebné vziat
do uvahy obdobia, ked je zariadenie vypnuté alebo ked je zapnuté, ale
nepouziva sa na prevadzku. Po dokladnom odhade vSetkych faktorov sa
celkova expozicia vibraciam moze ukazat ako ovela nizSia.

S ciefom chranit pouzivatela pred Gcinkami vibracii by sa mali zaviest
dalSie bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: cyklicka udrzba zariadenia
a pracovnych nastrojov, ochrana primeranej teploty rik a spravna
organizacia prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

E Elektricky pohariané vyrobky by sa nemali likvidovat s domovym

odpadom, ale mali by sa likvidovat vo vhodnych zariadeniach.
* Pravo na vykonanie zmien je vyhradené.

Informéacie o likvidacii poskytne predajca vyrobku alebo miestne
organy. Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni obsahuje
latky, ktoré nie su [lahostajné k Zivotnému prostrediu.
Neplastované zariadenia predstavuju potencidlne riziko pre
Zivotné prostredie a ludské zdravie.

"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa so
sidlom vo Varsave, 2/4 Pograniczna Street (dalej len "Topex Group") informuje, Ze vietky
autorské prava k obsahu tejto indtrukcie (dalej len "Instrukcie"), vratane m.in jej textu,
fotografii, diagramov, vykresov, ako aj jej kompozicii, patria vyluéne do skupiny Topex a
podliehaju pravnej ochrane v stlade so zakonom zo 4. februara 1994, o autorskych
pravach a s nimi suvisiacich pravach (t. j. Zbierka zakonov z roku 2006 €. 90 Poz 631 v
zneni neskorSich predpisov). Kopirovanie, spracovanie, publikovanie, Uprava na
komeréné ucely celej Instrukcie, ako aj jej jednotlivych prvkov, bez pisomného suhlasu
skupiny Topex, je prisne zakédzané a moze viest k obCianskopravnej a trestnopravnej
zodpovednosti.
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PRIROCNIK ZA PREVAJANJE (UPORABNIK)

OMEJEVALNI VRTALNI IN IZVIJAC 58G793

OPOMBA: PRED UPORABO ELEKTRICNEGA ORODJA PREVIDNO
PREBERITE TA PRIROCNIK IN GA SHRANITE ZA NADALJINJO
UPORABO.

PODROBNA VARNOSTNA PRAVILA

e Med delom z vrtalnikom nastavite $¢itnike za sluh. Izpostavljenost
hrupu lahko povzrog¢i izgubo sluha.

* Uporabite orodje z dodatnimi ro¢aji, ki ste jih pri§li z orodjem. Izguba
nadzora lahko povzroci poskodbo upravljavca.

e Pri opravljanju dela, kjer bi lahko delovno orodje naletelo na skrite
elektricne Zice ali lastno Zico, je treba napravo morajo imeti izolirane
povrsine ro¢aja. Stik z omrezno Zico lahko povzroéi prenos napetosti
na kovinske dele naprave, kar lahko povzro¢i elektri¢ni udar.



* |zogibajte se dotikajocih se vrtejocih se elementov. Dotikanje vrtece
dele elektricnega orodja, Se posebej pritrditev, lahko povzrogi
poskodbe.

« Preden odlozite elektricno orodje, morate pocakati, da se ustavi.
Delovno orodje se lahko zatakne in povzro¢i izgubo nadzora nad
elektriénim orodjem.

o Ce se delovno orodje zaklene, takoj izklopite elektriéno orodje,
bodite pripravljeni na visoke reakcijske trenutke.

« Material, ki ga je treba predelati, je treba pritrditi na stabilen substrat
in za$¢iten pred premikom z sponami ali pregreho. Ta nacin
pritrjenega obdelovalca je varnejsi, kot ga drzati v roki.

e Opis nepravilne uporabe: Ne mecite elektricnih orodij,
preobremenitve, vmesSavanja v vodo in druge tekocine, ne
uporabljajte lepila in cementnih malt za mesSanje, ne: obesite,
premikajte, povlecite ali izklopite elektricnega orodja iz vti€nice s
vle€enjem napajalnega kabla.

PRIPOMBO! Naprava se uporablja za delo v zaprtih vratih.
Kljub uporabi modela, ki je po naértu varen, uporabi zascitnih
ukrepov in dodatnih zas¢itnih ukrepov, vedno obstaja tveganje za
poskodbe ostankov med delovanjem.

RAZLAGA UPORABLJENIH PIKTOGRAMOV:

=
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PRIPOMBO! Vzemite posebne previdnostne ukrepe,

2. Preberite navodila za uporabo, upoStevajte opozorila in varnostne
pogoje, ki jih vsebuijejo,

3. Drugirazred za&cite,

4. Uporaba osebne zas¢itne opreme (zascitna o€ala, $¢itniki za sluh,
maska za prah),

5. Napravo pred popravilom odklopite,

6.  Uporabite zas¢itna oblacila,

7.  Zacitite pred vlago,

8.  Ne dovolite otrokom.

GRADNJA IN NAMEN

Omejevalni vrtalni izvija¢ je ro¢no elektricno orodje, ki ga vozi enofazni

komutatorski motor, katerega vrtalna hitrost se zmanj$a preko menjalnika

prestave. Te vrste elektricnih orodij se pogosto uporabljajo za vijake in

zvijanje vijaki, izdelavo lukenj v lesu in lesu na osnovi materialov, jekla,

keramike, itd. Omenilni vrtalni izvija¢ se lahko uporablja s Stevilom vrtajev,

pokrovov, izvija¢ bitov in bitov razliénih dolzin. Podrogja njihove uporabe

so izvedba obnovitvenih in gradbenih del, mizarstvo, klju€avnica in vsa

dela na podrocju samostojne ljubiteljske dejavnosti (DIY).

Ne uporabljajte napaénega orodja za napajanje.

OPIS GRAFICNIH STRANI

To osteviléenje se nanasa na elemente naprave, prikazane na grafi¢nih

straneh tega priro¢nika.

Hitro spro$¢anje (izmenljivo)

Obro¢ za nastavitev navora

Stikalo za premik

Pokrov $¢etke za ogljikove $¢etke

Smer vrtenja stikalo

Gumb za zaklepanije stikala

. Stikalo

* Med risbo in izdelkom lahko pride do razlik.

OPREMA IN OPREMA

1. Kovcek -1kos.

2. Navodilo - 1 kos.

PRIPRAVA NA DELO

VPIRANJE DELOVNIH ORODIJ

e Zrahljajte obro¢ za hitro spro$¢anje (1), dokler se ne doseze Zelena
odprtina Eeljusti, da se omogoci vstavljanje vrtalnega bita ali izvijaca.

« Delovno orodje postavite tako, da ga vstavite v nosilec za hitro
spro$¢anje (1) in ga pritrdite tako, da zategnete zrahljan obrog.

* Razstavljanje delovnega orodja poteka v obratnem vrstnem redu do
njegove sestave.

* Pri namestitvi novega vrtalnega ko$¢ka ali vrha izvijaca je treba po
zagonu ugotoviti, ali med vrtanjem ni pretiranega iztoka, kar lahko
kaze na nepravilno fiksacijo v drzalu za hitro sprostitev.

NouohrMwnpR
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DELO / NASTAVITVE

VKLOP/IZKLOP

PRIPOMBO! Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, ki je na

imeni naprave.

Vklop - pritisnite stikalo (7) in drzite v tem poloZaju.

Zaustavitev - spustite pritisk na gumb stikala (7).

Zaklepanje stikala (neprekinjeno delovanje)

Omogociti:

« Pritisnite stikalo (7) in ga drzite v tem poloZaju.

« Pritisnite gumb za zaklepanje stikala (6) (slika A).

e Spustite pritisk na gumb stikala (7).

Onesposobiti:

. Pritisnite in spustite pritisk na gumb stikala (7).

NADZOR HITROSTI

Hitrost vijaka ali vrtanja lahko med delovanjem nastavite tako, da povecate

ali zmanjSate tlak na gumbu stikala (7). Nadzor hitrosti omogoca

pocasen zacetek, ki pomaga ohranjati nadzor nad delom pri
vijacenju in odvijanju.

KRMILJENJE NAVORA

Nastavitev obro¢a za nastavitev navora (2) v izbranem poloZaju trajno

nastavi sklopko na dolo¢eno koli¢ino navora. Ko dosezete nastavljeni

navor, se sklopka za preobremenitev samodejno prekine. To vam
omogoc¢a za$¢ito pred pregloboko privijanjem vijaka ali skodenjem
naprave.

e Za razli¢ne vijake in razlitne materiale se uporabljajo razlicne
koli€¢ine navora.

* Vedji kot je navor, vecje je Stevilo, ki ustreza dolo€enemu polozaju
(slika .B).

* Nastavite obro¢ za nastavitev navora (2) na dologeno koli¢ino
navora.

¢ Vedno zacnite z manj$im navorom.

e Postopoma povecajte navor, dokler ne doseZete zadovoljivega
rezultata.

e Za vijake je treba izbrati vi§je nastavitve.

e Za vrtanje izberite nastavitev, oznaceno s simbolom vrtalnika. S to
nastavitvijo doseZzemo najvisjo vrednost navora.

e Moznost izbire nastavitev pravega navora se pridobi, ko pridobi§
prakso.

Nastavitev obroca za nastavitev navora v polozaju vrtanja deaktivira

sklopko za preobremenitev.

SMER VRTENJA V DESNO - LEVO

S pomocjo smeri vrtenja stikala (5) je izbrana smer vrtenja vretena

(slika A).

Vrtenje v desno - nastavite stikalo smeri vrtenja (5) v ekstremnem levem

poloZaju.

Vrtenje v levo - nastavite stikalo smeri vrtenja (5) v skrajno desni polozaj.

* Dolo¢eno je, da je v nekaterih primerih poloZaj stikala smeri vrtenja glede

na vrtenje lahko drugacéen od opisanega. Sklicuje se na grafi¢ne simbole

na smeri vrtenja stikala ali ohija naprave.

Med vrtenjem vretena naprave ne spreminjajte smeri vrtenja.

MENJAVA PRESTAVE

Stikalo za premikanje prestave (3) (slika.C) vam omogoé¢a, da

povecate hitrostni razpon.

Prestava I: rev obmocje manijse, visoke sile navora.

Prestava II: razpon vrtenja vecji, manj navorne sile.

Glede na opravljeno delo nastavite prestavno prestavno stikalo na

pravilen poloZaj. Ce stikala ni mogo&e premakniti, zavrtite vreteno rahlo.

Med delovanjem naprave ne premikajte stikala za premikanje

prestav. To bi lahko poskodovalo elektricno orodje.

Dolgotrajno vrtanje z nizko hitrostjo vretena grozi s preglovanjem

motorja. Periodi¢ne prekinitve delovanja je treba pustiti, da naprava

deluje z najvecjo hitrostjo, ne da bi bila obremenjena priblizno 3

minute.

DELOVANJE IN VZDRZEVANJE

Preden nadaljujete z dejavnostmi namestitve, nastavitev, popravila

ali vzdrzevanja, odstranite vti¢ napajalnega kabla iz vticnice.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

* Priporocljivo je, da napravo ogistite takoj po vsaki uporabi.

e Za CiS€enje ne uporabljajte vode ali drugih tekocin.

e Napravo je treba odistiti s Sc¢etko ali jo razstreliti z nizkotlatno
stisnjenim zrakom. Ne uporabljajte Cistil ali topil, saj lahko
poskodujejo plasticne dele.

e Redno Cistite prezracevalne vrzeli v ohi§ju motorja, da preprecite
gretje naprave.

e V primeru pretiranega iskricanja na komutatorju, imajo stanje
ogljikovih $¢etk motorja, ki ga preveri usposobljena oseba.

« Napravo vedno drzite na suhem mestu, izven dosega otrok.



ZAMENJAVA DRZALA ZA HITRO SPROSCANJE

Chuck za hitro spro$¢anje je rana na nitki vretena neto vrtalnega izvijaca

in dodatno pritrjena z vijaki.

« Odvijte €eljusti nosilca za hitro sprostitev (1) in odvijte pritrditveni
vijak (leva nit ) (slika D).

o Pritrdite klju¢ s heksom na ro¢aj za hitro spro$¢anje in rahlo zadenite
drugi konec heksagonalnega klju¢a.

e Odvledi rocico za hitro sprostitev.

« Namestitev nosilca za hitro spro$¢anje se izvaja v obratnem vrstnem
redu njegove razstave.

ZAMENJAVA OGLJIKOVIH SCETK

Treba je takoj zamenjati izgorele ali razpokane ogljikove Scetke

motorja (krajSe od 5 mm). Obe S¢etkani ogljikovi $¢etkani sta vedno

zamenjani hkrati.

« Odvlecite pokrove ogljicne krtace (4) (slika E).

e Odstranite rabljene $¢etke za ogljik.

« Odstranite vsak prah premoga z nizkim tlakom stisnjenega zraka.

« Vstavite nove $cetke za ogljik (Copi¢i morajo prosto drseti v §¢etko
za rocaj ) (slika F)
Namestite pokrove za $¢etko za ogljik (4).

Po opravljenem delovanju zamenjave ogljicne Scetke zazenite

napravo brez obremenitve in pocakajte priblizno 3 minute, da se

Scetke ogljika prilagodijo motornem komutatorju. Uporaba $cetk za

ogljiéne Scetke se priporoc¢a, da se zaupa samo usposobljeni osebi,

ki uporablja originalne dele.

Vse vrste napak mora odpraviti pooblas¢ena storitev proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

PARAMETER VREDNOST
Napajalna napetost 230 VAC
Frekvenca napajanja 50 Hz

Moc 300 vatov (tiskanje)

0-400 / 0-1600 ™™

Razpon hitrosti v brezhibah

Najvecji navor 40 NM
Premer vrtalnika 10 mm
Razred za$cite Il
STOPNJA ZASCITE IP IPX0
Masa 1,39 kg

Leto izdelave

58G793 pomeni tip stroja in oznacbe
PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Raven zvoénega tlaka pa = 82,99 dB(A) K=3dB(A)
Lwa = 93,99 dB(A) K=3dB(A)
ah = 2,162 m/s2 K=1,5 m/s2

ah = 1,830 m/s2 K=1,5 m/s2

Raven zvo¢ne moci

Vrednost pospeSevanja vibracij
(nacin vrtanja)

Vrednost pospesSevanja vibracij
(nacin izvijaca)

Informacije o hrupu in vibracijah

Raven hrupa, ki ga oddaja naprava, je opisana z: izpu$na raven zvoénega
tiaka Lpa iN raven zvoéne moéi LWA (kjer je K merilna negotovost).
Vibracije, ki jih oddaja naprava, opisuje vrednost pospeska vibracij ah (kjer
je K negotovost merjenja).

Izpusni zvocni tlak Lpa, raven zvoéne moci LWA in vrednost pospeska
vibracij ah so bili izmerjeni v skladu z IEC 62841-2-1. Navedeno raven
vibracij ah se lahko uporabi za primerjavo naprav in za sprva oceno
izpostavljenosti vibracijam.

Navedeno raven vibracij je reprezentativna le za osnovne aplikacije
naprave. Ce se naprava uporablja za druge aplikacije ali druga delovna
orodja, se lahko raven vibracij spremeni. Na visjo raven vibracij bo vplivalo
neucinkovito ali preredko vzdrzevanje naprave. Zgoraj navedeni razlogi
lahko povecajo izpostavljenost vibracijam v celotnem obdobju delovanja.
Da bi natanéno ocenili izpostavljenost vibracijam, je treba upostevati
obdobja, ko je naprava izklopliena ali ko je vklopliena, vendar se ne
uporablja za delovanje. Po temeljiti oceni vseh dejavnikov se lahko izkaze,
da je skupna izpostavljenost vibracijam precej niZja.

Za za$¢ito uporabnika pred vplivi vibracij je treba uvesti dodatne varnostne
ukrepe, kot so: ciklicno vzdrZzevanje naprave in delovnega orodja, zascita
ustrezne temperature rok in ustrezna organizacija dela.
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VARSTVO OKOLJA

E Proizvodov na elektricni pogon se ne sme odlagati z

gospodinjskimi odpadki, temve¢ jih je treba odtujiti v ustrezne
* Pravica do sprememb je pridrzana.

objekte. Informacije o odstranjevanju bo zagotovil prodajalec
izdelka ali lokalni organi. Odmetna elekiricna in elektronska
oprema vsebuje snovi, ki niso ravnodusne do okolja.
Nereplastina oprema predstavija potencialno tveganje za okolje
in zdravje ljudi.

"Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa s
sedeZem v VarSavi, Ulica Pograniczna 2/4 (v nadaljnjem besedilu: Skupina Topex)
obvescta, da vse avtorske pravice do vsebine tega navodila (v nadaljinjem besedilu:
"Navodilo"), vkljuéno m.in njegovega besedila, Fotografije, diagrami, risbe, ali i njegove
sestave, pripadaju ekskluzivno Topex skupini i podlozni su pravnom varstvu u skladu s
Aktom od 4. o avtorskih in sorodnih pravicah (npr. Revija zakonov iz leta 2006 §t. 90
Poz 631, kakor je bila spremenjena). Kopiranje, obdelava, objavijanje, spreminjanje v
komercialne namene celotno navodilo in njegovi posamezni elementi brez privolitve
skupine Topex, izraZzeno v pisni obliki, so strogo prepovedani in lahko povzrogijo civilno in
kazensko odgovornost.

LT
VERTIMO (VARTOTOJO) VADOVAS

ELEKTROS TINKLO GRAZTAS IR ATSUKTUVAS 58G793

PASTABA: PRIES NAUDODAMI ELEKTRIN] JRANK], ATIDZIAI
PERSKAITYKITE S| VADOVA IR ISSAUGOKITE J] TOLESNIAM
NAUDOJIMUL.

ISSAMIOS SAUGOS TAISYKLES

e Dirbdami su graztu uzdékite klausos apsaugos priemones.
Triuk8mo poveikis gali sukelti klausos praradima.

e Naudokite jrankj su papildomomis rankenomis, pateiktomis su
jrankiu. Kontrolés praradimas gali sukelti asmens suzalojimg
operatoriui.

o Atliekant darbus, kai darbo jrankis gali susidurti su pasléptais
elektros laidais arba savo viela, prietaisas turi bati laikomas
izoliuotuose rankenos pavirSiuose. Dél salyCio su elektros tinklo
viela jtampa gali bati perkelta | metalines prietaiso dalis, o tai gali
sukelti elektros smugj.

e Venkite liesti besisukancius elementus. Palietus besisukancias
elektrinio jrankio dalis, ypa¢ priedus, gali atsirasti suzalojimy.

e Prie§ nuleisdami elektrinj jrankj, turite palaukti, kol jis sustos.
Darbinis jrankis gali jstrigti ir prarasti elektrinio jrankio kontrole.

« Jei darbinis jrankis uzsifiksuoja, nedelsiant iSjunkite elektrinj jrankj,
bakite pasirenge didelés reakcijos akimirkoms.

* Apdorojama medziaga turi bati pritvirtinta prie stabilaus pagrindo ir
apsaugota nuo poslinkio spaustukais arba yda. Sis ruo$inio
tvirtinimo bidas yra saugesnis nei laikymas rankoje.

e Netinkamo naudojimo apraSymas: Nemeskite elektriniy jrankiy,
neperkraukite, nemerkite j vandenj ir kitus skyscius, nenaudokite
klijy ir cemento skiediniy maiSymui, ne: pakabinkite, judinkite,
traukkite ar iSjunkite elektrinius jrankius i$ lizdo traukdami maitinimo
laida.

PASTABA! Prietaisas naudojamas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad dizainas yra saugus dizainas, apsaugos priemoniy

ir papildomy apsaugos priemoniy naudojimas, veikimo metu visada

yra likusiy suzalojimy rizika.

NAUDOJAMY PIKTOGRAMY PAAISKINIMAS:

1 2 3 4
s
&Sl
{ _lJ

5 & 7 8

1. PASTABA! Imkités specialiy atsargumo priemoniy,

2. Perskaitykite naudojimo vadova, laikykités jame esanciy jspéjimy ir
saugos salygy,

Antros apsaugos klasés,

4.  Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius akinius,
klausos apsaugos priemones, dulkiy kauke),

Atjunkite jrenginj prie$ remonta,

6.  Naudokite apsauginius drabuzius,

w
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7. Apsaugokite nuo drégmes,

8.  Neleiskite vaikams.

STATYBA IR PASKIRTIS

Magistralinis grezimo atsuktuvas yra rankinis elektrinis jrankis, varomas
vienfaziu komutatoriaus varikliu, kurio sukimosi greitis sumazinamas per
pavary transmisijg. Sie elektriniy jrankiy tipai plagiai naudojami varzty
lenkimui ir sukimui varZztams, skyléms medienos ir medienos
medziagoms, plienui, keramikai ir kt. Elektros tinklo grezimo atsuktuvas
gali bati naudojamas su daugybe grazty, dangteliy, atsuktuvo antgaliy ir
skirtingo ilgio bity. Jy naudojimo sritys yra renovacijos ir statybos darby
atlikimas, dailidé, Saltkalvis ir visi darbai savarankiSskos mégéjy veiklos
(pasidaryk pats) srityje.

Nenaudokite elektrinio jrankio neteisingai.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Toliau pateiktas numeravimas nurodo jrenginio elementus, rodomus $io
vadovo grafiniuose puslapiuose.

Greitas paleidimas (nuimamas)

Sukimo momento koregavimo Ziedas

Shift jungiklis

Anglies Sepetélio dangtelis

Sukimosi jungiklio kryptis

Mygtukas Perjungti uzraktg

. Jungiklis

* Gali bati skirtumy tarp pieSinio ir produkto.

JRANGA IR PRIEDAI

Nourwpp

1. Lagaminas -1lvnt
2. Instrukcija -1vnt.
PASIRUOSIMAS DARBUI

DARBO JRANKIY UZSPAUDIMAS

« Atlaisvinkite greitai atpalaidy griebtuvo Ziedg (1), kol bus pasiektas
norimas zandikaulio atidarymas, kad baty galima jkisti gragzto arba
atsuktuvo antgalj.

o |dékite darbo jrankj, jkiSdami jj j greito paleidimo laikiklj (1) ir
pritvirtinkite priverzdami laisva Zieda.

* Darbo jrankio iSmontavimas vyksta atvirkstine tvarka j jo surinkima.

* |rengiant naujg grazto antgalj arba atsuktuvo antgalj, uzvedus reikia
pastebéti, ar sukimosi metu néra pernelyg didelio iSsekimo, o tai gali
reiksti netinkama fiksavimg greito atpalaidavimo laikiklyje.

DARBAS / PARAMETRAI

JJUNGIMAS / iSjungimas

PASTABA! Elektros tinklo jtampa turi atitikti jtampa, nurodytg prietaiso

vardinéje lenteléje.

Jjunkite - paspauskite jungiklio mygtuka (7) ir laikykite Sioje padétyje.

ISjungimas - atleiskite perjungimo mygtuko slégj (7).

Perjungimo uzraktas (nepertraukiamas veikimas)

Jjungti:

« Paspauskite jungiklio mygtuka (7) ir laikykite jj Sioje padétyje.

« Paspauskite jungiklio uzrakto mygtuka (6) (A pav.).

« Atleiskite jungiklio mygtuko slégj (7).

ISjungti:

. Paspauskite ir atleiskite jungiklio mygtuko slégj (7).

GREICIO KONTROLE

Varzto pavaros arba grezimo greitj galima reguliuoti eksploatacijos metu

didinant arba mazinant jungiklio mygtuko slégj (7). Greicio kontrolé leidzia

létai pradéti, o tai padeda iSlaikyti darbo valdyma prisukant ir atsukant.

SUKIMO MOMENTO VALDYMAS

Nustacius sukimo momento reguliavimo Ziedg (2) pasirinktoje padétyje,

sankaba visam laikui nustato tam tikrg sukimo momentg. Pasiekus

nustatytg sukimo momenta, perkrovos sankaba bus automatiskai
atjungta. Tai leidZia apsaugoti nuo varzto jsukimo per giliai arba prietaiso
sugadinimo.

e Skirtingiems varztams ir skirtingoms medziagoms naudojami
skirtingi sukimo momento kiekiai.

* Kuo didesnis sukimo momentas, tuo didesnis skaicius, atitinkantis
tam tikrg padétj (pav.B).

* Nustatykite sukimo momento koregavimo Ziedg (2) iki tam tikro
sukimo momento kiekio.

* Visada pradékite nuo mazesnio sukimo momento.

e Palaipsniui didinkite sukimo momenta, kol
patenkinamas rezultatas.

* Norédami jsukti, reikia pasirinkti aukStesnius nustatymus.

e Grezimui pasirinkite parametra, pazymétg grezimo simboliu.
Naudojant §j parametrg pasiekiama didziausia sukimo momento
verté.

e Gebéjimas pasirinkti tinkamg sukimo momento nustatyma jgyjamas,
kai jgyjate praktikg.

bus pasiektas
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Nustacius sukimo momento reguliavimo zieda grezimo padétyje,

iSjungiama perkrovos sankaba.

SUKIMOSI KRYPTIS | DESINE - | KAIRE

Naudojant sukimosi jungiklio kryptj (5), pasirenkama veleno sukimosi

kryptis (A pav.).

Pasukite j desine - nustatykite sukimosi krypties jungiklj (5) ekstremalioje

kairéje padétyje.

Sukimasis j kaire - nustatykite sukimosi krypties jungiklj (5) krastutinéje

desinéje padétyje.

* Nustatyta, kad kai kuriais atvejais sukimosi jungiklio krypties padétis

rotacijos atzvilgiu gali skirtis nuo apraSymo. Daroma nuoroda | grafinius

simbolius, esancius sukimosi jungiklio kryptimi arba prietaiso korpuse.

Nekeiskite sukimosi krypties, kol prietaiso verpsté sukasi.

PAVARY PERJUNGIMAS

Pavary perjungimo jungiklis (3) (pav.C) leidZia padidinti greicio diapazona.

| pavara: rev diapazonas mazesnis, didelis sukimo momentas jéga.

Il pavara: apsisukimo diapazonas didesnis, maziau sukimo momento

jégos.

Priklausomai nuo atliekamo darbo, nustatykite pavary perjungimo jungiklj

i teisinga padétj. Jei jungiklio negalima perkelti, Siek tiek pasukite verpste.

Niekada nejudinkite pavary perjungimo jungiklio, kol jrenginys

veikia. Tai gali sugadinti elektrinj jrankj.

ligalaikis grezimas mazu verpstés greiciu gali perkaisti variklj. Turéty

bati daromos periodinés pertraukos arba prietaisui turéty bati

leidZziama dirbti maksimaliu grei¢iu be apkrovos mazdaug 3 minutes.

EKSPLOATAVIMAS IR PRIEZIURA

Prie§ pradédami bet kokia montavimo, reguliavimo, remonto ar

techninés prieziaros veikla, iSimkite maitinimo laido kiStukg i$

elektros tinklo lizdo.

PRIEZIORA IR SAUGOJIMAS

e Prietaisg rekomenduojama valyti i$ karto po kiekvieno naudojimo.

e Valymui nenaudokite vandens ar kity skysc¢iy.

e Prietaisas turi bati valomas Sepeciu arba pu€iamas Zzemo slégio
suspaustu oru. Nenaudokite jokiy valymo priemoniy ar tirpikliy, nes
jie gali pazeisti plastikines dalis.

e Reguliariai valykite ventiliacijos spragas variklio korpuse, kad
iSvengtuméte prietaiso perkaitimo.

e Jei komutatoriuje yra per daug kibirksties, kvalifikuotas asmuo
patikrina variklio anglies Sepeciy bukle.

* Visada laikykite prietaisg sausoje vietoje, vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

GREITOJ PALEIDIMO LAIKIKLIO KEITIMAS

Greitai atpalaidus griebtuvas yra suvyniotas ant tinklo grezimo-atsuktuvo

verpstés sriegio ir papildomai pritvirtintas varztu.

* ISskleiskite greito atpalaidavimo laikiklio Zandikaulius (1) ir atsukite
tvirtinimo varzta (kairjjj sidlg) (D pav.).

o Pritvirtinkite SeSiakampj verzliaraktj prie greito atleidimo rankenos ir
lengvai paspauskite kitg SeSiakampio verzliarakéio galg.

o Atsukite greito paleidimo rankenéle.

e Greito atpalaidavimo laikiklio montavimas atliekamas atvirkstine jo
iSmontavimo tvarka.

ANGLIES SEPECIY KEITIMAS

Susidéveéje (trumpesni nei 5 mm) sudege arba jtriike variklio anglies

Sepeciai turi bati nedelsiant pakeisti. Abu anglies Sepetéliai visada

pakeic¢iami tuo paciu metu.

« Atsukite anglies Sepetélio dangtelius (4) (E pav.).

» Pasalinkite panaudotus anglies Sepecius.

« Pasalinkite bet kokias anglies dulkes mazu suspausto oro slégiu.

« |dékite naujus anglies Sepecius (Sepediai turi laisvai slysti j rankenos
Sepetj) (F pav.)

« |dékite anglies Sepetéliy dangtelius (4).

Atlike anglies Sepetélio pakeitimo operacija, paleiskite prietaisg be

apkrovos ir palaukite apie 3 minutes, kol anglies Sepeciai prisitaikys

prie variklio komutatoriaus. Anglies Sepeciy pakeitimo veikima
rekomenduojama patikéti tik kvalifikuotam asmeniui, naudojantiam
originalias dalis.

Visy rasiy defektus turéty pasalinti jgalioto gamintojo tarnyba.

TECHNINIAI PARAMETRAI

PARAMETRAS VERTE
Maitinimas 230 VAC
Maitinimo daznis 50 Hz

Galia 300 vaty (Spausdinimas)

0-400 / 0-1600 ™"*

Tusciosios eigos grei€io ruozas




Maksimalus sukimo momentas 40 NM
Grezimo griebtuvo skersmuo 10 mm
Apsaugos klasé 1]

IP apsaugos laipsnis IPX0
Masé 1,39 kg

Pagaminimo metai

58G793 reiskia ir masinos tipa, ir pavadinimg

TRIUKSMO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Lpa = 82,99 dB(A) K=3dB(A)
Lwa = 93,99 dB(A) K=3dB(A)
ah = 2,162 m/s2 K=1,5 m/s2
ah = 1,830 m/s2 K=1,5 m/s2

Garso slégio lygis

Garso galios lygis

Vibracijos pagreicio verté (grezimo
rezimas)

Vibracijos pagreicio verté
(atsuktuvo rezimas)

Informacija apie triuk8ma ir vibracija

Prietaiso skleidziamo triukSmo lygj apibldina: skleidziamo garso slégio
lygis 1pa ir garso galios lygis LWA (kur K yra matavimo neapibréztumas).
Prietaiso skleidZiamos vibracijos apibGdinamos vibracijos pagreicio verte
ah (kur K yra matavimo neapibréztumas).

Skleidziamas garso slégis s, LWA garso galios lygis ir vibracijos
pagreiCio verté ah buvo matuojami pagal IEC 62841-2-1. Nurodytas
vibracijos lygis ah gali bati naudojamas prietaisams palyginti ir i§ pradziy
vibracijos poveikiui jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis yra tipiSkas tik pagrindinéms prietaiso
reikméms. Jei prietaisas naudojamas kitoms reikméms arba su kitais
darbo jrankiais, vibracijos lygis gali pasikeisti. Didesnj vibracijos lygj
paveiks nepakankama arba pernelyg reta prietaiso priezidra. Pirmiau
nurodytos priezastys gali padidinti vibracijy poveikj per visg veikimo
laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti vibracijy poveikj, batina atsizvelgti j laikotarpius, kai
prietaisas yra ijungtas arba kai jis jjungtas, bet nenaudojamas darbui.
ISsamaus visy veiksniy jvertinimo bendras vibracijos poveikis gali
pasirodyti daug mazesnis.

Siekiant apsaugoti naudotojg nuo vibracijos poveikio, turéty bati
nustatytos papildomos saugos priemoneés, pvz., Cikliné prietaiso ir darbo
jrankiy priezidra, tinkamos ranky temperataros apsauga ir tinkamas darbo
organizavimas.

APLINKOS APSAUGA

)

* Teisé atlikti pakeitimus yra rezervuota.

Elektra varomi produktai neturéty bati Salinami buitinémis
atliekomis, bet turéty bati Salinami atitihkamose patalpose.
Informacijg apie $alinimg teiks produkto pardavéjas arba vietos
valdzios institucijos. Elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra
medziagy, kurios néra abejingos aplinkai. Neplastiné jranga kelia
potencialy pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spdtka komandytowa su
registruota buveine Varsuvoje, Pograniczna gatvéje (toliau — "Topex Group") informuoja,
kad visos autorinés teisés j $io nurodymo turinj (toliau — Instrukcija), jskaitant m.in jos
teksta, nuotraukas, diagramas, bréZinius ir kompozicijas, priklauso tik "Topex" grupei ir
yra teisiSkai apsaugotos pagal 1994 m. vasario 4 d. jstatymg,  dél autoriy teisiy ir
gretutiniy teisiy (t. y. 2006 m. jstatymy Zurnalas Nr. 90 Poz 631 su pakeitimais). Kopijuoti,
apdoroti, publikuoti, komerciniais tikslais modifikuoti visg Instrukcijg ir atskirus jos
elementus be rastu iSreiksto "Topex Group" sutikimo yra grieztai draudziama ir gali
uztraukti civiline ir baudziamajg atsakomybe.

LV
TULKOSANAS (LIETOTAJA) ROKASGRAMATA
ELEKTROTIKLA URBJMASINA UN SKRUVGRIEZIS 58G793

PIEZIME: PIRMS ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANAS, LUDZU,
UZMANIGI IZLASIET SO ROKASGRAMATU UN SAGLABAJIET TO
TURPMAKAI LIETOSANAI.

SIKI IZSTRADATI DROSIBAS NOTEIKUMI

e Stradajot ar séjmasinu, uzlieciet dzirdes aizsardzibas Iidzeklus.
Troksna iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

* Izmantojiet riku ar papildu turiem, kas pievienoti rikam. Kontroles
zaudésana var radit operatoram miesas bojajumus.
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e Veicot darbu, kurd darba riks var saskarties ar sléptiem
elektriskajiem vadiem vai savu vadu, iericei jabat turétai pie izoletam
roktura virsmam. Saskare ar elektrotikla vadu var izraistt sprieguma
parneSanu uz ierices metala dalam, kas var izraisit elektriskas
stravas triecienu.

e lzvairieties no pieskar§anas rotéjoSiem elementiem. Pieskar§anas
elektroinstrumenta vérpSanas dalam, Tpasi stiprinajumiem, var
izraisit traumas.

* Pirms elektroinstrumenta nolik§8anas jums jagaida, [1dz tas apstajas.
Darba riks var iestrégt un novest pie kontroles zaudéSanas par
elektroinstrumentu.

e Ja darba riks blokéjas, nekavéjoties izslédziet elektroinstrumentu,
esiet gatavs augstas reakcijas momentiem.

e Apstradajamais materials japiestiprina pie stabila substrata un
jaaizsarga no parvietodanas ar skavam vai netiklibu. Sis sagataves
nostiprinaSanas veids ir droSaks neka ta turéSana roka.

e Nepareizas lietoSanas apraksts: Nemetiet elektroinstrumentus,
parslodzes, iegremdeéjiet Gdent un citos Skidrumos, neizmantojiet
ITmi un cementa javas sajauk$anai, nelietojiet: pakart, parvietot, vilkt
vai izslégt elektroinstrumentus no kontaktligzdas, velkot stravas
vadu.

PIEZIME! lerice tiek izmantota iekstelpu darbiem.

Neskatoties uz konstrukcijas drosu dizainu, aizsardzibas pasakumu

un papildu aizsardzibas pasakumu izmantosanu, ekspluatacijas

laika vienmér pastav atlikuso traumu risks.

IZMANTOTO PIKTOGRAMMU SKAIDROJUMS:

AR 0] @

1 2 3 4
21| ®|®
5 6 7 8

1.  PIEZIME! Veiciet ipadus piesardzibas pasakumus,

2. lzlasiet lietoSanas instrukciju, ievérojiet taja ietvertos bridinajumus
un dro$ibas nosacijumus,

Otra aizsardzibas klase,

Izmantojiet individualos aizsardzibas [Iidzeklus
dzirdes aizsargus, puteklu masku),

Atvienojiet ierici pirms remonta,

Izmantojiet aizsargapgérbu,

Sargat no mitruma,

8.  Nelaujiet bérniem.

BUVNIECIBA UN MERKIS

Tikla urbjmasinas skrivgriezis ir rokas elektroinstruments, ko darbina
vienfazes komutatora motors, kura rotacijas atrums tiek samazinats ar
parnesumkarbu. $ada veida elektroinstrumenti tiek plasi izmantoti skravju
skravésanai un pagrieSanai, caurumu izgatavoSanai koksné un koksnes
materialos, térauda, keramika utt. Tikla urbjmasinu-skrivgriezi var
izmantot ar vairakiem urbjiem, vaciniem, skrivgriezu uzgaliem un dazada
garuma uzgaliem. To izmantoSanas jomas ir renovacijas un bivniecibas
darbu veik$ana, galdnieciba, atslédznieks un visi darbi neatkarigas
amatieru darbibas (DIY) joma.

Nelietojiet elektroinstrumentu nepareizi.

GRAFISKO LAPU APRAKSTS

Talak noradita numeracija attiecas uz ierices elementiem, kas paraditi §Ts
rokasgramatas grafiskajas lapas.

Atras atbrivo$anas (nonemams)

Griezes momenta regulé$anas gredzens

Mainas slédzis

Oglekla sukas parvalks

Rotacijas slédza virziens

ParslégSanas blokésanas poga

. Slédzis

* Var bt atSkiribas starp zim&jumu un produktu.

IEKARTAS UN PIEDERUMI

»>w

(aizsargbrilles,

Nox

NoorMwnpE

1. Koferis -1gab.
2. Instrukcija -1gab.
SAGATAVOSANAS DARBAM

DARBA INSTRUMENTU IESPILESANA
« Atlaidiet atri atbrivojama patronas gredzenu (1), Idz tiek sasniegta
vélama Zokla atvere, lai varétu ievietot urbi vai skrivgrieZa galu.



« levietojiet darba riku, ievietojot to atras atbrivoSanas kronsteina (1),
un piestipriniet, pievelkot valigo gredzenu.

e Darba instrumenta demontaza notiek pretéja seciba péc ta
montazas.

e Uzstadot jaunu urbi vai skravgrieza galu, péc palai$anas jaievéro,
vai rotacijas laika nav parmérigas ieskréjiena, kas var liecinat par
nepareizu fiksaciju atras atbrivo$anas turétaja.

DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA/IZSLEGSANA

PIEZIME! Tikla spriegumam jaatbilst spriegumam, kas noradits uz ierices

plaksnites.

leslégts - nospiediet slédZa pogu (7) un turiet $aja pozicija.

IzslégSana - atlaidiet spiedienu uz slédza pogu (7).

Slédza blokésana (nepartraukta darbiba)

lespéjot:

« Nospiediet slédZa pogu (7) un turiet to $aja pozicija.

* Nospiediet slédza blokéSanas pogu (6) (A att.).

« Atlaidiet spiedienu uz slédza pogu (7).

Atspéjot:

. Nospiediet un atlaidiet spiedienu uz slédza pogu (7).

ATRUMA KONTROLE

Skravésanas vai urbSanas atrumu var regulét darbibas laika, palielinot vai

samazinot spiedienu uz slédza pogu (7). Atruma kontrole lauj 1éni sakt,

kas palidz saglabat darba kontroli skrivéSanas un atskrivésanas laika.

GRIEZES MOMENTA KONTROLE

Griezes momenta regulé$anas gredzena (2) iestati$ana izvélétaja pozicija

pastavigi iestata sajigu uz noteiktu griezes momenta daudzumu. Kad

iestafitais griezes moments ir sasniegts, parslodzes sajugs tiks
automatiski atvienots. Tas lauj aizsargat pret skrives parak dzilu
skrlivéSanu vai ierices bojasanu.

e Dazadam skrivém un dazadiem materialiem tiek izmantoti dazadi
griezes momenta daudzumi.

e Jo lielaks griezes moments, jo lielaks skaitlis atbilst konkrétai
pozicijai (Zim.B).

e Griezes momenta reguléSanas gredzenu (2)
griezes momenta daudzumu.

e Vienmér saciet ar mazaku griezes momentu.

e Pakapeniski palieliniet griezes momentu,
apmierino$s rezultats.

* Skrivésanai jaizvélas augstaki iestatijumi.

e Urbsanai atlasiet iestatljumu, kas atziméts ar séjmasinas simbolu.
Ar So iestatljumu tiek sasniegta augstaka griezes momenta vértiba.

* lespéja izvéléties pareizo griezes momenta iestatijumu tiek iegata,
apgastot praksi.

Griezes momenta reguléSanas gredzena iestatiSana urbSanas

stavokli deaktivizé parslodzes sajugu.

ROTACIJAS VIRZIENS PA LABI - PA KREISI - PA KREISI

Ar rotacijas slédza (5) palidzibu tiek izvéléts varpstas rotacijas virziens (A

att.).

Rotacija pa labi - iestatiet rotacijas virziena slédzi (5) galéja kreisaja

stavokir.

Rotacija pa kreisi - iestatiet rotacijas virziena slédzi (5) galgji labaja

stavokir.

* Ir noteikts, ka dazos gadijumos rotacijas slédza virziena stavoklis

attieciba pret rotaciju var atSkirties, neka aprakstits. Norada grafiskos

simbolus uz pagrieSanas slédza virziena vai ierices korpusa.

Nemainiet rotacijas virzienu, kamér ierices varpsta roteé.

PARNESUMU MAINA

Parnesumu parslégsanas slédzis (3) (Fig.C) lauj palielinat atruma

diapazonu.

Parnesums |: apgriezienu diapazons mazaks, liels griezes momenta

spéks.

Parnesums II: apgriezienu diapazons lielaks, mazaks griezes momenta

spéks.

Atkariba no veicama darba iestatiet parnesumu parslégSanas slédzi

pareizaja pozicija. Ja slédzi nevar parvietot, nedaudz pagrieziet varpstu.

Nekad neparvietojiet parnesumu parslégsanas slédzi, kamér ierice

darbojas. Tas var sabojat elektroinstrumentu.

ligtermina urbSana ar zemu varpstas atrumu draud parkarst dzinéju.

Javeic periodiski darbibas partraukumi vai jalauj iericei stradat ar

maksimalo atrumu bez slodzes apméram 3 mindtes.

EKSPLUATACIJA UN APKOPE

Pirms turpinat jebkadas uzstadiSanas, reguléSanas, remonta vai

apkopes darbibas, nonemiet stravas vada kontaktdak$u no

elektrotikla kontaktligzdas.

APKOPE UN UZGLABASANA

« lerici ieteicams tirTt tdlTt péc katras lietoSanas reizes.

iestata uz noteiktu

lidz tiek sasniegts
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« TiriSanai neizmantojiet Gdeni vai citus Skidrumus.

e lerice jatira ar suku vai japus$ ar zema spiediena saspiestu gaisu.
Nelietojiet tiriSanas Iidzeklus vai $kidinatajus, jo tie var bojat
plastmasas detalas.

* Regulari notiriet ventilacijas spraugas motora korpusa, lai novérstu
ierices parkar$anu.

e Ja komutatoram ir parmériga dzirksteloS$ana, kvalificéta persona
parbauda motora oglekla suku stavokli.

e Vienmer turiet ierici sausa vieta, bérniem nepieejama vieta.

ATRAS ATBRIVOSANAS TURETAJA NOMAINA

Atras atbrivo$anas patrona tiek uzvilkta uz tikla urbja skrivgrieza varpstas

vitnes un papildus nostiprinata ar skravi.

o Atskrivéjiet atras atbrivoSanas kronsteina (1) Zoklus un atskravéjiet
stiprinajuma skravi (kreiso vitni) (D att.).

« Piestipriniet heksa uzgrieznu atslégu atras atbrivosanas rokturim un
viegli atsitieties pret se$stiira uzgriezna atslégas otru galu.

o Atskravéjiet atras atbrivosanas turi.

e Atras atbrivoSanas krondteina uzstadisana
demontazas apgriezta seciba.

OGLEKLA SUKU NOMAINA

Motora nodilu$as (1sakas par 5 mm) sadedzinatas vai saplaisajusas

oglekla sukas nekavéjoties janomaina. Abas oglekla sukas vienmér

tiek nomainitas vienlaicigi.

o Atskrivéjiet oglekla suku vakus (4) (E att.).

¢ Nonemiet izlietotas oglekla sukas.

e Nonemiet visus oglu puteklus, izmantojot zemu saspiesta gaisa
spiedienu.

o levietojiet jaunas oglekla sukas (sukam brivi jabidas roktura suka)
(F att.)

e Uzstadiet oglekla suku vakus (4).

Péc oglekla suku nomainas darbibas veikSanas iedarbiniet ierici bez

slodzes un pagaidiet apméram 3 mindtes, lidz oglekla sukas

pielagojas motora komutatoram. Oglekla suku nomainas darbibu
ieteicams uzticét tikai kvalificétai personai, kas izmanto originalas
detalas.

Autorizétam razotaja dienestam ir janovérs visu veidu defekti.

TEHNISKIE PARAMETRI

tiek veikta tas

PARAMETRU VERTIBA
Spriegums 230 VAC
Jaudas frekvence 50 Hz

Jauda 300 vati (Drukasana)

0-400 / 0-1600 ™™*

Dikstaves atruma diapazons

Maksimalais griezes moments 40 NM
Urbjmasinas patronas diametrs 10 mm
Aizsardzibas klase Il

IP aizsardzibas pakape IPX0
Masa 1.39 kg

RazoSanas gads

58G793 apzimé gan masinas tipu, gan apzZim&jumu
TROKSNA UN VIBRACIJAS DATI

Skanas spiediena limenis

Lpa = 82,99 dB(A) K=3dB(A)
Lwa = 93,99 dB(A) K=3dB(A)
ah = 2,162 m/s2 K=1,5 m/s2
anh = 1,830 m/s2 K=1,5 m/s2

Skanas jaudas limenis

Vibracijas paatrindjuma vértiba
(urb$anas rezims)

Vibracijas paatrindgjuma veértiba
(skraivgrieza rezZims)

Informacija par troksni un vibraciju

lerices emitéta trokSna limeni raksturo: izstarota skanas spiediena limenis
Lpa un akustiskas jaudas Tmenis LWA (kur K ir mérijumu nenoteiktiba).
lerices izstarotas vibracijas apraksta ar vibracijas paatrinajuma vértibu ah
(kur K ir mérfjumu nenoteiktiba).

Emitétais skanas spiediens 1pa, LWA skanas intensitates limenis un
vibracijas paatrindjuma vértiba ah ir izmériti saskana ar IEC 62841-2-1.
Noradito vibracijas limeni ah var izmantot, lai salidzinatu ierices un
sakotn&ji novertétu vibracijas ekspoziciju.

Noraditais  vibracijas Mmenis ir reprezentafivs tikai ierices
pamatlietojumiem. Ja ierici izmanto citiem lietojumiem vai citiem darba
rikiem, vibracijas fimenis var mainities. Augstaku vibracijas Nmeni



ietekmés nepietiekama vai parak reta ierices apkope. lepriek§ minétie
iemesli var palielinat vibraciju iedarbibu visa darbibas laika.

Lai precizi novértétu vibraciju iedarbibu, janem véra periodi, kad ierice ir
izslégta vai kad ta ir ieslégta, bet netiek izmantota darbibai. P&c ripigas
visu faktoru novértéSanas kopéja vibracijas ekspozicija var izradities
daudz mazaka.

Lai aizsargatu lietotdju no vibraciju ietekmes, jaievie$ papildu dro$ibas
pasakumi, pieméram: ierices un darba instrumentu cikliskd apkope,
atbilstoSas rokas temperatiras aizsardziba un pareiza darba organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA

)5

* Tiesibas veikt izmainas ir rezervétas.

Ar elektribu darbinamus produktus nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem, bet tos jaiznicina piemérotas telpas.
Informaciju par iznicina$anu sniegs produkta pardevéjs vai
vietéjas iestades. Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi satur
vielas, kas nav vienaldzigas pret vidi. Neremontétas iekartas rada
potencialu risku videi un cilvéku veselibai.

"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spotka komandytowa, kuras
juridiska adrese ir VarSava, Pograniczna ield 2/4 (turpmak "Topex grupa"), informé, ka
visas autortiesibas uz $is instrukcijas saturu (turpmak teksta — "Instrukcija"), tostarp tas
teksta, fotografiju, diagrammu, Zim&jumu, ka art kompoziciju m.in, pieder vienigi Topex
grupai un ir paklautas tiesiskai aizsardzibai saskana ar 1994. gada 4. februara likumu,
par autortiesibam un blakustiesibam (t. i., 2006. gada Oficialais Véstnesis Nr. 90 Poz 631
ar grozijumiem). Visas Instrukcijas, ka arf tas individualo elementu kopéSana, apstrade,
publicé8ana, parveidoS$ana komercialos noliikos bez rakstiski izteiktas Topex grupas
piekriSanas ir stingri aizliegta un var izraisit civiltiesisko un kriminalo atbildibu.

EE
TOLKE (KASUTAJA) KASIRAAMAT

VORGUPUUR JA KRUVIKEERAJA 58G793

MARKUS: ENNE ELEKTRILISE TOORIISTA KASUTAMIST LUGEGE
SEE KASIRAAMAT HOOLIKALT LABI JA SALVESTAGE SEE
EDASISEKS KASUTAMISEKS.

UKSIKASJALIKUD OHUTUSEESKIRJAD

e Pange kilvikuga to6tamise ajal  kuulmiskaitsevahendid.
Kokkupuude miraga vdib pohjustada kuulmislangust.

e Kasutage tooriista koos tdodriistaga kaasas olnud taiendavate
kaepidemetega. Kontrolli kaotamine vdib pdhjustada operaatorile
kehavigastusi.

e Toode tegemisel, kus todvahend voib kokku puutuda peidetud
elektrijuhtmetega voi oma traadiga, tuleb seadet hoida kaepideme
isoleeritud pindadel. Kokkupuude vérgujuhtmega véib pdhjustada
pinge Ulekandmist seadme metallosadesse, mis vdib pdhjustada
elektriloogi.

e Viéltige podorlevate elementide puudutamist. Elektrilise todriista
poorlevate osade, eriti kinnitusvahendite puudutamine vé&ib
pdhjustada vigastusi

e Enne elektrilise todriista paigaldamist peate ootama, kuni see
peatub. T66vahend vdib takerduda ja pdhjustada kontrolli kaotamist
tooriista Ule.

e Kui tédvahend lukustub, lllitage to¢
kdrge reaktsiooniga hetkedeks.

* Toodeldav materjal tuleb kinnitada stabiilsele aluspinnale ja kaitsta
nihke eest klambrite v8i pahega. Selline tooriku kinnitamise viis on
ohutum kui k&es hoidmine.

o Ebadige kasutamise kirjeldus: Arge visake elektrilisi tooriistu,
llekoormust, kastke vette ja muudesse vedelikesse, arge kasutage
segamiseks liimi ja tsemendimérte, arge: riputage, liigutage,
tdmmake voi lilitage elektrilisi tooriistu pistikupesast valja,
tdmmates toitejuhet.

MARKUS! Seadet kasutatakse siseté6deks.

Vaatamata konstruktsiooniga ohutu konstruktsiooni kasutamisele,

kaitsemeetmete kasutamisele ja tdiendavatele kaitsemeetmetele on

alati oht jadkvigastuste tekkeks tootamise ajal.

KASUTATUD PIKTOGRAMMIDE SELGITUS:

ist kohe vélja, olge valmis
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1.  MARKUS! Vétke erilisi ettevaatusabinéusid,

2. Lugege kasutusjuhendit, jargige selles sisalduvaid hoiatusi ja
ohutustingimusi,

3. Teine kaitseklass,

4. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid,
kuulmiskaitsevahendid, tolmumask),

5. Uhendage seade enne parandamist lahti,

6. Kasutage kaitseriietust,

7. Kaitske niiskuse eest,

8.  Arge lubage lapsi.

EHITUS JA EESMARK

Vorgupuur-kruvikeeraja on kaeshoitav elektriline tooriist, mida juhib
ihefaasiline kommutaatorimootor, mille pdérlemiskiirust vahendatakse
kaigukasti kaudu. Seda tllpi elektrilisi t6oriistu kasutatakse laialdaselt
kruvide kruvimiseks ja keeramiseks, puidu- ja puidupdhiste materjalide,
terase, keraamika jms aukude valmistamiseks. Vorgu puur-kruvikeerajat
saab kasutada mitmete puuride, korkide, kruvikeeraja bittide ja erineva
pikkusega bittidega. Nende kasutusvaldkonnad on renoveerimis- ja
ehitustédde teostamine, puusepatdd, lukksepp ja koéik to6d iseseisva
amatdortegevuse (DIY) valdkonnas.

Arge kasutage elektritdoriista valesti.

GRAAFILISTE LEHEKULGEDE KIRJELDUS

Jargnev nummerdamine viitab kaesoleva kasiraamatu graafilistel lehtedel
naidatud seadme elementidele.

Kiirvabastus (eemaldatav)

Pd6érdemomendi reguleerimisrdngas

Vahetuse lliti

Susinikharja kate

P&6rlemisliliti suund

Nupp Lilita lukustus

. Laliti

Joonise ja toote vahel vdib esineda erinevusi.

SEADMED JA TARVIKUD

NogMwdNPE

*

1. Kohver -1tk
2. Juhend -1tk
ETTEVALMISTUS TOOKS
TOOVAHENDITE KINNITAMINE

e Vabastage kiirvabastus padrunréngas (1), kuni saavutatakse
soovitud l6ualuu avamine, et véimaldada puuriotsa voi kruvikeeraja
otsa sisestamist.

* Asetage t60vahend, sisestades selle kiirvabastusklambrisse (1) ja
kinnitage lahtise rénga pingutamisega.

e Todvahendi demonteerimine toimub vastupidises suunas, et see
kokku panna.

e Uue puuriotsaku véi kruvikeeraja otsa paigaldamisel tuleb parast
kaivitamist jalgida, kas podrlemise ajal ei ole liigset aravoolu, mis
vaib viidata kiire vabanemise hoidiku ebadigele fikseerimisele.

TOO / SATTED

SEES/VALJAS

MARKUS! Vérgupinge peab vastama seadme nimesildil margitud

pingele.

Sees - vajutage lUliti nuppu (7) ja hoidke selles asendis.

Seiskamine - vabastage réhk liiliti nupule (7).

Liilitilukk (pidev t66)

Luba:

* Vajutage liliti nuppu (7) ja hoidke seda selles asendis.

« Vajutage liiliti lukustusnuppu (6) (joonis A).

e Vabastage rohk luliti nupule (7).

Keelata:

. Vajutage ja vabastage réhk liliti nupule (7).

KIIRUSE REGULEERIMINE

Kruvikriipsu-  v&i  puurimiskiirust saab té6tamise ajal reguleerida,

suurendades Vvoi vahendades liliti nupule survet (7). Kiiruse

reguleerimine véimaldab aeglast kaivitamist, mis aitab kruvimisel ja lahti
keeramisel sailitada t66 kontrolli.



POORDEMOMENDI JUHTIMINE

P&6rdemomendi reguleerimisrdnga (2) seadmine valitud asendisse seab

siduri plsivalt teatud poéérdemomendile. Kui seatud pddrdemoment on

saavutatud, katkestatakse Ulekoormuse sidur automaatselt. See

voimaldab teil kaitsta kruvi liiga sligavalt kruvimise vdi seadme

kahjustamise eest.

e Erinevate kruvide ja erinevate materjalide puhul kasutatakse
erinevaid pé6rdemomendi koguseid.

e Mida suurem on pddrdemoment,
positsioonile vastav arv (joonis.B).

seda suurem on antud

e Seadke podrdemomendi reguleerimisrongas  (2)  kindlale
pédérdemomendi kogusele.

* Alustage alati vaiksema péérdemomendiga.

e Suurendage poédrdemomenti jark-jargult, kuni saavutatakse

rahuldav tulemus.

e Kruvimiseks tuleks valida kdrgemad seaded.

e Puurimiseks valige puurimissiimboliga tahistatud sate. Selle sattega
saavutatakse suurim péérdemomendi vaartus.

e Vbdimalus valida dige podrdemomendi sate saavutatakse praktika
omandamisel.

Poordemomendi reguleerimisronga seadmine puurimisasendisse

deaktiveerib lilekoormuse siduri.

POORLEMISSUUND PAREMALE — VASAKULE

P&orlemisliliti suuna (5) abil valitakse spindli péérlemissuund (joonis A).

P&6ramine paremale - seadke podrlemissuuna liiliti (5) vasakaarmuslikus

asendis.

Pébramine vasakule - seadke pddrlemissuuna liiliti (5) pareméaarmuslikku

asendisse.

* On satestatud, et ménel juhul véib podrlemisliliti suuna asend

pddrlemise suhtes olla kirjeldatust erinev. Viidatakse graafilistele

slimbolitele poorlemisliiliti suunal voi seadme korpusel.

Arge muutke pddrlemissuunda, kui seadme spindel périeb.

KAIGUVAHETUS

Kaiguvahetuse Iliti (3) (joonis.C) vdimaldab teil kiirusevahemikku

suurendada.

Kaik I: po6rdevahemik vaiksem, kdrge péérdemomendi jdud.

Il kdik: podrdeulatus suurem, vahem pédrdemomendi jdud.

Séltuvalt tehtavast t60st seadke kaiguvahetuse liliti digesse asendisse.

Kui liilitit ei saa liigutada, keerake spindlit veidi.

Arge kunagi liigutage kiiguvahetuse liilitit, kui seade to6tab. See

voib kahjustada elektrilist tooriista.

Pikaajaline puurimine madala spindli kiirusel dhvardab mootorit iile

kuumeneda. Tuleb teha perioodilisi toopause voi lasta seadmel

tootada maksimaalse kiirusega ilma koormuseta umbes 3 minuti
jooksul.

KAITAMINE JA HOOLDUS

Enne paigaldus-, reguleerimis-, remondi- voi hooldustédde jatkamist

eemaldage toitejuhtme pistik vooluvorgu pistikupesast.

HOOLDUS JA LADUSTAMINE

* Seadet on soovitatav puhastada kohe parast iga kasutamist.

o Arge kasutage puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

e Seadet tuleb puhastada harjaga v6i puhuda madala réhuga
surudhuga. Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, kuna
need voivad kahjustada plastosi.

e Puhastage regulaarselt mootori korpuse ventilatsioonilinki, et
véltida seadme llekuumenemist.

o Kommutaatori liigse sédeme korral
stisinikuharjade seisundit kvalifitseeritud isik.
Hoidke seadet alati kuivas kohas, lastele kattesaamatus kohas.

KIIRVABASTUSHOIDJA ASENDAMINE

Kiirvabastuspadrun keritakse vérgupuuri-kruvikeeraja spindli niidile ja

kinnitatakse lisaks kruviga.

« Pakkige kiirvabastusklambri [6uad lahti (1) ja keerake kinnituskruvi
(vasak niit) lahti (joonis D).

e Kinnitage kuuskant mutrivéti kiirvabastuskdaepideme kilge ja
vajutage kuusnurkse mutrivotme teist otsa kergelt.

« Keerake kiirvabastuskaepide lahti.

e Kiirvabastusklambri paigaldamine toimub selle demonteerimise
vastupidises jarjekorras.

SUSINIKHARJADE ASENDAMINE

Mootori kulunud (liihemad kui 5 mm) pdletatud véi pragunenud

susinikharjad tuleb kohe vilja vahetada. Mélemad siisinikharjad

asendatakse alati samal ajal.

« Eemaldage susinikuharja katted (4) (joonis E).

* Eemaldage kasutatud susinikharjad.

« Eemaldage sdetolm madala surudhuréhu abil.

kontrollige  mootori
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e Sisestage uued sisinikharjad (harjad peaksid kéepideme
harjadesse vabalt libisema) (joonis F)

« Paigaldage sisinikharja katted (4).

Parast siisinikharja asendamise toimingu sooritamist kaivitage

seade ilma koormuseta ja oodake umbes 3 minutit, kuni

siuisinikuharjad kohanduvad mootori kommutaatoriga.

Siisinikharjade asendamise t66d soovitatakse usaldada ainult

kvalifitseeritud isikule, kes kasutab originaalosi.

Koikvoimalikud defektid tuleb eemaldada volitatud tootja teenusega.

TEHNILISED PARAMEETRID

PARAMEETER VAARTUS
Toitepinge 230 VAC
Voéimsussagedus 50 Hz

Voéimsus 300 vatti (printimine)

il 0-400 / 0-1600 ™"*

Tiihikaigu kiirus

Maksimaalne p66rdemoment 40 NM
Puuri padrun l1abimoot 10 mm
Kaitseklass Il

IP kaitse aste 1PX0
Mass 1,39 kg

Valmistamise aasta

58G793 tahistab nii masina tiitipi kui ka nimetust
MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED

Helirhutase

Lpa = 82,99 dB(A) K=3dB(A)
Lwa = 93,99 dB(A) K=3dB(A)
ah = 2,162 m/s2 K=1,5 m/s2
an = 1,830 m/s2 K=1,5 m/s2

Helivbimsuse tase

Vibratsioonikiirenduse vaartus

(puurimisreziim)

Vibratsioonikiirenduse vaartus

(kruvikeeraja reziim)

Teave miira ja vibratsiooni kohta

Seadmest eralduva miira taset kirjeldavad: eralduv helirdhutase pa ja
helivdimsuse tase LWA (kus K on mddtmiskindlusetus). Seadmest
eralduvaid vibratsioone kirjeldab vibratsioonikiirenduse vaéartus ah (kus K
on mddtekindlusetus).

Kiirgavat heirshku Lpa, LWA helivdimsuse taset ja vibratsioonikiirenduse
vaartust ah on mdéddetud vastavalt standardile IEC 62841-2-1. Nimetatud
vibratsioonitaset ah saab kasutada seadmete vordlemiseks ja
vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Nimetatud vibratsioonitase on representativne ainult seadme
pbhirakenduste puhul. Kui seadet kasutatakse muudeks rakendusteks voi
muude tddvahenditega, vdib vibratsioonitase muutuda. Kdrgemat
vibratsioonitaset méjutab seadme ebapiisav voi liga haruldane hooldus.
Eespool esitatud pdhjused vdivad suurendada kokkupuudet
vibratsiooniga kogu t66perioodi jooksul.

Vibratsiooniga kokkupuute téapseks hindamiseks on vaja arvesse vétta
ajavahemikke, mil seade on vélja lllitatud vdi kui see on sisse lilitatud,
kuid seda ei kasutata t60ks. Parast kdigi tegurite pdhjalikku hindamist véib
kogu vibratsiooniga kokkupuude osutuda palju vaiksemaks.

Selleks, et kaitsta kasutajat vibratsiooni m&ju eest, tuleks kehtestada
taiendavad ohutusmeetmed, naiteks: seadme ja t66vahendite tsikliline

hooldus, sobiva kaetemperatuuri kaitse ja t66 nduetekohane
korraldamine.
KESKKONNAKAITSE
Elektriajamiga  tooteid ei  tohiks korvaldada koos
majapidamisjaatmetega, vaid need tuleks kérvaldada

asjakohastes rajatistes. Teavet kdrvaldamise kohta annab toote
midja  voi kohalikud ~ omavalitsused. Elektri-  ja
elektroonikaseadmete jadtmed sisaldavad aineid, mis ei ole
keskkonna suhtes Ukskoiksed. Pakendamata seadmed kujutavad
endast potentsiaalset ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.
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* Oigus teha muudatusi on reserveeritud.

"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa koos
registrijargse asukohaga Varssavis, Pograniczna ténav 2/4 (edaspidi "Topex Group")
teatab, et kdik selle junendi sisu autoridigused (edaspidi "juhend"), sealhulgas selle teksti,
fotode, diagrammide, jooniste ja kompositsioonide m.in kuuluvad eranditult Topex Groupi
ja kuuluvad Giguskaitse alla vastavalt 4. veebruari 1994. aasta seadusele, autoridiguse
ja sellega kaasnevate Giguste kohta (st 2006. aasta seaduste ajakiri nr 90 Poz 631,
muudetud kujul). Kogu juhendi ja selle lksikute elementide kopeerimine, t66tlemine,



avaldamine, muutmine arilistel eesmérkidel iima Topex Groupi kirjaliku ndusolekuta on
rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviil- ja kriminaalvastutuse.
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PBKOBOLACTBO 3A NPEBOA (MOTPEBUTEN)

ENEKTPUYECKA BOPMALLMHA U OTBEPTKA 58G793

3ABEJEXKA: Mpeau aa u3nonssare MHCTPYMEHT 3a 3aXpaHBaHe,
Mons npoYyeTeTe BHUMaTENHO ToBa PbKOBOACTBO U ro 3anaseTe 3a
no-HaTaTbLlUHa ynoTpe6a.

Moapo6Hu npaBuna 3a 6esonacHocT

e CrioxeTe NMpoTeKTOpU 3a Cryxa, AokaTo paboTuTe ¢ GopMalLuHa.
WanaraHeTo Ha Lym MOXe fa NpuynHu 3aryba Ha cryxa.

e l3nonsBaiTe WHCTPyMEHTa C AOMbIHUTENHUTE MaHUMynaTopu,
KOMTO Aoifoxa C MHCTpyMeHTa. 3arybaTta Ha KOHTpON Moxe Aa
NpUYMHM TenecHa NoBpeaa Ha onepaTopa.

o [lpu n3BbpLluBaHe Ha paboTa, Npu KOSITO PabOTHUAT UHCTPYMEHT 61
MOrbll @ CpelHe CKPWUTKU erieKTpUYecku MPOBOAHMLM, UMK
CcoBCTBEH MPOBOAHMK, YCTPOWCTBOTO TpsibBa Aa ce ObpXu OT
M30MMpaHUTe  MOBBPXHOCTM Ha  ApbXKaTa.
enekTpuyeckata Ten MoXe [a [AOBede [0 MNpexBbprsiHe Ha
HarnpexeHWeTo KbM MeTarHUTe YacTu Ha YCTPOMCTBOTO, KOETO 61
MOIII0 ja Npeau3BMKka TOKOB yaap.

e li3bareaiiTe Aa AoKOCBaTE BbPTALWM Ce enemMeHTH. [lokocBaHeTo Ha
BBbPTSALM CE YacTU Ha EenieKTpUYeckM WHCTPYMEHT, 0COoGeHo
npukayenuTte ainnose, MOXe Aa AOBEAE A0 HapaHsaBaHWS.

e [llpean pa ocTaBUTe MHCTpyMeHTa 3a 3axpaHBaHe, TpsibBa aa
n3vakare, gokaTo crnpe. PaBoTHUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa ce 3abue
M [pa poseae [0 3aryba Ha KOHTPON BbpXy eneKTpU4eckust
VHCTPYMEHT.

e Ako pabOTHUST UHCTPYMEHT Ce 3aKMoum, U3KIIoYeTe UHCTPYMeHTa
3a 3axpaHBaHe He3abaBHO, GbaeTe NOArOTBEHWM 3a MOMEHTU C
BUCOKa peakuysi.

e MartepuansT, KoilTo ce npepaboTBa, cneasa aa 6bae dukcupaH
BBbPXY CTabuneH cybcTpaT U 3almMTeH OT U3MeCTBaHe CbC CKObM
unu nopok. To3n HauuH Ha rKcupaHe Ha AeTaiina e no-6eaonaceH,
OTKOJIKOTO Aa ro AbPXWUTE B pbKaTa Cu.

* OnucaHve Ha HenpasunHa ynotpeba: He xBbpnisiiTe enekTpuyecku
VHCTPYMEHTW, NpeToBapBaHe, noTansHe BbLB BOAA W ApyrU
TEYHOCTW, HE M3MOJI3BaliTe NenuIo U LMMEHTOBU MUHOXBBbPradkuTe
3a CMecBaHe, He: YBUCBaiiTe, [BWXeTe, u3abpnante unm
M3KIloYeTe  eneKkTPUYECKM WHCTPYMEHTU OT  KOHTakTa, KaTto
u3gbpnaTte 3axpaHBallysi kabert.

3ABEJIEXKA! YcTpoiicTBoTOo ce M3non3Ba 3a paborta Ha
3aKpuTo.

Bbnpeku usnon3saHeTo Ha AU3aiiH, KOUTO e 6e3onaceH No AU3aiiH,

M3NON3BaHeTO Ha 3alUUTHU MEPKU W [OMbLIHMTENIHU 3aLUTHU

MepKM, BUHAru CbLUeCTBYBa PUCK OT OCTaTbYHU HapaHsiBaHWsi Mo

BpeMe Ha paborta.

OBSACHEHUE HA U3MNON3BAHUTE NUKTOMPAMMU:
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3ABEJNEXKA! B3emeTe cneuuantu npeanasHu Mepku,

2. TpoyeTeTe  pBKOBOACTBOTO  C  WHCTPyKUMM,  crasBaiite
npeaynpexaeHnsiTa n ycrnoswusita 3a 6e3onacHoCT, ChabpXaLLy ce
B Hero,

3. BTOpM Knac Ha 3alwura,

WanonsgaiiTe NuYHM NpeanasHu cpeacTsa (MpeanasHu ounna,

CIyXOBM NPOTEKTOPM, Macka 3a npax),

5. W3knioyeTe yCTPOMCTBOTO NPeay PEMOHT,

6.  MasnonsgaiiTe 3awmTHO 0bnekno,
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Mpennassavite oT Bnara,
. He ponyckaiite geua.
CTPOUTENCTBO U NPEAHA3HAYEHUE
Enektpuyecka 6opmaluMHa-oTBEpPTKA € PpPbYeH enekTpoeHeprueH
WHCTPYMEHT, 3aABWXXBaH OT e[J,HOd)ESeH KOMyTaTtopeH MOTOp, YUATO
CKOPOCT Ha BbpTEHe Ce HamansdBa 4pe3 npedaBaTenHa KyTua Ha

KoHTaktsT C
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npefaska. Te3n BWOOBE EMEKTPUYECKN WHCTPYMEHTU ce u3nonssart
LLIMPOKO 3a BUHTOBO LLO(MpaHe 1 yCykBaHe Ha BUHTOBe, 13paboTeaHe Ha
OTBOPW B AbPBO M MaTepuanu Ha AbpBa, CTOMaHa, kepamuka W ap.
EnektpuyeckaTa 6opmalunHa-oTBEpTKa MOXeE [la Ce M3ronasa ¢ peavua
6opMalLLMHK, Kanayky, GUTOBE OTBEPTKA 1 GUTOBE C Pa3NNYHN bIKUHU.
O6nacTuTe Ha TSXHOTO M3MON3BaHe ca W3BbLPLUBAHETO HA PEMOHTHU U
cTponTenHu paboTu, AbPBOAENCTBO, Ktoyap U BCUYKV NPOU3BEAEHUs B
obrnactta Ha HesaBucumata amatbopcka pAevHocT (HAMPABU CU
CAMM).

He n3nonseaiiTe MHCTPyMeHTa 3a 3axpaHBaHe HempaBUITHO.
OMUCAHUE HA TPA®UYHU CTPAHULIN

CrielHOTO HOMepupaHe ce OTHacs A0 eNeMeHTUTe Ha YCTPOWCTBOTO,
riokasaHu Ha rpacu4HNTe CTPaHWULM Ha TOBA PBKOBOACTBO.

Bbp3o ocBoboxaaBaHe (CMeHsieMo)

MpbCTEH 3a perynupaHe Ha BbpTALLMS MOMEHT

MpeBkrioyBaHe Ha CMeHU

Kanak Ha BbrmepoaHa YeTka

Mocoka Ha poTaLVoHHUs NpeBKIoYBaTen

ByToH 3a 3akniouBaHe Ha MpeBKIloYBaTeNs

. KomytaTop

Bb3MoXHO e Ja MMa pa3nvikv Mexay YepTeka 1 npoaykTa.
OGopyaBaHe u akcecoapu

NogarwnE

*

1. Kydap -16p.
2. WHctpykums -16p.
MoAroToBKA 3A PABOTA

CrsiraHe Ha paGOTHN UHCTPYMEHTN

e Pa3sxnabeTe npbCcTEHa Ha NaTPOHHWKa ¢ 6bP30 ocBoboxaaBaHe (1),
[0KaTo Ce MOCTUrHE XeriaHusi OTBOp Ha YerniocTTa, 3a Aa ce
No3BOMNYM a ce BMbKHE CBPEANOTO UMK HakpaiiH1ka Ha oTBepTkaTa.

e [loctaBeTe paboOTHWS MUHCTPYMEHT, KaTo ro MocTaBuTe B ckobaTa 3a
6bp30 ocBoboxgaBaHe (1) W 3akpeneTe uYpe3 3aTAraHe Ha
cBOBOAHUSA NPBCTEH.

e Pa3srnobseaHeTo Ha paboTHUS MHCTPYMEHT NpUCTbNBa B 06paTeH
ped KbM crno6siBaHeTo My.

e B crnyyail Ha MHCTanMpaHe Ha HOB CBPEAMNO WU BPbX OTBEPTKa,
crnep crapTvpaHe TpsibBa fa ce HabnogaBa panu  Hsma
NPEeKOMepHO M3TMYaHe MO BpeMe Ha BbpTeHe, KOeTo Moxe Aa
nokassa HenpaBunHO UKCUpPaHe B Abpkadya 3a 6bp3o
ocsoboxaaBaHe.

PABOTA / HACTPOUKMN

BxntouBaHe/M3KITKOYBAHE

3ABEJIEXKA! MpexoBoTo HanpexeHue TpsibBa Ja CbOTBETCTBA Ha

HanpeXeH1eTo, Noco4eHo Ha TabenkaTa Ha yCTPOUCTBOTO.

Bkn - HaTcHeTe GyTOHa Ha npeBkntoyBaTens (7) U 3agpbxTe B ToBa

nonoxeHxve.

UskniouBaHe - ocsobogeTte

npeskniouatens (7).

3akntouBaHe Ha NpeBKnloYBaTens (HenpekbCHaTa pabota)

Paspewwure:

e HatucHete GyToHa 3a npeBknoyBaHe (7) M ro 3agpbXTe B TOBa
NOMNOXeHe.

e HaTtucHete GyToHa 3a 3aknoyBaHe Ha npesknouBaTens (6) (dur.
A

HansraHeTo Bbpxy OyToHa Ha

* OcBobogeTe HansraHeTo BbLPXy GyToHa Ha npeBkntoyBaTens (7).

3abpanure:

. HatucHete un  ocBoBogete

npeskntousatens (7).

KOHTPOJT HA CKOPOCTTA

CkopoCTTa Ha 3aBUHTBaHe WM nMpobuBaHe MoXe fa ce perynvpa ro

Bpeme Ha paboTa upes yBenmyaBaHe Unu HamarnsiBaHe Ha HansraHeTo

Bbpxy OyToHa Ha npeskntoyBatens (7). KoHTpormbT Ha ckopocTTa

no3BonsiBa 6aBeH CTapT, KOETO rnomara Aa ce MnogabpXa KOHTPOmN Ha

pabGoTaTa npu 3aBUHTBaHE W OTBUBAHE.

KoHTpon Ha BbpTALMSI MOMEHT

3afaBaHeTo Ha MPbCTEHa 3a perynupaHe Ha BbPTSALWMS MOMEHT (2) B

n3bpaHaTa noauLyis 3a MOCTOSIHHO 3aaBa CbeVHUTENS Ha onpefeneHo

KOMNMYeCTBO BBPTSILL, MOMEHT. KoraTo ce JOCTUTHE 3aafeHVsIT BbpTSLL

MOMEHT, CbeAVHWTENsT 3a npeToBapBaHe Lle Obde npekbcHaT

aBTOMaTU4HO. ToBa BM MO3BOSISBA Aa NpeanasnTe OT 3aBUHTBaHe Ha

BUHTa TBbpAE AbMNOOKO MM fia BPEAAT Ha YCTPOMCTBOTO.

e 3a pasnuyHM BUHTOBE W pas3fMyHKM MaTepuanu ce M3nonasat
Pa3nuUyHK KONMYeCTBa BbPTSLLY, MOMEHT.

e [lo-ronsiM e BbPTALLMS MOMEHT, MO-TOMNsIM e 6PosiT, CbOTBETCTBALL,
Ha AageHa noavums (dur.B).

e 3apaiiTe NpbCTEHa 3a perynvpaHe Ha BBbPTALUMS MOMEHT (2) Ha
KOHKPETHO KOMNYECTBO BbPTSLL MOMEHT.

e BuHary 3ano4saiTe ¢ No-Manbk BbpTSLL, MOMEHT.

HansraHeto BbpXy OyToHa Ha



e YBenuyeTe BbPTALMS MOMEHT MOCTENEHHO, AOKAaTo Ce MOCTUrHe
3a[10BOMNMTENIEH pe3ynTaT.

« 3a 3aBuHTBaHe TpsbBa Aa ce n3bepaT No-BMCOKW HACTPOMKN.

* 3anpobueaHe nsbepeTe HacTpoikaTa, MapkupaHa CbC CUMBOMa Ha
6opmawimHata. C Tasu HacTpoiika ce MocTUra Haii-BucokaTa
CTOMHOCT Ha BBLPTSLLNSA MOMEHT.

* Bb3moxHOCTTa Aa u3bepeTe npaBunHaTa HaCTPonka Ha BbPTALLMS
MOMEHT ce npugobusa, fokaTo npuaobusaTte npakTuka.

HacTpolikaTa Ha npbCTeHa 3a perynvpaHe Ha BbPTALUS MOMEHT B

nosvuusTa Ha MnpobuBaHe [eakTUBMpPa ChLeAUHUTENs 3a

npetoBapBaHe.

MOCOKA HA BLPTEHE HAAACHO - HANABO

C nomoLLTa Ha nocokaTa Ha poTauvoHHUS NpeskrouBaten (5) ce usbupa

nocokarta Ha BbpTeHe Ha wnuHaena (dwur. A).

3aBbpTaHe HafsiCHO - 3ajaiiTe MpeBKIOYBATENs Ha nocokata Ha

BbpTeHE (5) B KPaHO NSIBO MOMOXEHNE.

3aBbpTaHe HansBO - 3aJaiiTe NPEBKOYBaTENs Ha NocoKaTa Ha BbpTeHe

(5) B KpaliHO ASICHO MONOXEHME.

* MocTaHoBsBa Ce, Y€ B HAKOW Crlydau MOMOXEHMETO Ha nocokata Ha

POTaLMOHHWSA NPEBKIIOYBATEN MO OTHOLUEHWE Ha BbPTEHETO MOXe Aa

6bae pasnuyHo oT onucaHoTo. MNMpaBu ce no3oBaBaHe Ha rpaduyHuTe

CYMBOMM MO NOCOKaTa Ha POTALMOHHUS NPEBKIoYBaTEN UK KOpryca Ha

YCTPOWCTBOTO.

He npomeHsiiTe nocokata Ha BbpTeHe, A0OKaTO BPETEHOTO Ha

YCTPOWCTBOTO Ce BbPTU.

CwmsHa Ha 3L6HO koneno

MpeskniousaHeTo Ha npepaskute (3) (Pwur.C) Bu nossonsea Aa

yBenuuuTe obxeaTa Ha CkopocTTa.

MpepaBka |: rev 06xBaT no-mMarbK, BUCOK BbPTSILL, MOMEHT cuna.

MpepaBka Il: obxeaT rev no-ronsiMa, No-mManko Cuna Ha BbpTALLMSA

MOMEHT.

B 3aBucumocT OT paGoTata, KOATO Ce U3BBLPLIBA, 3ajaiTe

NpeBKIoYBaTENs 3a CMsiHa Ha NPeAaBKVUTe Ha MPaBUITHOTO MOMOXEHUE.

AKO NPeBKIIOYBATENSAT HE MOXe [a Gb/e NpeMecTeH, 3aBbpTeTe Neko

LnuHaena.

Hukora He npemecTBaiTe npeBKniouBaTenss 3a CMAHA Ha

npegaBKuTe, AOKATO YCTPOCTBOTO paGoTu. ToBa MoXe Aa NnoBpean

eneKTPNYeCKUs UHCTPYMEHT.

[LNrocpoyHoTO NpPoGMBaHE NPU HUCKA CKOPOCT Ha BPETEHOTO

3annawea Aa nperpee Apuratens. Tps6sa pAa ce  npaeAT

NepuoAvYHN MPEeKbCBaHWA B eKCoaTauusi UMM YCTPOMCTBOTO

TpAbBa aa 6bLAe No3soneHo Aa paboTu ¢ MakcUManHa ckopocT 6e3

HaToBapBaHe 3a NepuoA OT OKOMNO 3 MUHYTK.

EKCIIOATALUA U NOAAPBXKA

Mpeau pa npoabLmMKMTE C BCSAKAaKBM [AEMHOCTM MO  MOHTaX,

HacTpoWKa, PEeMOHT WNM noAApPLXKKA, M3BafeTe liencena Ha

3axpaHBaLuusi kaben oT KOHTaKTa Ha eneKTpuyeckaTa Mpexa.

NoAaPBXKA U CbXPAHEHUE

« [penopbyBa ce YCTPOWCTBOTO [la Ce NoYVCTBa BeAHara crep Besika
ynotpe6a.

* He n3nonaeaiTte BoAa Unu Apyry TEYHOCTU 3a NOYUCTBAHE.

e YcTpoiicTBoTO TpsibBa Aa ce NoYMCTBa C YeTka UIK [ja ce [lyxa CbC
CrbCTEH Bb3[YX C HWUCKO HamnsiraHe. He u3nonssaiiTe HUKaKkeu
MOYNCTBALLUM CPeACTBa UNu pasTBOPUTENU, Tbil kaTo Te MoraT Aa
NOBPEAAT NnacTMacoBUTE YacTu.

e PefoBHO NMOYNCTBAITE BEHTUNALIMOHHUTE NPOMYCkU B Kopryca Ha
[ABuraTens, 3a Aa NpeaoTBpaTUTe NperpsiBaHe Ha yCTPOCTBOTO.

e B cnyyail Ha NpekOMEpHO WCkpa BbPXy KOMyTaTtopa, WmanTe
CbCTOSIHMETO Ha BbIMepoAHUTE YeTKW Ha ABUraTensi, NpoBepeHn oT
KBanMuLMpaHo nuue.

e BuHarv OpbXTe YCTPOMUCTBOTO Ha CyXO MSICTO, HEJOCTBMHO 3a

neua.

CMSAHA HA ObPXAY 3A BbP30 OCBOBOXAOABAHE

MaTpoHHUKBT ¢ 6bP30 ocBobOXJaBaHe ce HaBMBa Ha KoHeua Ha

wnuMHaena Ha HeTHata GopmaluvHa-oTBEpTKa W [AOMbIHUTENHO

o6e30MnaceH C BUHT.

* Pa3sapxuBupaite YenoctTute Ha ckobaTa 3a 6bp3o ocBoboxaaBaHe
(1) v oTBUIATE DMKCUPALLMA BUHT (NaBaTa Huwka) (cur. D).

o [pukpeneTe LWECTOCTEHHUS KIMOY KbM [pbxkata 3a 6bp3o
ocBoGoXgaBaHe N HaTUCHETE NEKO APYrus Kpail Ha LLeCTObIbIIHUA
raeyeH KoY.

* Pa3BuiTe gpbxkaTta 3a 6bp30 ocBoboXAaBaHe.

e MoHTaxbT Ha ckobaTa 3a 6bp30 ocBobGOX/AaBaHe ce W3BbLPLUBA B
obpaTHus pea Ha HeroBoTo pasrnobseaHe.

MoamsiHa Ha BbrNepoaHu YeTku

U3HoceHuTe (nMo-KbCM OT 5 MM) wu3ropeny unM HanykaHu

BbIMIEPOAHM YeTKM Ha MoTopa TpsibBa Aa 6GbaaT 3aMeHeHu
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He3abaBHO. W pBeTe BBLIMEPOAHM YETKM BUHarM ce 3aMeHST

©eIHOBPEMEHHO.

o Pa3BwuiTe kanauuTe Ha BbrnepoaHuTe Yetku (4) (dur. ).

e OTcTpaHeTe M3NON3BaHUTE BLINEPOAHMN HETK.

e OTcTpaHsiBa ce BCSKakbB Mpax OT BbIMMLLA MOCPEACTBOM HUCKO
HansiraHe Ha CrbCTEH Bb3[yX.

o [locTaBeTe HOBU BbIMEPOAHM YETKM (YeTkuTe TpsibBa Aa ce nibarat
cBo6oAHO B YeTkaTa 3a Apwbxkka) (cur. F)

e MoHTuWpaliTe Kanaum 3a BLIMEPoaHN YeTku (4).

Cnen v3BbplUBaHe Ha onepauusiTa 3a CMsiHa Ha BbriepopHarta

YyeTka, CTapTUpailTe YCTPOMCTBOTO Ge3 HaToBapBaHe M U3yakaiiTe

OKONOo 3 MUHYTH, 3a la MOraT BLITIEPOAHMTE YeTKM Aa ce aganTupar

KbM MOTOPHMA KomyTaTop. Onepauusta no noaMsiHa Ha

BBITIepPOAHUTE YeTKU ce npenopbyBa Aa 6bAe noBepeHa caMo Ha

KBanuduUUMpaHo nuue, M3NoN3BaLlo OPUrMHaNHK YacTy.

Bewuku BuaoBe pedekt Tpsabea Aa 6baat oTCTpaHeHK OT oTopuanpaHa

ycrnyra Ha Npou3BoaUTeNsi.

TEXHUYECKN TAPAMETPU

NAPAMETHP CTOMHOCT
3axpaHBallo HanpexeHue 230 VAC
YecToTa Ha 3axpaHBaHETO 50 Hz

Bnact 300 Bata ([Mevar)
[uanaszoH Ha cKopocTTa Ha|0-400/0-1600 !
npecTou

MakcvMmManeH BbpTsL, MOMEHT 40 NM

OnameTbp Ha naTpoHHuMuM 3a|10 mm
npo6uBaHe

Knac Ha 3awmra Il

IP cteneH Ha 3awwuTa 1PX0

Maca 1.39 kr

MNoavHa Ha Npon3BOACTBO

58G793 03Ha4aBa KakTo TWMN MallnHa, Taka 1 0603HaueHne

[aHHu 3a wyma n Bubpaumnte

HuBo Ha 3ByKOBOTO HansiraHe Lpa = 82,99 dB(A) K=3dB(A)
Lwa = 93,99 dB(A) K=3dB(A)
ah = 2,162 m/s2 K=1,5 m/s2

an =1, 830 m/s2 K=1,5 m/s2

HuBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT

CrouHocT Ha BUGPaLMOHHO
ycKopeHue (pexum 6opmalumHa)

CTOMHOCT Ha YCKOpPEeHMeTo Ha
BUGpauuuTe (PeXXMm oTBepTKa)

WHdopmauua 3a wyma n BuGpauuute

HvBOTO Ha M3MbYBaHMA OT YCTPOWCTBOTO LUYM Ce OnucBa 4pes:
M3TBbYBAHOTO HUBO HA ssykoso Hansrawe LpA M HUBOTO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT
LWA (kbgeTo K e HeonpefeneHocTTa Ha u3MepBaHeTo). Bubpauuute,
M3MTbYBaHK OT YCTPOMCTBOTO, Ca OMUCAaHM OT CTOMHOCTTa Ha YCKOPEHUETO
Ha BuGpauwuTe ah (kbaeto K e HeonpefeneHocTTa Ha U3MePBAHETO).
M3TbYBAHOTO ssykoso Hansrane LpA, HUIBOTO Ha 3BYyKoBaTa MowwHocT LWA un
CTOMHOCTTa Ha YckopeHueTo Ha BuGpauumTe ah ca u3MepeHn B
cbotBetcTBue ¢ IEC 62841-2-1. 3asBeHOTO HMBO Ha BUGpaLmu ah Moxe
[la Ce M3ronaBa 3a CpaBHsIBAHE Ha YCTPOMCTBaTa U 3a MbpPBOHAYarHoO
OLieHsIBaHe Ha eKcroauLysiTa Ha BuGpaLmm.

Moco4YeHOTO HMBO Ha BUGPALMM € NPEACTABUTENHO CaMo 3@ OCHOBHUTE
NPUNOXEHNST Ha YCTPOMNCTBOTO. AKO YCTPOICTBOTO Ce U3MOM3Ba 3a Apyrvt
NPUINOXEHNS UNK € APy paGoTHU MHCTPYMEHTH, HUBOTO Ha BUGpaLmnTe
MOXe Aa ce MpoMeHU. Mo-BUCOKO HUBO Ha BUBpaLyK e 6bae 3acerHaTo
OT HefocTaTb4Ha UNM TBbpAE Psika MOAAPBXKA Ha YCTPOMCTBOTO.
Mpu4nHMTE, MOCOYEHU Mo-Tope, MoraT [a yBenuuyaT eKcriosvuusita Ha
BUGpaLMK Npes Lienusi nepuog Ha padoTa.

3a [1a ce OLieHM TOYHO eKcroanLMsiTa Ha BUGpaLmm, e Heobxoanmo Aa ce
B3emaT npeasug nepuoauTe, KoraTo YCTPOWCTBOTO € M3KIOYEHO WIn
KOraTo € BKIOYEHO, HO He ce u3nonasa 3a pabota. Crieq 3agbnboyeHa
oLieHKa Ha BCWyku cpakTopu obLLaTa BUGpaLIMOHHA eKCMO3ULMSA MOXe Aa
Ce okaxke MHOTO Mo-HucKa.

3a pga ce npegna3v notpebutensi oT Bb3AeWCTBMETO Ha BUBpauuuTte,
crefsa fa ce BbBedaT AOMbIHWTENHM Mepku 3a GesonacHocT, kato
HanpuMep: LMKIMYHO MoAAbPXaHe Ha YCTPOWUCTBOTO W paGoTHU
VHCTPYMEHTW, 3allMTa Ha noaxogsiiata Temnepatypa Ha pblete n
npasWHa opraHn3aums Ha pabotara.



Ona3seaHe Ha oKoJsIHama cpeda

)¢

* MpaBoTo Aa Ce NpaBsT NPOMEHM € 3anaseHo.

MpoayKTTe C enekTpu4ecko 3axpaHBaHe He criesa fa ce
M3XBBPIIST C GUTOBY OTNAALLM, @ Aa CE U3XBLPIAT B NOAXOASLLN
CbOPbXeHus. MHdbopmauus 3a u3xBbprisiHeTo LWe 6bae
npefiocTaBeHa OT NPoAaBaYa Ha NpoayKTa U MECTHUTE BNAacT.
OTnagbuMTe OT enekTPUYecko W EenekTPOHHO oGopyABaHe
CbabPXKaT BELLECTBA, KOUTO He ca 6e3paannyHn KbM OKonHaTa
cpena. HepasrnaceHoTto obopynsare npeacTasnsea
MoTEHLMAneH PUCK 3a OKOMHaTa CPe/a W YOBELLKOTO 3ApaBe.

"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa cbc
ceganuuie BbB Bapwasa, Yrmua "Morpannuna” 2/4 (no-pony: "Tonmekc Mpyn")
MHOPMHUPa, Ye BCUUKN aBTOPCKY NpaBa BbPXY ChbPKAHUETO Ha Taan MHCTPYKLMA (Mo-
pony: "HCTpykums"), BKIIOYUTENHO M.in Ha HelHWs TekcT, doTorpadmm, Auarpamu,
PUCYHKITE, KAKTO M HEMHUTE CbCTaBI, NPUHAZNEXAT N3KIKOUNTENHO Ha rpynata Tonekc
W nofnexar Ha npaBHa 3aluuTa B CboTBETCTBME C AKTa OT 4 heBpyapn 1994 1., OTHOCHO
aBTOPCKOTO MPaBO W CPOAHMTE My npaBa (T.e. BecTHWk Ha 3akoHuTe ot 2006 r. No 90
Poz 631, uameHeH). Konpareto, obpaboTsaHeTo, nybnvkysaHeTo, MoaucduLmpaHeTo ¢
TbProBcKa Len Ha usnata VHCTPYKUWS, KakTo W Ha OTAenHuTe My ernemenT, Ges
cbrnacueTo Ha rpynata Topex, U3paseHo B nucMeHa ¢opma, e CTporo 3abpaHeHo n
MOXe 71a 10Be/ie [0 IPakKAaHCKa U Haka3aTernHa OTrOBOPHOCT.

HR
PRIRUCNIK ZA PRIJEVOD (KORISNIK)
MREZNA BUSILICA | ODVIJAC 58G793

NAPOMENA: PRIJE UPOTREBE ELEKTRICNOG ALATA PAZLJIVO
PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK | SPREMITE GA ZA DALJNJU
UPORABU.

DETALJNA SIGURNOSNA PRAVILA

* Stavite stitnike sluha dok radite s busilicom. IzloZenost buci moze
uzrokovati gubitak sluha.

« Koristite alat s dodatnim ru¢kama koje ste dobili s alatom. Gubitak
kontrole moze uzrokovati osobne ozljede operatera.

o Prilikom izvodenja radova gdje bi radni alat mogao naiéi na skrivene
elektricne Zzice ili vlastitu Zicu, uredaj treba drzati izoliranim
povr§inama rucke. Kontakt s mreznom Zicom moZe uzrokovati
prijenos napona na metalne dijelove uredaja, $to moze uzrokovati
strujni udar.

e |zbjegavaijte dodirivanje rotiraju¢ih elemenata. Dodirivanje dijelova
elektricnog alata za predenje, osobito priklju¢aka, moze dovesti do
ozljeda.

* Prije nego $to spustite elektri¢ni alat, morate pri€ekati dok se ne
zaustavi. Radni alat mozZe se zaglaviti i dovesti do gubitka kontrole
nad elektricnim alatom.

e Ako se radni alat zaklju¢a, odmah iskljucite elektri¢ni alat, budite
spremni za trenutke visoke reakcije.

e Materijal koji se obraduje treba pri¢vrstiti na stabilnu podlogu i
zastititi od pomaka stezalijkama ili porokom. Ovaj nacin fiksiranja
obratka sigurniji je od drzanja u ruci.

« Opis nepravilne uporabe: Ne bacajte elektri¢ne alate, preopterecujte
se, uranjajte u vodu i druge tekucine, ne koristite ljepilo i cementne
mortove za mijeSanje, nemojte: vjeSati, pomicati, povlaciti ili
iskljucivati elektricne alate iz uti¢nice povlacenjem kabela za
napajanje.

NAPOMENA! Uredaj se koristi za rad u zatvorenom prostoru.
Unato¢ upotrebi dizajna koji je projektno siguran, koristenju zastitnih
mjera i dodatnim zastitnim mjerama, uvijek postoji opasnost od
zaostalih ozljeda tijekom rada.

OBJASNJENJE KORISTENIH PIKTOGRAMA:

5 6 7 8

1. NAPOMENA! Poduzmite posebne mjere opreza,

2. Procitajte priruénik s uputama, pridrzavajte se upozorenja i
sigurnosnih uvjeta sadrzanih u njemu,

3. Druga klasa zastite,

4, Koristite osobnu zastitnu opremu (zastitne naocale, stitnike za sluh,
masku za pra$inu),
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5. Prekinite vezu s uredajem prije popravka,
6.  Koristite zastitnu odjecu,
7.  Zastitite od vlage,

8.  Ne dopustite djeci.

IZGRADNJA | NAMJENA

Mrezni odvija¢ za buSenje ruc¢ni je elektricni alat pogonjen jednofaznim

komutatorskim motorom, ¢&ija se brzina vrtnje smanjuje prijenosom

zupcanika. Ove vrste elektricnih alata Siroko se koriste za vijke za vijke i

uvijanje, izradu rupa u drvenim i drvenim materijalima, ¢eliku, keramici itd.

Mrezni busilica-odvija¢ moze se koristiti s brojnim busilicama, kapama,

bitovima odvija¢a i bitovima razli¢itih duljina. Podrucja njihova koriStenja

su izvodenje radova na obnovi i izgradniji, stolarije, bravara i svih radova
na podrucju samostalne amaterske djelatnosti (Uradi sam).

Ne koristite elektricni alat na pogre$an nacin.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Sliede¢e numeriranje odnosi se na elemente uredaja prikazane na

grafickim stranicama ovog priru¢nika.

1.  Brzo otpustanje (uklonjivo)

Prsten za podeSavanje zakretnog momenta

Prekida¢ pomaka

Poklopac uglji¢ne cetke

Smier rotacijskog prekidaca

Gumb Zaklju¢avanje prekidaca

. Skretnica

Mogu postojati razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPREMA | PRIBOR

1.  Kofer

2. Uputa

PRIPREMA ZA RAD

STEZANJE RADNIH ALATA

* Otpustite prsten stezne glave s brzim otpustanjem (1) dok se ne
postigne Zeljeni otvor Eeljusti kako biste omoguéili umetanje svrdla
ili vrh odvijaca.

e Postavite radni alat umetanjem u nosa¢ za brzo otpustanje (1) i
pricvrstite zatezanjem labavog prstena.

e Rastavljanje radnog alata odvija se obrnutim redoslijedom do
njegove montaze.

e U slucaju ugradnje novog svrdla ili vrha odvijac¢a, nakon pokretanja
treba promatrati nema li prekomjernog istjecanja tijekom rotacije, $to
moze ukazivati na nepravilnu fiksaciju u drzacu za brzo otpustanje.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCENO/ISKLJUCENO

NAPOMENA! Mrezni napon mora odgovarati naponu navedenom na

natpisnoj plo€ici uredaja.

Uklju€eno - pritisnite tipku prekidaca (7) i drzite u tom poloZaju.

Iskljucivanje - otpustite pritisak na gumb prekidaca (7).

Zaklju€avanje prekidaca (kontinuirani rad)

Omogucil

* Pritisnite tipku prekidaca (7) i drzite je u tom polozaju.

« Pritisnite tipku za zaklju¢avanje prekidaca (6) (slika A).

« Otpustite pritisak na tipku prekidaca (7).

Onemogugiti:

. Pritisnite i otpustite pritisak na tipku prekidaca (7).

KONTROLA BRZINE

Brzina vijka ili buSenja moze se podesiti tijekom rada povec¢anjem ili

smanjenjem tlaka na gumbu prekida¢a (7). Kontrola brzine omogucuje

sporo pokretanje, $to pomaze u odrzavanju kontrole rada pri vijcima i

odvrtanju.

KONTROLA ZAKRETNOG MOMENTA

Postavljanje prstena za podeSavanje zakrethog momenta (2) u

odabranom poloZaju trajno postavija kvacilo na odredenu kolicinu

zakretnog momenta. Kada se dostigne postavijeni zakretni moment,
spojka za preopterecenje automatski ¢e se odspojiti. To vam omogucuje
da se zaétitite od predubokog vijka ili oStecenja uredaja.

e Za razliCite vijke i razlicite materijale koriste se razlicite kolicine
okretnog momenta.

o Sto je vedi okretni moment, to je vedi broj koji odgovara odredenom
polozaju (slika.B).

e Postavite prsten za podeSavanje zakretnog momenta (2) na
odredenu koli¢inu zakretnog momenta.

e Uvijek po¢nite s manjim okretnim momentom.

e Postupno povecéavajte okretni moment dok se ne postigne
zadovoljavajuéi rezultat.

e Za vijke treba odabrati viSe postavke.

e Za buSenje odaberite postavku oznaenu simbolom busenja. Ovom
postavkom postiZze se najveca vrijednost zakretnog momenta.

NogrwN

*

-1 kom.
-1kom.




e Sposobnost odabira prave postavke okretnog momenta stjece se
kako stjecete praksu.

Postavljanjem prstena za podeSavanja zakretnog momenta u

polozaju busenja deaktivira se spojka preopterecenja.

SMJER ROTACIJE UDESNO - LIJEVO

Uz pomo¢ smijera rotacijskog prekidaca (5) odabire se smijer rotacije

vretena (sl. A).

Rotacija udesno - postavite prekida¢ smjera rotacije (5) u krajnjem lijevom

polozaju.

Rotacija ulijevo - postavite prekida¢ smjera rotacije (5) u krajnje desnom

polozaju.

* Propisano je da se u nekim slucajevima poloZaj smjera rotacijskog

prekidaca u odnosu na rotaciju moze razlikovati od opisanog. Upucuje se

na grafi¢ke simbole na smjeru rotacijskog prekidaca ili ku¢ista uredaja.

Ne mijenjajte smjer rotacije dok se vreteno uredaja okrece.

PROMJENA STUPNJA PRIJENOSA

Prekida¢ mjenjaca (3) (slika.C) omogucéuje vam povecanje raspona

brzine.

Zupcanik I: raspon okretaja manji, velika sila zakretnog momenta.

Zupcanik II: raspon okretaja veci, manja sila zakretnog momenta.

Ovisno o obavljenom poslu, postavite prekidac mjenjaca u ispravan

polozaj. Ako se prekida¢ ne moze pomaknuti, lagano okrenite vreteno.

Nikada ne pomicite prekida¢ mjenjaca dok uredaj radi. To bi moglo

ostetiti elektricni alat.

Dugotrajno busenje pri maloj brzini vretena prijeti pregrijavanjem

motora. Treba napraviti povremene pauze u radu ili uredaj treba

dopustiti da radi maksimalnom brzinom bez opterecenja u razdoblju
od oko 3 minute.

RAD | ODRZAVANJE

Prije nego Sto nastavite s bilo kakvim aktivnostima ugradnje,

podesavanja, popravka ili odrzavanja, uklonite utikac kabela za

napajanje iz mrezne uticnice.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

* Preporucuje se ¢ic¢enje uredaja odmah nakon svake uporabe.

« Ne koristite vodu ili druge tekucine za ¢iSc¢enje.

* Uredaj treba ogistiti Cetkom ili puhati komprimiranim zrakom niskog
tlaka. Ne koristite sredstva za CiScenje ili otapala jer mogu ostetiti
plasti¢ne dijelove.

* Redovito &istite ventilacijske praznine u kucistu motora kako biste
sprijecili pregrijavanje uredaja.

e U sluCaju prekomjernog iskrenja na komutatoru, neka stanje
ugljiénih etkica motora provjeri kvalificirana osoba.

o Uredaj uvijek drZite na suhom mjestu, izvan dohvata djece.

ZAMJENA DRZACA ZA BRZO OTPUSTANJE

Stezna glava za brzo otpustanje namotana je na navoj vretena mreznog

odvijaca busilice i dodatno pricvr§éena vijkom.

« Raspakirajte ¢eljusti nosaca za brzo otpustanje (1) i odvrnite vijak
za pricévrscivanje (lijevi navoj) (slika D).

e Pri¢vrstite Sesterokutni klju¢ na ru¢ku za brzo otpustanje i lagano
udarite u drugi kraj Sesterokutnog kljuca.

« Odvijte rucicu za brzo otpustanje.

e Ugradnja nosata za brzo otpustanje provodi
redoslijedom njegovog rastavljanja.

ZAMJENA UGLJICNIH CETKICA

IstroSene (krace od 5 mm) spaljene ili napuknute uglji¢ne cetke

motora treba odmah zamijeniti. Obje ugljicne cetke uvijek se

zamjenjuju u isto vrijeme.

« Odvijte poklopce ugljicne cetke (4) (SI. E).

* Uklonite koriStene uglji¢ne cetke.

« Uklonite prasinu ugliena pomocu niskog tlaka komprimiranog zraka.

* Umetnite nove karbonske cetke (Cetke bi trebale slobodno kliziti u
Cetku za rucku) (Slika F)

« Ugradite poklopce uglji¢nih ¢etkica (4).

Nakon izvodenja postupka zamjene uglji¢ne cetke, pokrenite uredaj

bez optereéenja i pricekajte oko 3 minute da se ugljicne cetke

prilagode komutatoru motora. Preporucuje se da se rad zamjene
ugljicnih cetkica povjeri samo kvalificiranoj osobi koja koristi
originalne dijelove.

Sve vrste nedostataka treba ukloniti ovlasteni servis proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

se obrnutim

PARAMETARSKI VRIJEDNOST
Napon napajanja 230 VAC
Frekvencija snage 50 Hz

Moc¢ 300 vata (tisak)
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Domet brzine u praznom hodu 0-400 / 0-1600 ™™

Maksimalni zakretni moment 40 NM
Promjer stezne glave busilice 10 mm
Klasa zastite Il

IP stupanj zastite IPX0
Misa 1,39 kg

Godina proizvodnje

58G793 oznacava i tip stroja i oznaku

PODACI O BUCI | VIBRACIJAMA

Razina zvuénog tlaka Lpa = 82,99 dB(A) K=3dB(A)
Lwa = 93,99 dB(A) K=3dB(A)
ah = 2,162 m/s2 K=1,5 m/s2

ah = 1,830 m/s2 K=1,5 m/s2

Razina zvu¢ne snage

Vrijednost  ubrzanja
(naéin busenja)

vibracija

Vrijednost  ubrzanja
(nacin odvijaca)

vibracija

Informacije o buci i vibracijama

Razina buke koju emitira uredaj opisana je: emitiranom razinom zvuénog
tlaka pa i razinom zvuéne snage LWA (gdje je K mjerna nesigurnost).
Vibracije koje emitira uredaj opisane su vrijednoS¢u ubrzanja vibracija ah
(gdje je K mjerna nesigurnost).

Emitirani zvucni tlak 1pa, razina zvuéne snage LWA i vrijednost ubrzanja
vibracija ah izmjereni su u skladu s IEC 62841-2-1. Navedena razina
vibracija ah moze se koristiti za usporedbu uredaja i za pocetnu procjenu
izloZenosti vibracijama.

Navedena razina vibracija reprezentativna je samo za osnovne primjene
uredaja. Ako se uredaj koristi za druge primjene ili s drugim radnim
alatima, razina vibracija moze se promijeniti. Na viSu razinu vibracija
utjecat ¢e nedovoljno ili prerijetko odrzavanje uredaja. Gore navedeni
razlozi mogu povecati izlozenost vibracijama tijekom cijelog razdoblja
rada.

Da bi se tocno procijenila izloZzenost vibracijama, potrebno je uzeti u obzir
razdoblja kada je uredaj iskljucen ili kada je ukljucen, ali se ne koristi za
rad. Nakon temeljite procjene svih ¢imbenika, ukupna izloZenost
vibracijama moze se pokazati mnogo nizom.

Kako bi se korisnika zastitilo od utjecaja vibracija, potrebno je uvesti
dodatne sigurnosne mjere, kao $to su: ciklitko odrzavanje uredaja i radnih
alata, zastita odgovarajuce temperature ruku i pravilna organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA

E Proizvodi na elektriéni pogon ne smiju se odlagati s ku¢nim

Informacije o odlaganju pruZit ¢e prodavatelj proizvoda ili lokalne
vlasti. Otpadna elektricna i elektronicka oprema sadrZi tvari koje
nisu ravnodu$ne prema okoliSu. Nereplasticna oprema
predstavlja potencijalni rizik za okoli$ i ljudsko zdravije.

otpadom, ve¢ ih treba odlagati u odgovarajuée objekte.
* Pravo na izmjene je rezervirano.

"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa
sjedistem u VarSavi, 2/4 Pograniczna ulica (u dalinjem tekstu: "Topex Group")
obavjeStava da sva autorska prava na sadrzaj ove upute (u daljnjem tekstu (u daljnjem
tekstu: "Uputa"), ukljuCujuéi m.in njezina teksta, fotografija, dijagrama, crteza, kao i
njezinih kompozicija, pripadaju isklju¢ivo Topex grupi i podlijezu pravnoj zastiti u skladu
sa Zakonom od 4. veljace 1994., o autorskim i srodnim pravima (tj. Casopis za zakone
iz 2006. godine br. 90 Poz 631, kako je izmijenjen). Kopiranje, obrada, objavijivanje,
izmjena u komercijalne svrhe cjelokupne Upute kao i njezinih pojedinacnih elemenata,
bez suglasnosti Topex grupe izraZene u pisanom obliku, strogo je zabranjeno i moZe
rezultirati gradanskom i kaznenom odgovorno$cu.

SR
PRIRUCNIK ZA PREVODENJE (KORISNIK)
MAINS BUSILICA | SRAFCIGER 58G793

NAPOMENA: PRE KORISCENJA ALATKE ZA NAPAJANJE
PAZLJIVO PROCITAJTE OVO UPUTSTVO | SACUVAJTE GA ZA
DALJU UPOTREBU.

DETALJNA PRAVILA BEZBEDNOSTI

« Stavite zastitnice sluha dok radite sa vezbom. IzloZzenost buci moze
dovesti do gubitka sluha.

« Koristite alatku sa dodatnim regulatorima koje ste dobili uz alatku.
Gubitak kontrole moze prouzrokovati li€nu povredu operatera.



« Prilikom obavljanja poslova gde bi radni alat mogao da naide na
skrivene elektrine Zice, odnosno sopstvenu Zicu, uredaj treba da
drzi izolovane povrSine drske. Kontakt sa glavhom Zicom moze
dovesti do toga da se napon prenese na metalne delove uredaja,
Sto moze da izazove elektricni Sok.

e Izbegavajte dodirivanje rotiraju¢ih elemenata. Dodirivanje delova
alata za napajanje, posebno priloga, mozZe dovesti do povreda.

* Pre nego $to spustite alatku za napajanje, morate da sacekate dok
ne prestane. Radna alatka moze da se zaglavi i dovede do gubitka
kontrole nad alatkom za napajanje.

e Ako se radni alat zaklju¢a, odmah iskljucite alatku za napajanje,
budite spremni na trenutke visoke reakcije.

« Materijal koji treba obraditi treba popraviti na stabilnom supstratu i
zastititi od izmeStanja sa stegama ili porokom. Ovakav nacin
sredivanja radnog mesta je bezbedniji od drzanja u ruci.

e Opis nepravilne upotrebe: Ne bacajte alate za napajanje,
preopterecujte se, uronite u vodu i drugu te¢nost, nemojte koristiti
lepak i cementne maltere za meSanje, nemojte: okacite, pomerite,
povucite ili iskljucite alat za napajanje iz uti¢nice povlacenjem kabla
za napajanje.

PRIMEDBA! Uredaj se koristi za rad u zatvorenom prostoru.
Uprkos kori§¢enju dizajna koji je bezbedan po dizajnu, koriSéenju
zastitnih mera i dodatnih zastitnih mera, uvek postoji rizik od
zaostackih povreda tokom rada.

OBJASNJENJE KORISCENIH PIKTOGRAMA:

A0 @

1 2 3 4
BIHEE
5 1] 7 a

1. PRIMEDBA! Preduzmite posebne mere predostroznosti,

2. Procitajte  uputstvo za upotrebu, posmatrajte upozorenja i
bezbednosne uslove sadrzane tamo,

3. Druga klasa zastite,

4.  Koristite liénu zastitnu opremu (zastitne naocare, zastitnike sluha,
masku za prasinu),

5. Prekinite vezu sa uredajem pre popravke,

6.  Koristite zastitnu odecu,

7.  Zaétiti od vlage,

8.  Ne dozvolite deci.

IZGRADNJA | NAMENA

Glavni busilica-Srafciger je ruéni alat za napajanje koji pokrece

jednodinazni komunikacioni motor, od kojih se rotaciona brzina smanjuje

putem menjaca brzine. Ove vrste alata za napajanje se Siroko koriste za

Srafove i uvrtanje Srafova, pravljenje rupa na drvetu i materijalima na bazi

drveta, Selika, keramike itd. Glavni Srafciger moze da se koristi sa viSe

busilica, zatvara¢a, komadi¢a Srafcigera i bitova razli¢itih duzina. Oblasti

njihove upotrebe su izvodenje radova na renoviranju i izgradnji, stolarija,

bravar i svi radovi iz oblasti samostalne amaterske aktivnosti (DIY).

Nemojte pogresno koristiti alatku za napajanje.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Slede¢e numerisanje odnosi se na elemente uredaja prikazane na

grafickim stranicama ovog priru¢nika.

1.  Brzoizdanje (prenosivo)

Prsten za podesavanje torque-a

Prekida¢ za pomeranje

Navlaka za ¢etkicu od uglienika

Smer prekidaca za rotaciju

Dugme "Zameni zaklju¢avanje"

. Prebacite

Mozda postoje razlike izmedu crteZa i proizvoda.

OPREMA | PRIBOR

1. Kofer -1 kom.

2. Uputstvo - 1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

STEZANJE RADNIH ALATA

* Olabavite brzo oslobadanje ¢ak prstena (1) dok se ne postigne
Zeljeni otvor vilice kako bi se omogucilo ubacivanje bita busilice ili
vrha $rafcigera.

« Postavite radnu alatku tako Sto ¢ete je ubaciti u zagradu za brzo
pustanje (1) i pricvrstite tako $to ¢ete zategnuti labav prsten.

Nogrwp

*
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e Rastavanje radne alatke nastavlja se obrnutim redosledom do
njegove skupétine.

e U slucaju instaliranja novog bita busilice ili vrha $rafcigera, nakon
pokretanja treba posmatrati da li nema preteranog istréavanja tokom
rotacije, $to moZe ukazivati na nepravilnu fiksaciju u drzacu za brzo
pustanje.

POSAO / POSTAVKE

ON/OFF

PRIMEDBA! Glavni napon mora odgovarati naponu navedenom na ploci

sa imenom uredaja.

Ukljucite - pritisnite dugme prekidaca (7) i drzite ga na ovom poloZaju.

Iskljucivanje - oslobodite pritisak na dugme za prekidac (7).

Zakljucavanje prekidaca (neprekidna operacija)

Omoguci:

e Pritisnite dugme prekidaca (7) i drzite ga na ovom poloZaju.

e Pritisnite dugme za zaklju¢avanje prekidaca (6) (Slic. A).

e Oslobodite pritisak na dugme za prekidac (7).

Onemoguci:

. Pritisnite i oslobodite pritisak na dugme za prekida¢ (7).

KONTROLA BRZINE

Brzina $rafcigera ili busenja moZe da se podesi tokom rada tako $to ¢e se

povecati ili sniziti pritisak na dugme za prekida¢ (7). Kontrola brzine

omogucava spor pocetak, §to pomaze da se odrzi kontrola nad poslom
prilikom jebanja i odvrtanja.

KONTROLA TORQUE-A

Postavljanje prstena za podeSavanje torque-a (2) na izabranoj poziciji

trajno postavlja kvacilo na odredenu koli¢inu torque-a. Kada se dostigne

setni prekjuc, kvacilo za preopterecenje ¢e biti automatski isklju¢eno. Ovo

vam omogucava da se zastitite od previSe dubokog zajebanja Srafa ili

oStec¢enja uredaja.

e Za razlicite Srafove i razlicite materijale koriste se razliCite kolic¢ine
preraske.

« Sto je vedi torque, vedi je i broj koji odgovara datoj poziciji (.B).

« Postavite prsten za podeSavanje torque-a (2) na odredenu koli¢inu
torque- a.

e Uvek poéni sa manjim tortom.

e Povecajte torque postepeno dok se ne postigne zadovoljavajuci
rezultat.

* ViSe postavke bi trebalo da budu izabrane za jebanje.

e Za busenje izaberite postavku oznacenu simbolom busilice. Sa
ovom postavkom postiZze se najveca vrednost torque-a.

e Moguénost izbora prave postavke preklinjanja dobija se prilikom
sticanja prakse.

Postavljanje prstena za podesSavanje torque-a u poziciji busenja

deaktivira preopterec¢enje kvacila.

SMER ROTACIJE UDESNO - LEVO

Uz pomo¢ smera rotacionog prekidaca (5), bira se smer rotacije vretena

(SI. A).

Rotacija hadesno - postavite prekida¢ smera rotacije (5) na ekstremnoj

levoj poziciji.

Rotacija nalevo - postavite prekidaé smera rotacije (5) na ekstremno

desnoj poziciji.

* Predvideno je da se u nekim slu¢ajevima pozicija smera prekidaca za

rotaciju u odnosu na rotaciju moze razlikovati od opisane. Referenca se

upucuje na grafitke simbole u smeru prekidaca za rotaciju ili na kuciste
uredaja.

Nemojte menjati smer rotacije dok se vreteno uredaja rotira.

MENJAC

Prekida¢ za menjac¢ (3) (Sli¢i¢a.C) vam omogucava da povecate opseg

brzine.

Brzina I: domet obrtaja maniji, visoka obrtna sila.

Brzina IIl: domet obrtaja veéi, manje obrtne sile.

U zavisnosti od posla koji se obavlja, podesite prekida¢ menjaca menjaca

na ispravan polozZaj. Ako prekida¢ ne moze da se pomeri, blago okrenite

vreteno.

Nikada ne pomeraj prekida¢ za menjac¢ dok je uredaj pokrenut. Ovo

bi moglo da osteti alatku za napajanje.

Dugotrajno busenje pri niskoj brzini vretena preti da se nagne na

motor. Periodi€ne pauze u radu treba napraviti ili uredaju treba

dozvoliti da radi maksimalnom brzinom bez optere¢enja u periodu
od oko 3 minuta.

RAD | ODRZAVANJE

Pre nego Sto nastavite sa bilo kakvim aktivnostima instalacije,

podesavanja, popravke ili odrzavanja, uklonite priklju¢ak kabla za

napajanje iz glavne uticnice.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

e Preporucuje se ¢iS¢enje uredaja odmah nakon svake upotrebe.



« Nemojte koristiti vodu ili drugu te¢nost za ¢is¢enje.

e Uredaj treba odistiti cetkicom ili razneti komprimovanim vazduhom
niskog pritiska. Nemojte koristiti nikakve sredstva za ¢is¢enje ili
rastvaradi, jer mogu ostetiti plasticne delove.

e Redovno distite praznine ventilacije u kuciSte motora kako biste
sprecili prejedanje uredaja.

e U sluaju preteranog varkanja na komunikatoru, imajte stanje
ugljeni¢nih ¢etkica motora koje proverava kvalifikovana osoba.
Uvek drzite uredaj na suvom mestu, van domasaja dece.

ZAMENA DRZACA ZA BRZO OSLOBADANJE

Brzo oslobadanje ¢aka je rana na koncu vretena mrezastog $rafcigera i

dodatno obezbeden Srafom.

e Otkopcaj celjusti zagrade za brzo pustanje (1) i odvrni $raf za

popravku (levi konac) (Sli¢ica D).

e Zakaci heksain na ruciku za brzo pustanje i lagano pogodi drugi kraj
heksagonalnog klju¢a.

e Odvrni regulator brzog pustanja.

e |Instalacija zagrade za brzo izdavanje sprovodi se obrnutim
redosledom njenog rastavka.

ZAMENA CETKICA ZA UGLJENIK

IstroSene (krace od 5 mm) izgorele ili ispucale ugljeni¢ne cetkice

motora treba odmah zameniti. Obe cetkice za ugljenik se uvek

zamenjuju u isto vreme.

« Odvrnite navlake od cetkice za ugljenik (4) (Slicije E).

* Uklonite kori¢ene Cetkice za ugljenik.

e Uklonite svaku prasinu uglja pomoc¢u niskog komprimovanog
vazdus$nog pritiska.

« Ubacite nove Cetkice za ugljenik (Cetkice treba slobodno da klize u
Cetku za drsku) (Slicica. F)

« Instalirajte navlake za Cetkicu za ugljenik (4).

Nakon izvodenja operacije zamene cetkice za ugljenik, pokrenite

uredaj bez opterecenja i sacekajte oko 3 minuta da se Cetkice za

ugljenik prilagode motornom komunikatoru. Operacija zamene

cetkica za ugljenik preporucuje se da se poveri samo kvalifikovanoj

osobi koristeci originalne delove.

Sve vrste nedostataka treba da otkloni Usluga ovla§¢enog proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

PARAMETAR VREDNOST
Napon snabdevanja 230 VAC
Frekvencija napajanja 50 Hz

Mox 300 vati (Stampa)

0-400 / 0-1600 ™™

Opseg brzine u nudli

Maksimalni prekjuc 40 NM
Busilica pre¢nika 10 mm
Klasa zastite Il

IP stepen zastite IPX0
Masovno 1,39 kg

Godina proizvodnje

58G793 oznacava i tip masine i oznaku
PODACI O BUCI | VIBRACIJAMA

Nivo pritiska zvuka Lpa = 82.99 dB(A) K=3dB(A)

Lwa = 93.99 dB(A) K=3dB(A)

Nivo napajanja zvuka

Vrednost vibracionog ubrzanja|an = 2,162 m/s2 K=1,5 m/s2
(rezim busilice) an = 1,830 m/s2 K=1,5 m/s2
Vrednost vibracionog ubrzanja

(rezim Srafcigera)

Informacije o buci i vibracijama

Nivo buke koji emituje uredaj opisuju: emituju se NiVO zvucnog pritiska LPA i nivo
napajanja zvka LWA (gde je K merna neizvesnost). Vibracije koje uredaj
emituje opisane su vredno$¢u ubrzanja vibracija ah (gde je K merna
neizvesnost).

Emitujuni zvuéni pritisak Lpa, nNivo napajanja LWA zvuka i vrednost
ubrzanja vibracije ah izmereni su u skladu sa IEC 62841-2-1. Navedeni
vibracioni nivo ah moze da se koristi za poredenje uredaja i za po¢etnu
procenu izloZenosti vibracijama.

Navedeni vibracioni nivo je reprezentativan samo za osnovne aplikacije
uredaja. Ako se uredaj koristi za druge aplikacije ili druge radne alatke,
nivo vibracije moze da se promeni. Na visi nivo vibracija uticace
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nedovoljno ili previSe retko odrzavanje uredaja. Gorenavedeni razlozi
mogu povecati izloZzenost vibracijama tokom celog perioda rada.

Da bi se precizno procenila izloZenost vibracijama, neophodno je uzeti u
obzir periode kada je uredaj iskljucen ili kada je ukljucen, ali se ne koristi
za rad. Nakon detaline procene svih faktora, ukupna izloZzenost
vibracijama moze se ispostaviti kao mnogo manja.

U cilju zastite korisnika od efekata vibracija, treba uvesti dodatne mere
bezbednosti, kao $to su: ciklicno odrzavanje uredaja i radni alat, zastita
odgovarajuce ru¢ne temperature i pravilna organizacija rada.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Informacije o rashodu dace prodavac proizvoda ili lokalne viasti.
Otpadna elektriéna i elektronska oprema sadrzi supstance koje
nisu ravnodusne po Zzivotnu sredinu. Nereplastiéna oprema
predstavlja potencijalni rizik po Zivotnu sredinu i ljudsko zdravije.

E Proizvodi na elektriéni pogon ne bi trebalo da se odlazu kuénim

otpadom, ve¢ ih treba odlagati u odgovaraju¢im objektima.
* Pravo na unesti promene je rezervisano.

"Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa
svojom registrovanom kancelarijom u VarSavi, 2/4 Pograniczna ulica (u daliem tekstu:
"Topex Group") obavestava da sva autorska prava na sadrzaj ovog uputstva (u daliem
tekstu: "Uputstvo"), ukljucujuéi m.in njenog teksta, fotografije, dijagrame, crteZe, kao i
njene kompozicije, pripadaju iskljucivo Topex Grupi i podleZzu pravnoj zastiti u skladu sa
Aktom od 4. o autorskim i srodnim pravima (npr. Dnevnik zakona iz 2006. br. 90 Poz
631, kao izmenjen). Kopiranje, obrada, objavijivanje, izmena u komercijalne svrhe
celokupno Uputstvo kao i njegovi pojedinaéni elementi, bez saglasnosti Topex grupe
izrazene u pisanoj formi, strogo je zabranjeno i moZe rezultirati gradanskom i krivicnom
odgovornoscu.
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EFXEIP1AIO META®PAZHg (XP'HZTH)

TPYMANI KAI KATZAB'IAI 58G793

ZHMEIQZH: MPIN XPHZIMOMOI'HZETE 'ENA HAEKTPIKO
EPFAAETO, AIABAZTE NMPOZEKTIKA AYTO TO EFXEIPIAIO KAI
AMNOOHKE YZTE TO A NEPAITEPQ XPHZH.

AENTOMEPE g KANONEg AZ®AAETAg

o ®DopEOTE TTPOCTATEUTIKA OKONG VW) EPYACEDTE PE €va TpuTrdvi. H
£kBean o BOpUPBO UTTOPET va TTPOKAAEDE! ATTWAEIR AKONG.

e Xpnoigotroiote 10 epyaleio pe TIG TIPOOBeTEG AaBég TTOU
ouvodeUouv To epyaAeio. H atTwAeIa EAéyXou UTTOPET va TTPOKAAETE!
TIPOCWTTIKO TPAUKATIONO GTOV XEIPIOTH.

e Kard tnv ektéAeon epyaciwv O6ToU To epyaAeio epyaciog Ba
UTTOopoUoE VO CUVAVTAOEI KPUPHEVA NAEKTPIKG KAAWDIA 1y TO SIKO Tou
KaAwdI0, N CUCKEUN Ba TIPETTEI VO CUYKPATEITAI OTTO TIG HOVWHEVEG
£MIPAveIeg TNG AaBrG. H eTapn pe To KAAWDIO PEUPATOG PTTOPET VO
TIPOKOAEOEl TN PETAPOPE TNG TAONG OTa HETOAAIKG pépn TnNG
OUOKEUNG, YeEyoveg Tou Ba pTopouce va  TTIPOKaA{CEl
nAekTpoTrAngia.

e Amo@Uyete va ayyieTe TTEPIOTPEQOUEVA OToIXEia. To Ayylyua
TIEPIOTPEPOUEVWYV TUNUATWY £VOG NAEKTPIKOU epyaeiou, €IBIKE Twv
£EaPTNUATWY, PTTOPET VO 0BNYNAOEl O€ TPAUPATIOPOUG.

e [lpiv TOTTOBETACETE TO NAEKTPIKO €PYAAEIO, TTPETTEI va TTEPIMEVETE
péxpl va oTapatioel. To epyaAeio epyaaiog PTTopei va KOAAAOE! Kal
va 0dnynoel o€ aTTWAEIR EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU EPYOAEiOU.

e Edv 10 epyaleio epyaciag KAEIDWOEI, ATTEVEPYOTTOINOTE AUECWG TO
NAEKTPIKG €PYaAEio, va €i0TE TIPOETOINATHEVOI VIO OTIVMEG UPNARG
avTidpaong.

e To mpog emegepyacia UAIKO TTPETTEI VO OTEPEWVETAI OE OTABEPO
UTTOOTPWHA KAl VO TIPOCTATEVUETAI OTTO HETATOTTION HE OPIYKTAPEG
péyyevn. Autdg o TPATTOG OTEPEWONG TOU TEPOYXIOU epyaciag gival
ACPAAESTEPOG ATTO TO VA TO KPATATE OTO XEPI OOG.

o [epiypagr) akat@AANANG xpriong: Mnv pixvete NAekTpIKG epyaAeia,
uTTEpQOPTWVETE, PBuBifeTe o€  vepd Kai  GAAa  uypd, pnv
XPNOIMOTIOIEITE KOVIAUATA KOAAAG Kal TOIPEVTOU YIa AVAPEIGN, pnv:
KPEUATE, METAKIVEITE, TPARATE 1) ORRVETE Ta NAEKTPIKA epyaleia atrd
TNV TTpida TPaBWVTag To KaAwdIo Tpopodoaiag.

MAPATHPHZH! H cuokeuy XpnOIMOTIOIEITAI YIO E£CWTEPIKN
epyaocia.

Mapd Tn Xxpnon &vog oxediaopolU Trou gival ac@aAfig amod To

OXESIOOPO6, TN XPAON TIPOOCTATEUTIKWY HETPWV Kol TTPOCOETWV

TIPOCTATEUTIKWY UETPWYV, UTTAPXEI TTAVTA KiVOUVOG UTTOAEILHATIKWV

TPAUHATICHWY KaTd Tn A€iToupyia.

ENE=ZHIrHZIH TON EIKONOITPAMMATQN

XPHZIMOMOIHOHKAN:

noy
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MAPAT HPHZH! AdBeTe €IBIKEG TIPOPUAGEEIG,

2. NioBdoTe TO £yXEIPISIO 0dNYIWV, TNPEITE TIG TTPOEISOTIOINCEIS KAl TIG
OUVOKeG AOPAAEIag TTOU TIEPIEXOVTAI O€ QUTO,

3. AelTepn KaTNyopia TTPOoTaCIAG,

4.  Xpron €oTTAIcHOU OTOUIKAG TTPOCTACIAG (TTPOOTATEUTIKA YUOAIG
QOPAAEIAG, TIPOOTATEUTIKG AKOAG, HATKA OKOVNG),

5. ATTOOUVOEOTE Tr OUCKEUR TTPIV OTTO TNV ETTIOKEUR,

6. XpnoIUOTTOINOTE TTPOCTATEUTIKO POUXIOUO,

7.  TpoaoTatevaTe ammé Tnv uypacia,

8.  Mnv emrpéTeTe oTa TTAIBIA.

OIKOAOMH KAI ZKOMNOz

‘Eva nAekTpIkG Katoaidl Tputraviwy gival éva XEPI-KPATNUEVO NAEKTPIKO

£PYOAEiO TTOU 0dnyEiTal aTTd £vav HOVOPATIKG KIVNTHPA METAKIVOUUEVWY,

N TTEPIOTPOPIKA TOXUTNTA TOU OTTOIOU MEIWVETAI HEOW HIAG HETAOOONG

epyaleiwv. Autoi 01 TUTTOI NAEKTPIKWY €PYaAEiwy  XpNoIpoTTolouvTal

eupéwg yia Bideg BIOWV Kal GUCTPOPRG, KAVOVTAG TPUTTEG OE UAIKA UE

Baon 10 §UAo Kai To §UAO, XAAUBA, KEPAUIKG K.ATT. To NAEKTPIKG TPUTTAVI-

katoaBidl pTTopei va xpnoipotoin®ei pe pia ogipd amd TPuTTAvia,

KaAUpparTa, Koppdra katoaBidiol Kol KOPUATIA SIGQOPETIKWY UNKWV. O1

TOUEIG XPrONG TOUG eival N €KTEAEON €PYACILV  QVOKAIVIONG  Kal

KOTOOKEURG, SUAOUPYIKAG, KAEidapd kai 6Aa Ta épya oTov Topéa Tng

avegapTnTNG epacITeXVIKrg dpaatnpidtnTag (DIY).

Mnv xpnoidoTrolEiTe To NAEKTPIKG EPYaAEio ETQaAPEvVa.

NEPIFPA®H TQN ZEATAQN FPAGIKQN

H akéAoubn apibunon avogépetal OTa OTOIXEI TNG OUCKEURG TTOU

ep@aviovTal OTIG YPaPIKEG OEAIDEG auTOU TOU EyXEIPISiOU.

1. Tpriyopn ameAeuBépwon (apaipoluevn)

AaxTOAI0g pUBUIONG POTIiG

AIaKOTITNG PETATOTTIONG

Kéhuppa Bouptoag dvBpaka

KatelBuvon Tou SIaKGTITN TTEPICTPOPAG

KoupTri KAEIDWHOTOG JIaKOTTTN

. DAiakéTng

* Mtropei va uTrdpxouv Siapopég PeTagl Tou oxediou Kal Tou TTPOIGVTOG.

EZOMAIZMOg KAl AZ=EZOYAP

1. BoAitoa -1 TeQ.

2. Odnyia -1 Tep.

MPOETOIMAZX'IA lNa Epyaagia

Z'YZO®I=H EPFAAEIQN EPTAAEIOY

o XahapwoTe To dakTUAIO TOOK Ypriyopng atrodéopeuong (1) péxpr va
€mMITEUXOET TO ETTIOUUNTO dvolypa TNG CIAYOVAG VIO VA ETTITPEWETE TNV
TOTTOBETNON TNG AIXHUAG TPUTTAvIoU fj Tou Akpou Tou KaTaaidiol.

e TomoBetioTe TO €pyaleio epyaciag TOTTOBETWVTAG TO OTO
uttooTApIyHa  ypriyopng atmreAeubépwong (1) Kkal OTEPEWOTE TO
o@iyyovtag Tov xahapod dakTUAio.

e H amoouvapuoAdynon Tou epyoAEiou epyaciog TTPOXwPd HE
avTioTpoPn oeIpd GTN GUVOPHOAOYH TOU.

e g TepimTwon TOTTOBETNONG VéAg aiXuAg Tputraviol rf dkpou
katoaBidiou, YeTd TNV évapgn Ba TpéTrel va TrapatnpnBei eav dev
UTTapxEl UTTEPPBOAIKA €kpory KaTd@ Tn dIGpKeEId TNG TTEPIOTPOPAS,
YEYOVOG TTOU pTTOPEl va uTTodnAwvel akaTdAANAn oTepéwon oTn
Onkn Taxeiag amreAeuBEpwong.

EPrAZEIZ / PYOMIZEIX

ON/OFF

MAPATHPHZH! H 1don Tou dIkTUOU TIPETTEI VA AVTICTOIXEI OTNV TACN TTOU

avayPAPETal OTNV TTIVOKIDA TNG GUOKEUNG.

EvepyoTroinan - TarioTe To KoupTri SIOKOTTTN (7) Kal KPATAOTE TO OE aUTH

™ 6éon.

TeppoTIOPOG AEITOUPYIOG - OTIEAEUBEPWOTE TNV TTIEGN OTO KOUMTTI

SiakoTTN (7).

KAgidwpa S10k61rTN (OUVEXNG ASiToupyia)

Evepyotoiw:

e [latroTe To KOupTTi BIAKATITN (7) KAl KPATAOTE TO O€ aUTH Tn Béan.

e [MarrioTe T0 KOUpTTi Ao@AAIoNG JIaKOTITN (6) (EIK. A).

o ATreAeuBepWOTE TNV TTiETN OTO KOUNTT JIAKOTITN (7).

ATmrevepyoTtroiw:

NooAON

. MaTroTe Kal aQACTE TNV TTIEGN OTO KOUPTTI JIAKATITN (7).

‘EAEMXOg TAX'YTHTAg

H Taxdmra BIdwvovTag i TPUTTWVTAG WTTopEi va pubpIoTel Katd Tn

SIGpkeia TNG AeIToupyiag pe Tnv algnon A Tn Peiwan Tng Trieong 0To KOUUTTi

SlokotrTwv (7). O €Aeyxog TaxUTNTOG ETIITPETTEl Wi apyr €KKivnon, n

otoia BonBd otn diatripnan Tou eAEyxou TnG epyaciag Kard Tn Bida kal To

&ePISIdW.

EAEMXOZ POMHg

H pUBuion Tou dakTuAiou PUBHIONG POTTAG (2) aTNV ETTIAEYUEVN BEaN BETEl

MOVIPA TOV CUPTTAEKTN O€ pIa OpIoPéVN TTOOGTNTA POTIHG. OTav £TITEUXOET

n KaBopIopévn POTIH, O CUPTTAEKTNG UTTEPPOPTWONG Ba atroouvdeDEi

autopaTa. AuTé 0ag ETTITPETTEN VA TTIPOCTATEVETE aTTd To Bida TTOAU Babik

1} VO KATAOTPEPETE Tr) OUOKEUN.

e lNa TG Olo@opeTikéG Bideg Kkal  Ta  JIOPOPETIKA  UAIKG,
XPNOIPOTTOIOUVTAI DIPOPETIKEG TTOOOTNTEG POTTAG.

e 000 peyaAUTEPN €ival n POTIH, TO0O PeYaAUTEPOG ival 0 apIBudg
TIOU avTIoTOIXEI O€ pia dedopévn Béon (Eik.B).

e PubpioTe Tov dokTUMO PUBUIONG POTIAG (2) OE HIA OUYKEKPINEVN
TT00STNTA POTTAG.

e TavTta va §ekIvaTe pe HIKPOTEPN POTTH.

o Autnote aTadiakd Tn POTI PEXPI va €TITEUXDEI €va IKavoTToINTIKO
artrotéAeopa.

e Oa mpémel va TTIAeyoUv uwnAoTEPEG puBpioeig yia Bida.

e TMa diatpnan, €mAégTe TN pUBUION TTOU éxel eTTionuaveei pe 1o
oupBoAo Tpumaviol. Me auTt T PUBUION ETITUYXGVETQI N
uywnASdTEPN TIWA POTIAG.

e H duvardtnra emAoyAg TNG OWOTAG PUBHIONG POoTTHG KepdieTal
KABWG TTOKTATE TIPOKTIKK.

H pUBpion Tou SakTuAiou puBpIoNg poTig oTn Béon didTpnong

OTTEVEPYOTTOIEI TOV GUUTTAEKTN UTTEPPOPTWONG.

KATEYOYNZH MEPIZTPO®'Hg MPOg TA AEZIA - MPOg TA

APIZTEPA

Me T BoriBeia TnG kareUBuvong Tou JIOKATITN TTEPITTPOPNS (5), ETTIAEyETO

n KateUBuvan TePIOTPOPRG Tou GEova (Eik. A).

MepioTpogr) Tpog Ta Se€id - pubpioTe To BIOKOTITN TNG KaTeUBuvong

TTEPIOTPOPG (5) oTNV dkpa apioTepr) Béan.

MepIoTPOPr| TTPOG TA APIOTEPG - PUBUIOTE TO BIOKATITN TNG KaTEUBUVONG

TTEPIOTPOPNG (5) oTNV akpodegid Béan.

* OpieTal OTI OE OPIOPEVEG TIEPITITWOEIG N BEon TNG KaTelBuvong Tou

BIaKATITN TTEPIOTPOPAG OE OXEON ME TNV TIEPIOTPOPA WTTOPEl va €ival

SIaQOPETIKF) aTTO AUTH TTOU TTEPIYPAPETAl. [MiveTal avapopd oTa ypagIka

oupBoAa TNG KartelBuvong Tou dIAKOTTITN TTEPIOTPOPAG i OTO TTEPIBANUA

NG didragng.

Mnv aAAdGdeTe TNV KOTEUBUVON TTEPIOTPOPNG EVW TTEPICTPEPETAI O

Ggovag TNG CUOKEUNG.

AAANATH TPANAZIOY

O Siak6TTTNG aAAayrg TaxutATwy (3) (EIK.C) oag emTpéTrel va augoeTe To

€0pog TaxuTnNTaG.

Fpavad |: ogipd alvwy IKPOTEPN, UPnAr SUvapn POTTAG.

Fpavadi ll: ebpog BeAwv peyaAutepn, Aiydtepn dUvapn poTTAg.

Avahoya pe Tnv epyaoia Tou yiveral, puBuioTe 1o SIOKOTITN aAAayng

TOXUTATWY 0T owoTr Béon. Edv o dIakdTTNg Sev pTTopEi va PeTaKIvNOEi,

yupioTe eAa@pd Tov Ggova.

Mnv peTaKIvEiTE TTOTE TO JIGKOTTN aAAayng TAXUTATWY VW n

ouokeun] ekTeAsiTal. Auté pTropei va TpokoAéocel {nuid oTo

NAEKTPIKO epyaAcio.

H pakpoxpévia Sidrpnon o€ XapunAég oTpo@ég Tou dfova amelAei va

utrepBeppavOei 0 KivNTAPaG. Oa TIPETTEl va YivovTal TrEPIOBIKES

S10koTTréG AEITOUPYIOG 1) Va EMITPETTETAI OTN CUOKEUN VO AEITOUpPYET

HE péyioTn TaxUTNTA XWPIG PopPTio yia TEPiSO TTEPiTToU 3 AeTTTWV.

AEITOYPTIA KAl £YNTHPHEH

Mpiv  TTPOXWPNOETE O€  OTOIECBATOTE  SPUCTNPIOTNTEG

£YKATAOTOONG, PUBMIONG, ETMIOKEUNG 1} CUVTAPNONG, APAIPECTE TO

BUopa Tou KaAwdiou Tpoodoaiag aTd TNV Tpila.

ZYNTHPHZH KAl ANOOHKEYZH

e XuvIOTATal O KABAPIOUOG TNG CUOKEUNG OMECWS HETG aTTd KABE
xenon.

e Mn xpnoipotroleite vepd fi GAAa uypd yia kaBapiopd.

e H ouokeur) Tpémel va kaBapieTal ye BoUpTaa ) va QUOGEl UE
TIEMEOPEVO aépa XaunARg TTieang. Mn XpnoIUOTIOIEiTE KABAPIOTIKA
1 SIaAUTEG, KABWG UTTOPET VO TIPOKAAETOUV {NMIG OE TTAQCTIKG PEPN.

o KaBapifete TAKTIKG Ta KEVA €§aEPIOUOU OTO TTEPIBANA TOU KIvRTHPA
YIO VO OTTOTPEWETE TNV UTTEPBEPUAVON TNG CUOKEUAG.

e Y& TTEPITTTWON UTTEPBOAIKAG OTTIVEAPAG OTOV PETOKIVOUUEVO, EAEYETE
v KkoTtdoTaon Twv BoupTowv Avepaka Tou KivaThpa ommod
€IBIKEUPEVO ATOO.



e Na QuUAGOOETE TIGVTO T OUCKEUN O OTEYVO HEPOG, MOKPIG aTTd
Tadid.

FP'HITOPH ANTIKATAZTAZH KATOXOY AMEAEYO'EPQXHg

O o@IyKTAPAG Taxeiog ammeAeuBépwong eival Tpala oTo VAP Tou GEova

Tou KaBapou katoaBIdiol TpuTTavIoU Kai ETTITTAEOV ao@aAieTal pe Bida.

e ATTOOUMTTAOKWOTE TIG OlAYOVEG TOU UTTOOTNPIYHATOG  TOXEIAg
ameAeuBépwong (1) kar &ePidwaoTte Tn Bida oTepéwaong (apioTepd
vAiua) (Eik. D).

e YuvdéoTe To £EaywVvikd KAEIdi aTn AaBr| ypriyopng atmeAeubépwaong
Kal XTUTTAOTE EAa@PE To GAAO dkpo Tou £§aywVIKoU KAEISI.

o ZefidwoTe TN AaBn ypriyopng atreAeubépwong.

e H eykatdoTaon Tou UTTOOTNPIYHOTOG TOXEIOG OTTEAEUBEPWONG
TTPAYUATOTTOIEITI HE mv avTioTpopn oeipd mng
ATTOCUVAPPOASYNOTG TOU.

ANTIKATAZTAZH BO'YPTZEg ANOPAKA

O1 @Bapuéveg (MIKPOTEPEG ATTO 5 mMm) KAPEVEG 1| PAYIEG WHKTPES

Avepaka Tou KIVNTAPA TPETTEl Va avTiKaBioTavral apéows. Kai ol

800 WKTPESG AvBpaKa avTikaBioTavTal TTAVTA TAUTOXPOVA.

o ZefIdwoTe Ta KaAUppaTa NG BoupToag avBpaka (4) (Eik. E).

o AQaIpEDTE TIG XPNOIPOTIOINUEVEG WAKTPEG AvBpaKa.

e Agaipéote oTmroladATIOTE OKOVN  AvBpaka PE  XaunAr  TTieon
TIETTIEOUEVOU Qépa.

e TomroBeTOTE VEEG WHAKTPEG AvOpaka (O WAKTPEG TIPETTEI va
yAMioTprioouv eAelBepa oTn BoupTtoa AaBAg) (Eik. F)

* EykataotAoTe KaAUupaTa YAKTPeG dvBpaka (4).

Merd TNV ekTéAeon Tng AsiToupyiag avTikardoTaong Tng Bouproag

Aavlpaka, EEKIVAOTE TN OUCKEUN XWPIG (QPOPTIO KOl TTEPIPEVETE

TEPiTTOU 3 AETITA YIa VO TTIPOCAPHOCTOUV Ol YHKTPEG AvBpaKa oToV

peTakivoUpevo  kivntApa. H  Asimoupyia  avTikatdoTaong Twv

BoupTowv dvBpaka CUVICTATAI va avaTiBeTal HOVo ot EISIKEUUEVO

GTOHO TTOU XPNOIUOTTOIEI TIPWTOTUTTA ESUPTHHATA.

Oha 1o €dn eAATTWPATWY TTPETEl va  a@aipolvTal amd  pia

£§OUOI0DOTNWEVN UTTNPETIO TOU KATAOKEUAOTT).

TEXNIK'Eg TAPAMETPOI

NAPAMETPOX TIMH

Tdon avepodiaopou 230 VAC
ZuXvoTNnTa I0XU0G 50 Hz

Avvapn 300 Watt (ExtUTTwon)
ASpavig euBEAEIa TaXUTNTAG 0-400 / 0-1600 ™4
MéyioTn poTtrn) 40 NM

AIGUETPOG TOOK TPUTTAVIWV 10 xIA.

Karnyopia rpooTtaciag I

Babuég mpooTaoiag IP IPX0

Mada 1,39 KIAG

"ETOG KATAOKEUNG

58G793 avTITTIPOOWTTEVEl Kal Yl TOV TUTTO UNXAvWwv Kai Tov
TTPO0dIOPITUO

AEAOMENA ©OPYBOY KAl KPAAATMQN
Z140uNn NXNTIKAG TriEong Lpa = 82,99 dB(A) K=3dB(A)

ZTAOHN NXNTIKAG I0XU0G Lwa = 93,99 dB(A) K=3dB(A)

Ty emTAXUVONG  KPOUSAOHWV |an = 2,162 m/s2 K=1,5 m/s2
(Aemoupyia TpuTraviol) o = 1,830 m/s2 K=1,5 m/s2
Ty emTdxuvong KpadaoHwWV
(Aemoupyia karoaBidiou)

MAnpogopieg yia To 86pupo Kal Toug Kpadaopoug

To eTiTredo BopUBOU TTOU EKTTEUTTETAI OTTO T GUOKEUN TTEPIYPAPETAI ATTO:
TNV EKTTEPTTOUEVN OTABUN NXNTIKAG THEONG Lpa KAI TN OTABUN NXNTIKAG
1oxUog LWA (6rou K eival n aBeBaidtnta pétpnong). Or dovroeig TTou
EKTTEUTIOVTAI OTTO T GUOKEUN TIEPIYPAQOVTAl ATTO TNV TIK ETTITAXUVONG
kpadaouwv ah (étrou K eival n aBeBaidtnta pérpnong).

H exmepTOeiona NXNTIKN TTiETN Lpa, N OTABUN NXNTIKAG 10X00g LWA kai n
TIUA €MTAYXUVONG Kpadaouwv ah €xouv petpnBei oUpgwva pe 1o IEC
62841-2-1. To OnAwpévo emimedo Kkpadaouwv ah ptopei  va
XPNOIMOTTOINGEI yIa TN OUYKPION CUCKEUWV KAl YIa TNV apXIKr| agloAdynon
NG €kBeong o€ Kpadaououg.

To avapepOUEVO ETTITTEDO KPASAOHWY Eival AVTITTPOCWITEUTIKO HOVO Yia
TIG BAOIKEG EPAPHOYEG TNG OUCKEURG. EAV N OUOKEUN XPNOIOTIOIETAI IOt
AMeg epappoyég 1) pe GAAa epyaleia epyaaiag, To emimedo ddvnong

35

pTopei va aMagel. ‘Eva ugnAdTepo €TTITTEDO KPASAOUWY Ba ETTNPEAOTET
aTTd QVETTAPKA 1) TTOAU OTTAvIa ouvTAPNON TNG OUOKEUnG. O1 Adyol TTou
QAVOPEPOVTAI AVWTEPW UTTOPEI va augfigouv Tnv £kBeon o€ kpadaououg
kab' 6An T Sidpkeia TNG AeIToupyiag.

Mpokelgévou va exTiunBei pe akpiBeia n ékBeon o€ Kpadaopoug, eivail
arrapaitTo va AngBolv uTrdyn ol TTepiodol KaTd TIG 0TToio N CUCKEUN gival
QTTEVEPYOTTOINPEVN T OTAV Eival EVEPYOTTOINUEVN OAAG eV XpnOIPOTTIOIETal
yia Aeitoupyia. MeTd atré evOeAexr €KTiINGN OAWV TwWV TTOPAYOVTWY, N
OuVvoAIKN ékBean o€ KpadaopoUG PTTOPET va aTTOdEIKOEI TTOAU XauNASTEPN.
Mpokelyévou va TTpooTaTeubel 0 XPAOTNG ATO TIG EMTITWOEIG TWV
kpadaopwy, Ba TPETTEl va BeoTTIoTOUV TTPOOBETA PETPA aoPaAEiag,
OTTWG: KUKAIK] OUVTAPNON TNG OUOKEURG Kal €pyaleia epyaoiag,
TTpooTacia TNG KATAAANANG BepPOKPOTiag Twv XEPILV Kal CWOTH
opyavwan TG Epyaciag.

MPOXTAZIA TOY NEPIBAAAONTOX

Ta nAeKTPIKG TTPOIGVTa SEV TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI HIE OIKIOKA
E amoppipyara,  oMd  va  aroppimovial - 0 KaTGAANAeg

eykaraoTaoelg.  MAnpogopieg  oxeTikd pe T didBeon Ba
TIAPEXOVTAl OTTO TOV TIWANTH TOU TTPOIGVTOG 1 TIG TOTTIKEG APXEG.
Ta améBANTa NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU EEOTTAIGHOU TTEPIEKOUV
ouoieg Tou dev eival adiGpopeg yia To TePIBGAov. O un
TIAQOTIKOG  €E0TTAIOUGG  atToTeAei  BuvnTké  kivdUvo  yia  TO
TrEPIBAAAOV Kall TNV QVOPWTTIVN UYEIa.

* To Sikaiwpa va kavete ahayég eivar SeoPEUpEVO.

H "Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spotka komandytowa pe
£dpa Tn Bapoopia, 0d6g Pograniczna 2/4 (epegrig: "Topex Group") evnuepuver 6Tt OAa Ta
BIKAIHATA TIVEUHATIKAG IBIOKTNOIAg TOU TIEPIEXOHEVOU TNG TTapoUcag odnyiag (EPegng
"Odnyia"), oupTrEPIAQUBAVOPEVNG TNG MLIN TOU KEIPEVOU, TWV QWTOYPAPIY, TwV
BlayPAPHETWY, TwV OXESIWY, KABWG KaI TWV GUVBETEWV TNG, AVAKOUV OTTOKAEIOTIKG OTOV
‘Opido Topex Kkal UTTOKEIVTAI O€ VOUIKF TIpOoTacia OUHQWVA WPE TOV VOUO TNG 4ng
PeBpouapiou 1994,  OXETIKG e Ta DIKAIDPATA TIVEUHATIKAG ISIOKTNOIAG KOl TA GUYYEVIKG
dikaipata (dnA. E@nuepida twv Noépwv Tou 2006 apiB. 90 Poz 631, omwg
TpotrotromBnke). H avtiypa@r, eme§epyacia, dnpoaieuc, TPOTTOTTOINGN YA EUTTOPIKOUG
oKotroUg oAOKANPNG TG Odnyiag KaBwg Kal Twv ETTIUEPOUG OTOIXEIWY TNG, XWPIS TN
ouykatdBeon Tou Opidou Topex TTou eKPACETal YPATTTWIG, ATTAYOPEUETal QUOTNPEA Kal
MTTOPET va 0dNyAoEl O€ QOTIKA Kal TTOIVIKFA €uBvn.
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MANUAL DE TRADUCCION (USUARIO)
TALADRO DE RED Y DESTORNILLADOR 58G793

NOTA: ANTES DE USAR UNA HERRAMIENTA ELECTRICA, LEA
ESTE MANUAL DETENIDAMENTE Y GUARDELO PARA SU USO
POSTERIOR.

NORMAS DETALLADAS DE SEGURIDAD

e Podngase protectores auditivos mientras trabaja con un taladro. La
exposicion al ruido puede causar pérdida de audicion.

e Utilice la herramienta con los asas adicionales que vienen con la
herramienta. La pérdida de control puede causar lesiones
personales al operador.

e Alrealizar trabajos donde la herramienta de trabajo podria encontrar
cables eléctricos ocultos, o su propio cable, el dispositivo debe ser
sostenido por las superficies aisladas del mango. El contacto con el
cable de red puede hacer que el voltaje se transfiera a las partes
metdlicas del dispositivo, lo que podria causar una descarga
eléctrica.

* Evite tocar elementos giratorios. Tocar partes giratorias de una
herramienta eléctrica, especialmente los accesorios, puede
provocar lesiones.

« Antes de dejar la herramienta eléctrica, debe esperar hasta que se
detenga. La herramienta de trabajo puede atascarse y provocar una
pérdida de control sobre la herramienta eléctrica.

e Si la herramienta de trabajo se bloquea, apague la herramienta
eléctrica inmediatamente, preparese para los momentos de alta
reaccion.

e El material a procesar debe fijarse sobre un sustrato estable y
protegerse del desplazamiento con abrazaderas o un vicio. Esta
forma de fijar la pieza de trabajo es mas segura que sostenerla en
la mano.

e Descripcion del uso inadecuado: No arroje herramientas eléctricas,
sobrecargue, sumerja en agua y otros liquidos, no use pegamento
y morteros de cemento para mezclar, no: cuelgue, mueva, tire o
apague las herramientas eléctricas de la toma de corriente tirando
del cable de alimentacion.

jCOMENTARIO! EI dispositivo se utiliza para el trabajo en
interiores.



A pesar del uso de un disefio que es seguro por disefio, el uso de
medidas de proteccion y medidas de proteccion adicionales,
siempre existe el riesgo de lesiones residuales durante la operacion.
EXPLICACION DE LOS PICTOGRAMAS UTILIZADOS:
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jCOMENTARIO! Tome precauciones especiales,

2. Lea el manual de instrucciones, observe las advertencias y
condiciones de seguridad contenidas en el mismo,

3. Segunda clase de proteccion,

4.  Use equipo de proteccion personal (gafas de seguridad, protectores
auditivos, mascara contra el polvo),

5.  Desconecte el dispositivo antes de la reparacion,

6.  Use ropa protectora,

7. Proteger de la humedad,

8. No permita nifios.
CONSTRUCCION Y FINALIDAD
Un destornillador de taladro de red es una herramienta eléctrica de mano
impulsada por un motor conmutador monofésico, cuya velocidad de
rotacion se reduce a través de una transmisién de engranajes. Este tipo
de herramientas eléctricas son ampliamente utilizadas para atornillar y
torcer tornillos, hacer agujeros en madera y materiales a base de madera,
acero, ceramica, etc. El taladro-destornillador de red se puede utilizar con
una serie de taladros, tapas, brocas de destornillador y brocas de
diferentes longitudes. Las areas de su uso son la realizacion de obras de
renovacion y construccion, carpinteria, cerrajeria y todos los trabajos en
el campo de la actividad amateur independiente (DIY).

No utilice la herramienta eléctrica incorrectamente.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La siguiente numeracion se refiere a los elementos del dispositivo que se

muestran en las paginas graficas de este manual.

1.  Liberacién rapida (extraible)

Anillo de ajuste de par

Interruptor de cambio

Cubierta de escobillas de carbon

Direccién del interruptor de rotacion

Botén de bloqueo de conmutacién

7. Interruptor

* Puede haber diferencias entre el dibujo y el producto.

EQUIPOS Y ACCESORIOS

1. Maleta

2. Instruccion

PREPARACION PARA EL TRABAJO

SUJECION DE HERRAMIENTAS DE TRABAJO

« Afloje el anillo del mandril de liberacion rapida (1) hasta que se logre
la apertura de la mandibula deseada para permitir que se inserte la
broca o la punta del destornillador.

e Coloque la herramienta de trabajo insertandola en el soporte de
liberacion rapida (1) y sujete apretando el anillo suelto.

e El desmontaje de la herramienta de trabajo procede en orden
inverso a su montaje.

e En el caso de instalar una nueva broca o punta de destornillador,
después de arrancar se debe observar si no hay un desgaste
excesivo durante la rotacién, lo que puede indicar una fijacion
incorrecta en el soporte de liberacion rapida.

TRABAJO / CONFIGURACION

ENCENDIDO/APAGADO

jCOMENTARIO! El voltaje de red debe corresponder al voltaje indicado

en la placa de identificacion del dispositivo.

Encendido: presione el botdn del interruptor (7) y manténgalo en esta

posicion.

Apagado: suelte la presion en el botén del interruptor (7).

Bloqueo del interruptor (funcionamiento continuo)

Habilitar:

« Pulse el boton del interruptor (7) y manténgalo en esta posicion.

« Pulse el botén de bloqueo del interruptor (6) (Fig. A).

e Suelte la presion en el botén del interruptor (7).

Inutilizar:
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. Presione y suelte la presion en el botén del interruptor (7).

CONTROL DE VELOCIDAD

La velocidad de conduccién o perforacion del tornillo se puede ajustar

durante la operacion aumentando o disminuyendo la presién en el botén

del interruptor (7). El control de velocidad permite un arranque lento, lo
que ayuda a mantener el control del trabajo al atornillar y desenroscar.

CONTROL DE PAR

El ajuste del anillo de ajuste de par (2) en la posicién seleccionada

establece permanentemente el embrague a una cierta cantidad de par.

Cuando se alcanza el par establecido, el embrague de sobrecarga se

desconectara automaticamente. Esto le permite protegerse contra

atornillar el tornillo demasiado profundamente o dafiar el dispositivo.

e Para diferentes tornillos y diferentes materiales, se utilizan
diferentes cantidades de par.

e Cuanto mayor sea el par, mayor sera el nimero correspondiente a
una posicion dada (Fig.B).

« Ajuste el anillo de ajuste de par (2) a una cantidad especifica de par.

e Comience siempre con un par mas pequefio.

e Aumente el par gradualmente hasta
satisfactorio.

e Se deben seleccionar ajustes mas altos para atornillar.

e Para taladrar, seleccione la configuracién marcada con el simbolo
de taladro. Con este ajuste, se logra el valor de par mas alto.

e La capacidad de elegir el ajuste de par correcto se gana a medida
que adquiere practica.

Al ajustar el anillo de ajuste de par en la posicion de perforacion, se

desactiva el embrague de sobrecarga.

DIRECCION DE ROTACION A LA DERECHA — A LA IZQUIERDA

Con la ayuda del interruptor de direccién de rotacion (5), se selecciona la

direccion de rotacion del husillo (Fig. A).

Rotacién a la derecha: ajuste el interruptor de la direccion de rotacién (5)

en la posicion extrema izquierda.

Rotacién a la izquierda: configure el interruptor de la direccién de rotacion

(5) en la posicién extrema derecha.

* Se estipula que en algunos casos la posicion del interruptor de direccion

de rotacion en relacion con la rotacion puede ser diferente de la descrita.

Se hara referencia a los simbolos graficos en el interruptor de direccién

de rotacion o en la carcasa del dispositivo.

No cambie la direccién de rotacién mientras el husillo del dispositivo

esta girando.

CAMBIO DE MARCHA

El interruptor de cambio de marchas (3) (Fig.C) le permite aumentar el

rango de velocidad.

Engranaje I: rango de revoluciones mas pequefio, fuerza de par alto.

Gear |I: rango de revoluciones mayor, menor fuerza de par.

Dependiendo del trabajo que se esté realizando, ajuste el interruptor del

cambio de marchas a la posicion correcta. Si el interruptor no se puede

mover, gire ligeramente el husillo.

Nunca mueva el interruptor de cambio de marchas mientras el

dispositivo esta funcionando. Esto podria dafar la herramienta

eléctrica.

La perforacion a largo plazo a baja velocidad del husillo amenaza

con sobrecalentar el motor. Se deben realizar interrupciones

periddicas en funcionamiento o se debe permitir que el dispositivo
funcione a la maxima velocidad sin carga durante un periodo de
aproximadamente 3 minutos.

OPERACION Y MANTENIMIENTO

Antes de continuar con cualquier actividad de instalacion, ajuste,

reparacion o mantenimiento, retire el enchufe del cable de

alimentacion de la toma de corriente.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

e Se recomienda limpiar el dispositivo inmediatamente después de
cada uso.

* No use agua u otros liquidos para la limpieza.

e El dispositivo debe limpiarse con un cepillo o soplarse con aire
comprimido a baja presién. No utilice ningiin agente de limpieza o
disolvente, ya que pueden dafar las piezas de plastico.

e Limpie regularmente los huecos de ventilaciéon en la carcasa del
motor para evitar el sobrecalentamiento del dispositivo.

e En caso de chispas excesivas en el conmutador, haga que una
persona calificada revise el estado de las escobillas de carbén del
motor.

* Siempre mantenga el dispositivo en un lugar seco, fuera del alcance
de los nifios.

REEMPLAZO RAPIDO DEL SOPORTE DE LIBERACION

El mandril de liberacién rapida se enrolla en la rosca del husillo del taladro-

destornillador de red y, ademas, se asegura con un tornillo.

lograr un resultado



e Descomprima las mordazas del soporte de liberacion rapida (1) y
desenrosque el tornillo de fijacién (rosca izquierda) (Fig. D).

« Conecte la llave hexagonal al mango de liberacién rapida y golpee
ligeramente el otro extremo de la llave hexagonal.

« Desenrosque el mango de liberacion rapida.

« Lainstalacion del soporte de liberacion rapida se realiza en el orden
inverso de su desmontaje.

SUSTITUCION DE ESCOBILLAS DE CARBON

Las escobillas de carbon del motor desgastadas (menos de 5 mm)

quemadas o agrietadas deben reemplazarse de inmediato. Ambos

cepillos de carbén siempre se reemplazan al mismo tiempo.

« Desenrosque las tapas del cepillo de carbon (4) (Fig. E).

* Retire los cepillos de carbon usados.

« Retire cualquier polvo de carbén por medio de una baja presion de
aire comprimido.

* |Inserte nuevos cepillos de carbon (los cepillos deben deslizarse
libremente en el cepillo de mango) (Fig. F)

« Instale las cubiertas de escobillas de carbén (4).

Después de realizar la operacion de reemplazo del cepillo de carbén,

inicie el dispositivo sin cargay espere unos 3 minutos para que los

cepillos de carbon se adapten al conmutador del motor. Se

recomienda que la operacion de reemplazo de las escobillas de

carbon se confie solo a una persona calificada que use piezas

originales.

Todo tipo de defectos deben ser eliminados por el Servicio de un

fabricante autorizado.

PARAMETROS TECNICOS

PARAMETRO VALOR
Tension de alimentacion 230 VCA
Frecuencia de potencia 50 Hz

Poder 300 vatios (impresion)

0-400 / 0-1600 ™™

Rango de velocidad de ralenti

Par maximo 40 NM
Diametro del mandril de| 10 milimetros
perforacion

Clase de proteccion I
IPX0

Grado de proteccion de la P.I.

Masa 1,39 kg

Ao de fabricacion

58G793 significa tanto el tipo de maquina como la designacion
DATOS DE RUIDO Y VIBRACION

Nivel de presién acustica

Lpa = 82,99 dB(A) K=3dB(A)
Lwa = 93,99 dB(A) K=3dB(A)
ah = 2,162 m/s2 K=1,5 m/s2
ah = 1,830 m/s2 K=1,5 m/s2

Nivel de potencia acustica

Valor de aceleracion de vibracion
(modo de taladro)

Valor de aceleracion de Ila
vibracion (modo de destornillador)

Informacién sobre ruido y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe mediante: el nivel
de presion acustica emitido pa y el nivel de potencia acustica LWA (donde
K es la incertidumbre de medicién). Las vibraciones emitidas por el
dispositivo se describen por el valor de aceleracion de vibracién ah (donde
K es la incertidumbre de medicion).

La presion sonora emitida Lpa, €l nivel de potencia actstica LWA y el valor
de aceleracion de la vibracion ah se han medido de acuerdo con IEC
62841-2-1. El nivel de vibracién establecido ah se puede utilizar para
comparar dispositivos y evaluar inicialmente la exposicién a la vibracion.
El nivel de vibracion indicado es representativo solo para las aplicaciones
basicas del dispositivo. Si el dispositivo se utiliza para otras aplicaciones
o con otras herramientas de trabajo, el nivel de vibracién puede cambiar.
Un nivel mas alto de vibracion se vera afectado por un mantenimiento
insuficiente o demasiado raro del dispositivo. Las razones dadas
anteriormente pueden aumentar la exposicion a las vibraciones durante
todo el periodo de operacion.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, es necesario
tener en cuenta los periodos en que el dispositivo esta apagado o cuando
esta encendido pero no se utiliza para el funcionamiento. Después de una
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estimacion exhaustiva de todos los factores, la exposicién total a la
vibracién puede resultar mucho menor.

Para proteger al usuario de los efectos de las vibraciones, se deben
introducir medidas de seguridad adicionales, tales como: mantenimiento
ciclico del dispositivo y las herramientas de trabajo, proteccién de la
temperatura adecuada de la mano y organizacion adecuada del trabajo.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Los productos eléctricos no deben eliminarse con residuos
domeésticos, sino que deben eliminarse en instalaciones
apropiadas. La informacién sobre la eliminaciéon sera
proporcionada por el vendedor del producto o las autoridades
locales. Los residuos de aparatos eléctricos y electronicos
contienen sustancias que no son indiferentes al medio ambiente.
Los equipos no repuestos representan un riesgo potencial para el
medio ambiente y la salud humana.

)¢

* Se reserva el derecho de realizar cambios.

"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa con
domicilio social en Varsovia, 2/4 Pograniczna Street (en adelante: "Grupo Topex") informa
que todos los derechos de autor sobre el contenido de esta instruccion (en adelante:
"Instruccion”), incluidos m.in de su texto, fotografias, diagramas, dibujos, asi como sus
composiciones, pertenecen exclusivamente al Grupo Topex y estan sujetos a proteccion
legal de conformidad con la Ley de 4 de febrero de 1994, sobre derecho de autor y
derechos conexos (es decir, El Boletin Legislativo de 2006 N° 90 Poz 631, en su forma
enmendada). Copiar, procesar, publicar, modificar con fines comerciales toda la
Instruccion, asi como sus elementos individuales, sin el consentimiento del Grupo Topex
expresado por escrito, esta estrictamente prohibido y puede dar lugar a responsabilidad
civily penal.

IT
TRADUZIONE (UTENTE) MANUALE

TRAPANO DI RETE E CACCIAVITE 58G793

NOTA: PRIMA DI UTILIZZARE UN ELETTROUTENSILE, LEGGERE
ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE E SALVARLO PER UN
ULTERIORE UTILIZZO.

NORME DETTAGLIATE DI SICUREZZA

e Indossare protezioni per |'udito mentre si lavora con un trapano.
L'esposizione al rumore pud causare perdita dell'udito.

e Utilizzare lo strumento con le maniglie aggiuntive fornite con lo
strumento. La perdita di controllo pud causare lesioni personali
all'operatore.

e Quando si eseguono lavori in cui lo strumento di lavoro potrebbe
incontrare fili elettrici nascosti o il proprio filo, il dispositivo deve
essere tenuto dalle superfici isolate della maniglia. Il contatto con il
filo di rete pud causare il trasferimento della tensione alle parti
metalliche del dispositivo, che potrebbe causare una scossa
elettrica.

e Evitare di toccare elementi rotanti. Toccare le parti rotanti di un
utensile elettrico, in particolare gli accessori, pud portare a lesioni.

e Prima di mettere giu l'utensile elettrico, &€ necessario attendere fino
a quando non si ferma. L'utensile di lavoro pud rimanere bloccato e
portare a una perdita di controllo sull'utensile elettrico.

* Se l'utensile di lavoro si blocca, spegnere immediatamente I'utensile
elettrico, prepararsi per momenti di reazione elevati.

« |l materiale da lavorare deve essere fissato su un substrato stabile
e protetto dallo spostamento con morsetti 0 una morsa. Questo
modo di fissare il pezzo in lavorazione € piu sicuro che tenerlo in
mano.

e Descrizione di uso improprio: non gettare utensili elettrici,
sovraccaricare, immergere in acqua e altri liquidi, non utilizzare colla
e malte cementizie per la miscelazione, non: appendere, spostare,
tirare o spegnere gli utensili elettrici dalla presa tirando il cavo di
alimentazione.

OSSERVAZIONE! Il dispositivo viene utilizzato per lavori
interni.

Nonostante 'uso di un design sicuro per progettazione, I'uso di

misure protettive e misure di protezione aggiuntive, c'¢ sempre il

rischio di lesioni residue durante il funzionamento.

SPIEGAZIONE DEI PITTOGRAMMI UTILIZZATI:
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1. OSSERVAZIONE! Prendere precauzioni speciali,

2. Leggere il manuale di istruzioni, osservare le avvertenze e le
condizioni di sicurezza in esso contenute,

3. Seconda classe di protezione,

i |1®
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4.  Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di sicurezza,
protezioni per l'udito, maschera antipolvere),

5. Scollegare il dispositivo prima della riparazione,

6.  Utilizzare indumenti protettivi,

7.  Proteggere dall'umidita,

8. Non permettere ai bambini.

COSTRUZIONE E SCOPO

Un trapano-cacciavite di rete € un elettroutensile portatile azionato da un

motore a commutatore monofase, la cui velocita di rotazione & ridotta

tramite una trasmissione ad ingranaggi. Questi tipi di utensili elettrici sono
ampiamente utilizzati per avvitare e torcere viti, fare fori in legno e materiali

a base di legno, acciaio, ceramica, ecc. Il trapano-cacciavite di rete puo

essere utilizzato con una serie di trapani, tappi, punte per cacciavite e

punte di diverse lunghezze. Le aree del loro utilizzo sono I'esecuzione di

lavori di ristrutturazione e costruzione, carpenteria, fabbro e tutte le opere

nel campo dell'attivita amatoriale indipendente (fai da te).

Non utilizzare I'elettroutensile in modo errato.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE

La seguente numerazione si riferisce agli elementi del dispositivo mostrati

nelle pagine grafiche di questo manuale.

Sgancio rapido (rimovibile)

Anello di regolazione della coppia

Interruttore di spostamento

Coperchio spazzola carbone

Interruttore del senso di rotazione

Pulsante di blocco dell'interruttore

. Interruttore

* Ci possono essere differenze tra il disegno e il prodotto.

ATTREZZATURE E ACCESSORI

1. Valigia -1pz.

2. lstruzioni

PREPARAZIONE AL LAVORO

BLOCCAGGIO DI UTENSILI DA LAVORO

e Allentare I'anello del mandrino a sgancio rapido (1) fino a ottenere
I'apertura della mascella desiderata per consentire l'inserimento
della punta del trapano o della punta del cacciavite.

* Posizionare l'utensile di lavoro inserendolo nella staffa a sgancio
rapido (1) e fissarlo stringendo I'anello sciolto.

* Lo smontaggio dell'utensile di lavoro procede in ordine inverso al
suo assemblaggio.

* Nel caso di installazione di una nuova punta da trapano o punta del
cacciavite, dopo l'avvio si dovrebbe osservare se non vi & alcun
runout eccessivo durante la rotazione, che potrebbe indicare una
fissazione impropria nel supporto a sgancio rapido.

LAVORO / IMPOSTAZIONI

ON/OFF

OSSERVAZIONE! La tensione di rete deve corrispondere alla tensione

indicata sulla targhetta del dispositivo.

On - premere il pulsante di commutazione (7) e tenere premuto in questa

posizione.

Spegnimento - rilasciare la pressione sul pulsante dell'interruttore (7).

Blocco interruttore (funzionamento continuo)

Abilitare:

* Premere il pulsante di commutazione (7) e tenerlo premuto in questa
posizione.

« Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (6) (Fig. A).

« Rilasciare la pressione sul pulsante dell'interruttore (7).

Disabilitare:

. Premere e rilasciare la pressione sul pulsante dell'interruttore (7).

CONTROLLO DELLA VELOCITA

La velocita di avvitamento o foratura pud essere regolata durante il

funzionamento aumentando o diminuendo la pressione sul pulsante

NouswNp
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dellinterruttore (7). Il controllo della velocita consente un avvio lento, che

aiuta a mantenere il controllo del lavoro durante l'avwitamento e lo

svitamento.

CONTROLLO DELLA COPPIA

L'impostazione dell'anello di regolazione della coppia (2) nella posizione

selezionata imposta in modo permanente la frizione su una certa quantita

di coppia. Quando viene raggiunta la coppia impostata, la frizione di

sovraccarico verra automaticamente scollegata. Cid consente di

proteggersi dall'avvitare la vite troppo in profondita o danneggiare il

dispositivo.

e Per viti diverse e materiali diversi, vengono utilizzate diverse
quantita di coppia.

e Maggiore & la coppia, maggiore € il numero corrispondente a una
determinata posizione (Fig.B).

« Impostare l'anello di regolazione della coppia (2) su una quantita
specifica di coppia.

« Inizia sempre con una coppia piu piccola.

e Aumentare gradualmente la coppia fino a ottenere un risultato
soddisfacente.

e Per l'avvitamento devono essere selezionate impostazioni piu
elevate.

e Per la foratura, selezionate I'impostazione contrassegnata con il
simbolo del trapano. Con questa impostazione, si ottiene il valore di
coppia piu alto.

e La possibilita di scegliere la giusta impostazione della coppia si
ottiene man mano che si acquisisce pratica.

L'impostazione dell'anello di regolazione della coppia nella

posizione di foratura disattiva la frizione di sovraccarico.

DIREZIONE DI ROTAZIONE A DESTRA — A SINISTRA

Con l'aiuto dell'interruttore del senso di rotazione (5), viene selezionato il

senso di rotazione del mandrino (Fig. A).

Rotazione a destra : impostare l'interruttore del senso di rotazione (5) nella

posizione estrema sinistra.

Rotazione a sinistra - impostare l'interruttore del senso di rotazione (5)

nella posizione estrema destra.

* Si stabilisce che in alcuni casi la posizione dellinterruttore del senso di

rotazione rispetto alla rotazione puo essere diversa da quella descritta. Si

deve fare riferimento ai simboli grafici sullinterruttore del senso di

rotazione o sull'alloggiamento del dispositivo.

Non modificare la direzione di rotazione mentre il mandrino del

dispositivo sta ruotando.

CAMBIO MARCIA

L'interruttore del cambio (3) (Fig.C) consente di aumentare la gamma di

velocita.

Marcia I: gamma di giri piti piccola, forza di coppia elevata.

Marcia Il: gamma di giri maggiore, minore forza di coppia.

A seconda del lavoro svolto, impostare linterruttore del cambio nella

posizione corretta. Se l'interruttore non pud essere spostato, ruotare

leggermente il mandrino.

Non spostare mai l'interruttore del cambio mentre il dispositivo & in

funzione. Cio potrebbe danneggiare l'utensile elettrico.

La perforazione a lungo termine a bassa velocita del mandrino

minaccia di surriscaldare il motore. Devono essere effettuate

interruzioni periodiche durante il funzionamento o il dispositivo deve
essere autorizzato a funzionare alla massima velocita senza carico
per un periodo di circa 3 minuti.

FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE

Prima di procedere con qualsiasi attivita di installazione,

regolazione, riparazione o manutenzione, rimuovere la spina del

cavo di alimentazione dalla presa di corrente.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

e Si consiglia di pulire il dispositivo immediatamente dopo ogni
utilizzo.

« Non utilizzare acqua o altri liquidi per la pulizia.

« |l dispositivo deve essere pulito con una spazzola o soffiato con aria
compressa a bassa pressione. Non utilizzare detergenti o solventi,
in quanto potrebbero danneggiare le parti in plastica.

« Pulire regolarmente gli spazi di ventilazione nell'alloggiamento del
motore per evitare il surriscaldamento del dispositivo.

e In caso di scintille eccessive sul commutatore, far controllare le
condizioni delle spazzole di carbone del motore da una persona
qualificata.

* Tenere sempre il dispositivo in un luogo asciutto, fuori dalla portata
dei bambini.

SOSTITUZIONE DEL SUPPORTO A SGANCIO RAPIDO

Il mandrino a sgancio rapido & avvolto sulla filettatura del mandrino del

cacciavite a rete e inoltre fissato con una vite.



* Scomprimere le ganasce della staffa a sgancio rapido (1) e svitare
la vite di fissaggio (filettatura sinistra) (Fig. D).

e Attaccare la chiave esagonale alla maniglia a sgancio rapido e
colpire leggermente l'altra estremita della chiave esagonale.

« Svitare la maniglia a sgancio rapido.

e L'installazione della staffa a sgancio
nell'ordine inverso del suo smontaggio.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE DI CARBONE

Le spazzole di carbone bruciate o incrinate usurate (piu corte di 5

mm) del motore devono essere sostituite immediatamente.

Entrambe le spazzole di carbone vengono sempre sostituite

contemporaneamente.

« Svitare i coperchi delle spazzole di carbone (4) (Fig. E).

* Rimuovere le spazzole di carbone usate.

e Rimuovere la polvere di carbone mediante una bassa pressione
dell'aria compressa.

e Inserire nuove spazzole carbone (le spazzole devono scivolare
liberamente nella spazzola a maniglia) (Fig. F)

« Installare coperture per spazzole di carbone (4).

Dopo aver eseguito I'operazione di sostituzione della spazzola di

carbone, avviare il dispositivo senza carico e attendere circa 3 minuti

affinché le spazzole di carbone si adattino al commutatore del

motore. Si consiglia di affidare I'operazione di sostituzione delle

spazzole di carbone solo ad una persona qualificata utilizzando parti

originali.

Tutti i tipi di difetti devono essere rimossi dal servizio di assistenza di un

produttore autorizzato.

PARAMETRI TECNICI

rapido viene eseguita

PARAMETRO VALORE
Tensione di alimentazione 230V CA
Frequenza di alimentazione 50 Hz

Potenza 300 watt (stampa)

0-400 / 0-1600 ™™

Intervallo di velocita al minimo

Coppia massima 40 Nm
Diametro mandrino trapano 10 millimetri
Classe di protezione I

Grado di protezione IP IPX0 -

Un sacco 1,39 kg

Anno di produzione

58G793 sta per tipo di macchina e designazione
DATI SU RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione sonora Lpa = 82,99 dB(A) K=3dB(A)
Lwa = 93,99 dB(A) K=3dB(A)
ah = 2,162 m/s2 K=1,5 m/s2

ah = 1,830 m/s2 K=1,5 m/s2

Livello di potenza sonora

Valore di accelerazione delle
vibrazioni (modalita trapano)

Valore di accelerazione delle
vibrazioni (modalita cacciavite)

Informazioni su rumore e vibrazioni

Il livello di rumore emesso dal dispositivo € descritto da: il livello di
pressione sonora emesso wpa € il livello di potenza sonora LWA (dove K &
lincertezza di misura). Le vibrazioni emesse dal dispositivo sono descritte
dal valore di accelerazione delle vibrazioni ah (dove K & lincertezza di
misura).

La pressione sonora emessa pa, il livello di potenza sonora LWA e il
valore di accelerazione delle vibrazioni ah sono stati misurati in conformita
con IEC 62841-2-1. Il livello di vibrazione ah indicato puo essere utilizzato
per confrontare i dispositivi e per valutare inizialmente I'esposizione alle
vibrazioni.

Il livello di vibrazione dichiarato e rappresentativo solo per le applicazioni
di base del dispositivo. Se il dispositivo viene utilizzato per altre
applicazioni o con altri strumenti di lavoro, il livello di vibrazione pud
cambiare. Un livello piu elevato di vibrazioni sara influenzato da una
manutenzione insufficiente o troppo rara del dispositivo. | motivi sopra
indicati possono aumentare |'esposizione alle vibrazioni durante l'intero
periodo di funzionamento.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, & necessario
tenere conto dei periodi in cui il dispositivo & spento o quando € acceso
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ma non viene utilizzato per il funzionamento. Dopo una stima approfondita
di tutti i fattori, 'esposizione totale alle vibrazioni pud rivelarsi molto pit
bassa.

Al fine di proteggere l'utente dagli effetti delle vibrazioni, dovrebbero

essere introdotte ulteriori misure di sicurezza, quali: manutenzione ciclica
del dispositivo e degli strumenti di lavoro, protezione della temperatura
della mano appropriata e corretta organizzazione del lavoro.

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

| prodotti alimentati elettricamente non devono essere smaltiti con
i rifiuti domestici, ma devono essere smaltiti in strutture
appropriate. Le informazioni sullo smaltimento saranno fornite dal
venditore del prodotto o dalle autorita locali. | rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono sostanze
che non sono indifferenti allambiente. Le attrezzature non
plastificate rappresentano un potenziale rischio per I'ambiente e la

)¢

salute umana.

* Il diritto di apportare modifiche é riservato.

"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa con sede
legale a Varsavia, via Pograniczna 2/4 (di seguito: "Gruppo Topex") informa che tutti i
diritti d'autore sul contenuto della presente istruzione (di seguito: "Istruzione"), compresi
m.in del suo testo, fotografie, diagrammi, disegni, nonché le sue composizioni,
appartengono esclusivamente al Gruppo Topex e sono soggetti a tutela giuridica ai sensi
della legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e sui diritti connessi (ad es. Gazzetta
ufficiale del 2006 n. 90 Poz 631, come modificato). Copiare, elaborare, pubblicare,
modificare a fini commerciali l'intera Istruzione e i suoi singoli elementi, senza il consenso
del Gruppo Topex espresso per iscritto, & severamente vietato e pud comportare
responsabilita civile e penale.

NL
VERTALING (GEBRUIKERS)HANDLEIDING

NETBOREN EN SCHROEVENDRAAIER 58G793

OPMERKING: LEES DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR
VOORDAT U EEN ELEKTRISCH GEREEDSCHAP GEBRUIKT EN
BEWAAR DEZE VOOR VERDER GEBRUIK.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSREGELS

e Doe gehoorbeschermers aan tijdens het werken met een
boormachine. Blootsteling aan lawaai kan gehoorverlies
veroorzaken.

e Gebruik het gereedschap met de extra handgrepen die bij het
gereedschap zijn geleverd. Verlies van controle kan leiden tot
persoonlijk letsel bij de operator.

e Bij het uitvoeren van werkzaamheden waarbij het werkgereedschap
verborgen elektrische draden of een eigen draad kan tegenkomen,
moet het apparaat worden vastgehouden door de geisoleerde
oppervlakken van het handvat. Contact met de netdraad kan ervoor
zorgen dat de spanning wordt overgebracht naar de metalen delen
van het apparaat, wat een elektrische schok kan veroorzaken.

« Vermijd het aanraken van roterende elementen. Het aanraken van
draaiende delen van een elektrisch gereedschap, met name
hulpstukken, kan leiden tot verwondingen.

« Voordat u het elektrische gereedschap neerlegt, moet u wachten tot
het stopt. Het werkgereedschap kan vast komen te zitten en leiden
tot een verlies van controle over het elektrische gereedschap.

e Als het werkgereedschap vastloopt, schakel het elektrische
gereedschap dan onmiddellijk uit, wees voorbereid op hoge
reactiemomenten.

e Het te verwerken materiaal moet op een stabiele ondergrond
worden bevestigd en met klemmen of een bankschroef tegen
verplaatsing worden beschermd. Deze manier om het werkstuk te
bevestigen is veiliger dan het in je hand te houden.

e Beschrijving van onjuist gebruik: Gooi geen elektrisch gereedschap,
overbelasting, dompel niet onder in water en andere vloeistoffen,
gebruik geen lijm en cementmortels voor het mengen, niet: hang,
verplaats, trek of schakel elektrisch gereedschap uit het stopcontact
door aan het netsnoer te trekken.

OPMERKING! Het apparaat wordt gebruikt voor binnenwerk.
Ondanks het gebruik van een ontwerp dat veilig is door het ontwerp,
het gebruik van beschermende maatregelen en aanvullende
beschermende maatregelen, is er altijd een risico op restletsel
tijdens het gebruik.

TOELICHTING OP DE GEBRUIKTE PICTOGRAMMEN:
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OPMERKING! Neem speciale voorzorgsmaatregelen,

2. Lees de gebruiksaanwijzing, neem de daarin opgenomen

waarschuwingen en veiligheidsvoorwaarden in acht,

3. Tweede beschermingsklasse,
Gebruik  persoonlijke  beschermingsmiddelen
gehoorbeschermers, stofmasker),
Koppel het apparaat los voordat u het repareert,
Gebruik beschermende kleding,
Beschermen tegen vocht,
. Sta geen kinderen toe.
CONSTRUCTIE EN DOEL
Een netboor-schroevendraaier is een handbediend elektrisch
gereedschap dat wordt aangedreven door een eenfasige
commutatormotor, waarvan de rotatiesnelheid wordt verlaagd via een
tandwieloverbrenging. Dit soort elektrisch gereedschap wordt veel
gebruikt voor het schroeven en draaien van schroeven, het maken van
gaten in hout en op hout gebaseerde materialen, staal, keramiek, enz. De
netboor-schroevendraaier kan worden gebruikt met een aantal boren,
doppen, schroevendraaierbits en bits van verschillende lengtes. De
gebieden van hun gebruik zijn de uitvoering van renovatie- en
bouwwerkzaamheden, timmerwerk, slotenmaker en alle werken op het
gebied van onafhankelijke amateuractiviteit (DIY).

Gebruik het elektrisch gereedschap niet verkeerd.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De volgende nummering verwijst naar de elementen van het apparaat die

op de grafische pagina's van deze handleiding worden weergegeven.

1. Quick-release (verwijderbaar)

Koppelverstelling ring

Shift schakelaar

Koolborstelhoes

Draairichting schakelaar

Schakelvergrendelingsknop

Schakelaar

* Er kunnen verschillen zijn tussen de tekening en het product.

UITRUSTING EN ACCESSOIRES

1. Koffer - 1 stuk.

2. Instructie

VOORBEREIDING OP HET WERK

KLEMMEN VAN WERKGEREEDSCHAPPEN

e Maak de snelspanner (1) los totdat de gewenste kaakopening is
bereikt, zodat de boor of schroevendraaierpunt kan worden
ingebracht.

* Plaats het werkgereedschap door het in de snelspannerbeugel (1)
te steken en bevestig door de losse ring aan te draaien.

o De demontage van het werkgereedschap verloopt in omgekeerde
volgorde naar de montage ervan.

e In het geval van het installeren van een nieuwe boor of
schroevendraaierpunt, moet na het starten worden gecontroleerd of
er geen overmatige uitloop is tijdens het draaien, wat kan wijzen op
onjuiste bevestiging in de snelontgrendelingshouder.

WERK / INSTELLINGEN

AANMUIT

OPMERKING! De netspanning moet overeenkomen met de spanning die

op het naamplaatje van het apparaat staat vermeld.

Aan - druk op de schakelknop (7) en houd deze positie ingedrukt.

Uitschakelen - laat de druk op de schakelknop los (7).

Schakelvergrendeling (continu bedrijf)

Inschakelen:

« Druk op de schakelknop (7) en houd deze in deze positie.

« Druk op de knop voor schakelaarvergrendeling (6) (fig. A).

* Laat de druk op de schakelknop los (7).

Uitschakelen:

. Druk op de schakelknop (7) en laat deze los.

SNELHEIDSREGELING

De schroef- of boorsnelheid kan tijdens bedrijf worden aangepast door de

druk op de schakelknop te verhogen of te verlagen (7). Snelheidsregeling

»

(veiligheidsbril,
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maakt een langzame start mogelijk, wat helpt om de controle over het

werk te behouden bij het schroeven en losdraaien.

KOPPELREGELING

Door de koppelverstelring (2) in de geselecteerde positie te zetten, wordt

de koppeling permanent op een bepaalde hoeveelheid koppel ingesteld.

Wanneer  het ingestelde koppel is bereikt, wordt de

overbelastingskoppeling automatisch losgekoppeld. Hiermee kunt u

beschermen tegen het te diep schroeven van de schroef of het

beschadigen van het apparaat.

e Voor verschillende schroeven en verschillende materialen worden
verschillende koppelhoeveelheden gebruikt.

« Hoe groter het koppel, hoe groter het getal dat overeenkomt met
een bepaalde positie (fig.B).

e Stel de koppelverstelring (2) in op een bepaalde hoeveelheid
koppel.

* Begin altijd met een kleiner koppel.

« Verhoog het koppel geleidelijk totdat een bevredigend resultaat is
bereikt.

« Hogere instellingen moeten worden geselecteerd voor schroeven.

e Voor boren selecteert u de instelling die is gemarkeerd met het
boorsymbool. Met deze instelling wordt de hoogste koppelwaarde
bereikt.

e De mogelijkheid om de juiste koppelinstelling te kiezen, wordt
verkregen naarmate je oefent.

Door de koppelverstelring in de boorpositie te plaatsen, wordt de

overbelastingskoppeling gedeactiveerd.

DRAAIRICHTING NAAR RECHTS — NAAR LINKS

Met behulp van de draairichtingschakelaar (5) wordt de draairichting van

de spil geselecteerd (fig. A).

Rotatie naar rechts - stel de schakelaar van de draairichting (5) in de

uiterste linkerpositie in.

Rotatie naar links - stel de schakelaar van de draairichting (5) in de uiterst

rechtse positie in.

* Er wordt bepaald dat in sommige gevallen de positie van de

draairichtingschakelaar ten opzichte van de rotatie anders kan zijn dan

beschreven. Er moet worden verwezen naar de grafische symbolen op de
draairichtingschakelaar of de behuizing van de inrichting.

Verander de draairichting niet terwijl de spil van het apparaat draait.

SCHAKELEN

Met de schakelschakelaar (3) (Fig.C) kunt u het snelheidsbereik

vergroten.

Versnelling I: toerenbereik kleiner, hoge koppelkracht.

Versnelling II: toerenbereik groter, minder koppelkracht.

Afhankelijk van het werk dat wordt uitgevoerd, stelt u de

schakelschakelaar in de juiste positie in. Als de schakelaar niet kan

worden verplaatst, draait u de spil iets.

Beweeg nooit de schakelknop terwijl het apparaat draait. Dit kan het

elektrisch gereedschap beschadigen.

Langdurig boren bij een laag spindeltoerental dreigt de motor

oververhit te raken. Er moeten periodieke onderbrekingen in de

werking worden gemaakt of het apparaat moet gedurende een
periode van ongeveer 3 minuten zonder belasting op maximale
snelheid kunnen werken.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat u doorgaat met installatie-, aanpassings-, reparatie- of

onderhoudsactiviteiten, verwijdert u de stekker van het netsnoer uit

het stopcontact.

ONDERHOUD EN OPSLAG

* Het wordt aanbevolen om het apparaat onmiddellijk na elk gebruik
schoon te maken.

e Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor het reinigen.

e Het apparaat moet worden gereinigd met een borstel of worden
geblazen met perslucht onder lage druk. Gebruik geen
reinigingsmiddelen of oplosmiddelen, omdat deze plastic
onderdelen kunnen beschadigen.

* Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de motorbehuizing om
oververhitting van het apparaat te voorkomen.

« In het geval van overmatige vonken op de commutator, laat de staat
van de koolborstels van de motor controleren door een
gekwalificeerd persoon.

e Bewaar het apparaat altijd op een droge plaats, buiten het bereik
van kinderen.

QUICK RELEASE HOUDER VERVANGEN

De snelspanner wordt op de schroefdraad van de spindel van de

netboorschroevendraaier gewikkeld en bovendien met een schroef

vastgezet.



e Rits de kaken van de snelspanner ( 1) open en schroef de
bevestigingsschroef (linkerdraad) los (fig. D).

« Bevestig de zeskantsleutel aan de snelspanner en druk lichtjes op
het andere uiteinde van de zeshoekige moersleutel.

« Schroef de snelspangreep los.

* |Installatie van de quick-release beugel wordt uitgevoerd in de
omgekeerde volgorde van de demontage.

VERVANGING VAN KOOLBORSTELS

Versleten (korter dan 5 mm) verbrande of gebarsten koolborstels van

de motor moeten onmiddellijk worden vervangen. Beide

koolborstels worden altijd tegelijkertijd vervangen.

« Schroef de koolborsteldeksels los (4) (fig. E).

« Verwijder gebruikte koolborstels.

e Verwijder eventueel kolenstof door middel van een lage
persluchtdruk.

e Plaats nieuwe koolborstels (de borstels moeten vrij in de

handgreepborstel glijden) (Fig. F)
o Installeer koolborsteldeksels (4).
Na het uitvoeren van de koolborstelvervangingsbewerking, start u
het apparaat zonder belasting en wacht u ongeveer 3 minuten totdat
de koolborstels zich hebben aangepast aan de motorcommutator.
De werking van het vervangen van koolborstels wordt aanbevolen
om alleen te worden toevertrouwd aan een gekwalificeerde persoon
die originele onderdelen gebruikt.
Alle soorten defecten moeten worden verwijderd door de service van een
geautoriseerde fabrikant.
TECHNISCHE PARAMETERS

PARAMETER WAARDE
Voedingsspanning 230 VAC
Vermogensfrequentie 50 Hz

Macht 300 Watt (tijdens afdrukken)

0-400 / 0-1600 ™"

Stationair toerentalbereik

Maximaal koppel 40 NM
Boorkop diameter 10 mm
Beschermingsklasse I
Beschermingsgraad van|lpx0
intellectuele eigendom

Massa 1,39 kg
Bouwjaar

58G793 staat voor zowel machinetype als aanduiding
GELUIDS- EN TRILLINGSGEGEVENS

Geluidsdrukniveau Lpa = 82,99 dB(A) K=3dB(A)
1wa = 93,99 dB(A) K=3dB(A)
ah = 2,162 m/s2 K=1,5 m/s2

ah = 1,830 m/s2 K=1,5 m/s2

Geluidsvermogensniveau

Trillingsversnellingswaarde
(boormodus)
Trillingsversnellingswaarde
(schroevendraaiermodus)

Informatie over geluid en trillingen

Het door het apparaat uitgestraalde geluidsniveau wordt beschreven door:
het uitgestraalde geluidsdrukniveau 1pa en het geluidsvermogensniveau
LWA (waarbij K de meetonzekerheid is). De trilingen die door het
apparaat worden uitgezonden, worden beschreven door de
trilingsversnellingswaarde ah (waarbij K de meetonzekerheid is).

De uitgestraalde geluidsdruk 1pa, het LWA-geluidsvermogensniveau en
de trillingsversnellingswaarde ah zijn gemeten volgens IEC 62841-2-1.
Het opgegeven ftrillingsniveau ah kan worden gebruikt om apparaten te
vergelijken en om in eerste instantie de blootstelling aan trillingen te
beoordelen.

Het opgegeven ftrilingsniveau is alleen representatief voor de
basistoepassingen van het apparaat. Als het apparaat wordt gebruikt voor
andere toepassingen of met andere werkinstrumenten, kan het
trilingsniveau veranderen. Een hoger trillingsniveau wordt beinvioed door
onvoldoende of te zeldzaam onderhoud van het apparaat. De hierboven
genoemde redenen kunnen de blootstelling aan trillingen gedurende de
gehele gebruiksperiode verhogen.

a1

Om de blootstelling aan trillingen nauwkeurig te schatten, moet rekening
worden gehouden met de perioden waarin het apparaat is uitgeschakeld
of wanneer het is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt voor gebruik. Na
een grondige schatting van alle factoren kan de totale blootstelling aan
trilingen veel lager uitvallen.

Om de gebruiker te beschermen tegen de effecten van trillingen, moeten
aanvullende veiligheidsmaatregelen worden ingevoerd, zoals: cyclisch
onderhoud van het apparaat en de werkinstrumenten, bescherming van
de juiste handtemperatuur en een goede organisatie van het werk.

MILIEUBESCHERMING

geschikte faciliteiten worden weggegooid. Informatie over
verwijdering wordt verstrekt door de verkoper van het product of
de lokale autoriteiten. Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur bevat stoffen die niet onverschillig zijn voor het milieu.
Niet-geplastificeerde apparatuur vormt een potentieel risico voor
het milieu en de menselijke gezondheid.

E Elektrisch aangedreven producten mogen niet samen met

huishoudelijk afval worden weggegooid, maar moeten in
* Het recht om wijzigingen aan te brengen is voorbehouden.

"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa met
maatschappelijke zetel te Warschau, 2/4 Pograniczna Street (hierna: "Topex Group")
deelt mee dat alle auteursrechten op de inhoud van deze instructie (hierna: "Instructie"),
met inbegrip van m.in van de tekst, foto's, schema's, tekeningen, evenals de composities
ervan, uitsluitend toebehoren aan de Topex Group en onderworpen zijn aan wettelijke
bescherming in overeenstemming met de wet van 4 februari 1994,  betreffende het
auteursrecht en de naburige rechten (d.w.z. Staatsblad van 2006 nr. 90 Poz 631, zoals
gewijzigd). Het kopiéren, verwerken, publiceren, wijzigen voor commerciéle doeleinden
van de gehele Instructie en de afzonderlijke elementen ervan, zonder de schriftelijke
toestemming van de Topex Group, is ten strengste verboden en kan leiden tot civiele en
strafrechtelijke aansprakelijkheid.
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MANUEL DE TRADUCTION (UTILISATEUR)

PERCEUSE SECTEUR ET TOURNEVIS 58G793

REMARQUE: AVANT D’UTILISER UN OUTIL ELECTRIQUE,
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL ET
L’ENREGISTRER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.

REGLES DE SECURITE DETAILLEES

e Mettez des protecteurs auditifs tout en travaillant avec une
perceuse. L’exposition au bruit peut entrainer une perte auditive.

« Utilisez l'outil avec les poignées supplémentaires fournies avec
l'outil. La perte de controle peut causer des blessures corporelles a
'opérateur.

e Lors de travaux ou l'outil de travail pourrait rencontrer des fils
électriques cachés ou son propre fil, 'appareil doit étre maintenu par
les surfaces isolées de la poignée. Le contact avec le fil secteur peut
entrainer le transfert de la tension vers les parties métalliques de
I'appareil, ce qui peut provoquer un choc électrique.

o Evitez de toucher les éléments rotatifs. Toucher des parties
tournantes d’un outil électrique, en particulier des accessoires, peut
entrainer des blessures.

* Avant de poser I'outil électrique, vous devez attendre qu'il s’arréte.
L’outil de travail peut rester bloqué et entrainer une perte de contréle
sur l'outil électrique.

e Si l'outil de travail se bloque, éteignez immédiatement ['outil
électrique, préparez-vous a des moments de réaction élevés.

e Le matériau a traiter doit étre fixé sur un substrat stable et protégé
du déplacement avec des pinces ou un étau. Cette fagon de fixer la
piéce est plus slre que de la tenir dans votre main.

e Description d’'une mauvaise utilisation: Ne pas jeter les outils
électriques, surcharger, immerger dans I'eau et d’autres liquides, ne
pas utiliser de colle et de mortiers de ciment pour le mélange, ne
pas: suspendre, déplacer, tirer ou éteindre les outils électriques de
la prise en tirant sur le cordon d’alimentation.

REMARQUE! L’appareil est utilisé pour le travail a I'intérieur.
Malgré ['utilisation d’une conception sire par conception,
I'utilisation de mesures de protection et de mesures de protection
supplémentaires, il existe toujours un risque de blessures
résiduelles pendant le fonctionnement.

EXPLICATION DES PICTOGRAMMES UTILISES :
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REMARQUE! Prendre des précautions particuliéres,

2. Lire le manuel d’instructions, respecter les avertissements et les
conditions de sécurité qu'il contient,

3. Deuxieme classe de protection,

4.  Utiliser un équipement de protection individuelle (lunettes de
sécurité, protecteurs auditifs, masque anti-poussiére),

5. Déconnectez I'appareil avant la réparation,

6.  Utiliser des vétements de protection,

7. Protéger de 'humidité,

8.  Nautorisez pas les enfants.

CONSTRUCTION ET OBJET

Un perceur-tournevis secteur est un outil électrique portatif entrainé par
un moteur a commutateur monophasé, dont la vitesse de rotation est
réduite par une transmission a engrenages. Ces types d’outils électriques
sont largement utilisés pour visser et tordre des vis, faire des trous dans
le bois et les matériaux a base de bois, I'acier, la céramique, etc. Le
perceur-tournevis secteur peut étre utilisé avec un certain nombre de
perceuses, de bouchons, de méeches de tournevis et de méches de
différentes longueurs. Les domaines de leur utilisation sont la réalisation
de travaux de rénovation et de construction, la menuiserie, la serrurerie et
tous les travaux dans le domaine de l'activité amateur indépendante
(bricolage).

N'utilisez pas I'outil électrique de maniére incorrecte.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

La numérotation suivante fait référence aux éléments de l'appareil
présentés sur les pages graphiques de ce manuel.

1. Dégagement rapide (amovible)

Bague de réglage du couple

Interrupteur Shift

Couvercle de brosse en carbone

Commutateur de sens de rotation

Bouton de verrouillage de l'interrupteur

7. Interrupteur

* Il peut y avoir des différences entre le dessin et le produit.
EQUIPEMENTS ET ACCESSOIRES
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1. \Valise -1pc.
2. Instruction -1pc.
PREPARATION AU TRAVAIL

SERRAGE DES OUTILS DE TRAVAIL

e Desserrez 'anneau de mandrin & dégagement rapide (1) jusqu’a ce
que l'ouverture souhaitée de la maéachoire soit réalisée pour
permettre I'insertion du foret ou de la pointe du tournevis.

e Placez I'outil de travail en l'insérant dans le support a dégagement
rapide (1) et fixez-le en serrant 'anneau desserré.

* Le démontage de I'outil de travail se fait dans I'ordre inverse jusqu’a
son assemblage.

* Dans le cas de l'installation d’'un nouveau foret ou d’une nouvelle
pointe de tournevis, aprés le démarrage, il convient de noter s’il n’y
a pas d'écoulement excessif pendant la rotation, ce qui peut indiquer
une mauvaise fixation dans le support & dégagement rapide.

TRAVAIL / PARAMETRES

MARCHE/ARRET

REMARQUE! La tension secteur doit correspondre a la tension indiquée

sur la plaque signalétique de 'appareil.

Activé - appuyez sur le bouton de commutation (7) et maintenez-le dans

cette position.

Arrét - relachez la pression sur le bouton de linterrupteur (7).

Verrouillage de l'interrupteur (fonctionnement continu)

Activer:

e Appuyez sur le bouton de commutation (7) et maintenez-le dans
cette position.

* Appuyez sur le bouton de verrouillage de I'interrupteur (6) (Fig. A).

e Relachez la pression sur le bouton de l'interrupteur (7).

Désactiver:

. Appuyez et relachez la pression sur le bouton de l'interrupteur (7).

CONTROLE DE LA VITESSE

42

La vitesse de vissage ou de percage peut étre ajustée pendant le
fonctionnement en augmentant ou en diminuant la pression sur le bouton
de commutation (7). Le contréle de la vitesse permet un démarrage lent,
ce qui aide a garder le contréle du travail lors du vissage et du dévissage.
CONTROLE DU COUPLE

Le réglage de la bague de réglage du couple (2) dans la position

sélectionnée régle en permanence I'embrayage a un certain couple.

Lorsque le couple de consigne est atteint, 'embrayage de surcharge est

automatiqguement déconnecté. Cela vous permet de vous protéger contre

le vissage trop profond ou 'endommagement de I'appareil.

« Pour différentes vis et différents matériaux, différentes quantités de
couple sont utilisées.

e Plus le couple est élevé, plus le nombre correspondant a une
position donnée est élevé (Fig.B).

e Réglez la bague de réglage du couple (2) sur une quantité
spécifique de couple.

e Commencez toujours avec un couple plus petit.

e Augmentez le couple progressivement jusqu’a ce qu’un résultat
satisfaisant soit obtenu.

e Des réglages plus élevés doivent étre sélectionnés pour le vissage.

e Pour le pergage, sélectionnez le parametre marqué du symbole de
pergage. Avec ce réglage, la valeur de couple la plus élevée est
atteinte.

e La possibilité de choisir le bon réglage du couple est acquise au fur
et a mesure que vous acquérez de la pratique.

Le réglage de la bague de réglage du couple en position de pergage

désactive I'embrayage de surcharge.

DIRECTION DE ROTATION VERS LA DROITE - VERS LA GAUCHE

A laide de l'interrupteur de sens de rotation (5), le sens de rotation de la

broche est sélectionné (Fig. A).

Rotation vers la droite - réglez I'interrupteur du sens de rotation (5) dans

la position extréme gauche.

Rotation vers la gauche - réglez l'interrupteur du sens de rotation (5) en

position extréme droite.

* |l est stipulé que, dans certains cas, la position de l'interrupteur de sens

de rotation par rapport a la rotation peut étre différente de celle décrite. Il

doit étre fait référence aux symboles graphiques sur l'interrupteur de sens

de rotation ou sur le boitier du dispositif.

Ne changez pas le sens de rotation pendant que la broche de

I'appareil tourne.

CHANGEMENT DE VITESSE

Linterrupteur de changement de vitesse (3) (Fig.C) vous permet

d’augmenter la plage de vitesse.

Vitesse I: plage de régime plus petite, force de couple élevée.

Vitesse Il: plage de régime plus grande, moins de force de couple.

En fonction du travail effectué, réglez l'interrupteur de changement de

vitesse sur la bonne position. Si linterrupteur ne peut pas étre déplacé,

tournez légerement la broche.

Ne déplacez jamais I'interrupteur de changement de vitesse pendant

que I'appareil est en marche. Cela pourrait endommager I'outil

électrique.

Le forage a long terme a basse vitesse de la broche menace de

surchauffer le moteur. Des pauses périodiques en fonctionnement

doivent étre effectuées ou I'appareil doit étre autorisé a fonctionner

a la vitesse maximale sans charge pendant une période d’environ 3

minutes.

EXPLOITATION ET MAINTENANCE

Avant de procéder a toute activité d’installation, de réglage, de

réparation ou d’entretien, retirez la fiche du cordon d’alimentation de

la prise secteur.

ENTRETIEN ET STOCKAGE

e |l est recommandé de nettoyer I'appareil immédiatement apres
chaque utilisation.

« Nutilisez pas d’eau ou d’autres liquides pour le nettoyage.

e L’appareil doit étre nettoyé avec une brosse ou soufflé avec de l'air
comprimé a basse pression. N'utilisez pas d’agents de nettoyage ou
de solvants, car ils pourraient endommager les piéces en plastique.

* Nettoyez régulierement les trous de ventilation dans le boitier du
moteur pour éviter la surchauffe de I'appareil.

e En cas d'étincelles excessives sur le commutateur, faites vérifier
I'état des balais en carbone du moteur par une personne qualifiée.

e Gardez toujours I'appareil dans un endroit sec, hors de portée des
enfants.

REMPLACEMENT RAPIDE DU SUPPORT

Le mandrin a dégagement rapide est enroulé sur le filetage de la broche

du tournevis-perceuse a filet et fixé en outre avec une vis.



e Dézippez les machoires du support a dégagement rapide (1) et
dévissez la vis de fixation (filetage gauche) (Fig. D).

e Fixez la clé hexagonale a la poignée a dégagement rapide et
frappez légérement I'autre extrémité de la clé hexagonale.

« Dévissez la poignée a dégagement rapide.

« L'installation du support a dégagement rapide s’effectue dans I'ordre
inverse de son démontage.

REMPLACEMENT DES BALAIS A CHARBON

Les balais en carbone briilés ou fissurés usés (moins de 5§ mm) du

moteur doivent étre remplacés immédiatement. Les deux balais a

charbon sont toujours remplacés en méme temps.

« Dévissez les couvercles de la brosse a charbon (4) (Fig. E).

e Enlevez les brosses a charbon usagées.

« Enlevez toute poussiére de charbon au moyen d’une faible pression
d’air comprimé.

* Insérez de nouvelles brosses a charbon (les brosses doivent glisser
librement dans la brosse a poignée) (Fig. F)

« Installez des couvercles de brosse a charbon (4).

Aprés avoir effectué I'opération de remplacement de la balais de

carbone, démarrez I’appareil sans charge et attendez environ 3

minutes que les balais a charbon s’ac au cor du

moteur. Il est recommandé de confier 'opération de remplacement

des balais a charbon uniquement a une personne qualifiée utilisant

des piéces d’origine.

Toutes sortes de défauts doivent étre éliminés par le service d’un fabricant

autorisé.

PARAMETRES TECHNIQUES

PARAMETRE VALEUR
Tension d’alimentation 230 VCA
Fréquence de puissance 50 Hz

Pouvoir 300 watts (Impression)

0-400 / 0-1600 ™™

Plage de vitesse de ralenti

Valeur d’accélération des

vibrations (mode tournevis)

Informations sur le bruit et les vibrations

Le niveau de bruit émis par I'appareil est décrit par: le niveau de pression
acoustique émis 1pa et le niveau de puissance acoustique LWA (ou K est
l'incertitude de mesure). Les vibrations émises par 'appareil sont décrites
par la valeur d’accélération des vibrations ah (ou K est l'incertitude de
mesure).

La pression acoustique émise Lpa, le niveau de puissance acoustique
LWA et la valeur daccélération vibratoire ah ont été mesurés
conformément a la norme CEl 62841-2-1. Le niveau de vibration indiqué
ah peut étre utilisé pour comparer les appareils et évaluer initialement
I'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibration indiqué n’est représentatif que pour les applications
de base de l'appareil. Si 'appareil est utilisé pour d’autres applications ou
avec d'autres outils de travail, le niveau de vibration peut changer. Un
niveau de vibration plus élevé sera affecté par un entretien insuffisant ou
trop rare de lappareil. Les raisons indiquées ci-dessus peuvent
augmenter l'exposition aux vibrations pendant toute la période de
fonctionnement.

Afin d’estimer avec précision I'exposition aux vibrations, il est nécessaire
de prendre en compte les périodes pendant lesquelles 'appareil est éteint
ou lorsqu'il est allumé mais n’est pas utilisé pour fonctionner. Aprés une
estimation approfondie de tous les facteurs, I'exposition totale aux
vibrations peut s’avérer beaucoup plus faible.

Afin de protéger I'utilisateur des effets des vibrations, des mesures de
sécurité supplémentaires devraient étre introduites, telles que: I'entretien
cyclique de l'appareil et des outils de travail, la protection de la
température appropriée de la main et une bonne organisation du travail.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Les produits électriques ne doivent pas étre éliminés avec les
ordures ménagéres, mais doivent étre éliminés dans des
installations appropriées. Les informations sur I'élimination seront

Année de fabrication

58G793 représente a la fois le type et la désignation de la machine
DONNEES SUR LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Lpa = 82,99 dB(A) K=3dB(A)
Lwa = 93,99 dB(A) K=3dB(A)
ah = 2,162 m/s2 K=1,5 m/s2
ah = 1,830 m/s2 K=1,5 m/s2

Niveau de pression acoustique

Niveau de puissance acoustique

Valeur d’accélération des

vibrations (mode percage)
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Couple maximal 40 NM fournies par le vendeur du produit ou les autorités locales. Les
déchets d'équipements électriques et électroniques contiennent
Diamétre du mandrin de percage |10 mm des substances qui ne sont pas indifférentes & l'environnement.
R L'équipement non plastifié présente un risque potentiel pour
Classe de protection I I'environnement et la santé humaine.
Degré de protection de la Pl IPX0 * Le droit d'apporter des modifications est réservé.
Masse 1,39 kg « Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig » Spdtka komandytowa dont le

siége social est situé a Varsovie, 2/4 rue Pograniczna (ci-aprés : « Groupe Topex »)
informe que tous les droits d’auteur sur le contenu de cette instruction (ci-aprés : «
Instruction »), y compris m.in de ses textes, photographies, schémas, dessins, ainsi que
ses compositions, appartiennent exclusivement au Groupe Topex et sont soumis & une
protection juridique conformément a la loi du 4 février 1994, sur le droit d’auteur et les
droits voisins (c'est-a-dire journal officiel de 2006 n° 90 Poz 631, tel que modifi¢). La copie,
le traitement, la publication, la modification & des fins commerciales de 'ensemble de
I'Instruction ainsi que de ses éléments individuels, sans le consentement du Groupe
Topex exprimé par écrit, est strictement interdit et peut entrainer une responsabilité civile
et pénale.



Deklaracja Zgodnosci WE

T & oyt

/EC Declaration of Conformity//Meg

at EK//ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé ES//EO

Odeknapayus 3a c‘bomsemcmsue//Declaratla de conformitate CE//EG -Konformitétserkldrung//Dichiarazione di

conformita CE/
PL ENHUSK CSBG RO DEIT

Producent

IManufacturer//Gyarto//Vyrobca//Vyrobce//lMpoussodumen//Producétor

/[Hersteller//Produttore/

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

Wyréb

Wiertarko-wkretarka sieciowa

1. /Product//Termék//Produkt//Produkt//lTpodykm//Produs//Produkt// [Electric drill//Elektromos flrd//Elektricka vitacka//Elektricka vrtacka/Enekmpuy

Prodotto/ ecka bopmawuHa//Bormasina electrica//Elektrische Bohrmaschine//Trapano
elettrico

Model

IModel/Modell/Model//Model//ModenfiModeli/Modell//Modello/ 58G793

Nazwa handlowa

/Commercial name//Kereskedelmi név//Obchodny nazov//Obchodniho GRAPHITE

nazvu//Tepeoscko HaumeHosaHue//Nume comercial//Handelsname/

/Nome depositato/

Numer seryjny

/Serial number//Sorszam//Poradové cislo//Viyrobniho Cisla/ /Cepuer 00001 + 99999

HomeplINumar de serie//Ordnungsnummer//Numero di serie/

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE

Directives://A fent jelzett termék megfelel az alabbi irdanyelveknek:/

/NVysSie popisany vyrobok je v zhode s nasledujticimi dokumentmi://VySe popsany vyrobek splriuje nasledujici dokumenty:/
/OnucaHusim no-2ope npodykm omeoeapsi Ha crnedHume AokymeHmu://Produsul descris mai sus respectd urméatoarele documente://Das oben
beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten.//ll prodotto sopra descritto € conforme ai sequenti documenti:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

/Machinery Directive 2006/42/EC//2006/42/EK
Gépek//Smemica  Eurépskeho  Parlamentu a  Rady
2006/42/ES//Smérnice Evropského Parlamentu a Rady
2006/42/ES//Qupekmusa 3a MawuHume 2006/42 / EO
/IDirectiva 2006/42 | CE privind utilajele /Maschinenrichtlinie

Dyrektywa o Kompatybilno$ci Elektromagnetycznej 2014/30/UE

/EMC Directive 2014/30/EU//2014/30/EU  Elektromégneses 0sszeférhet6ség/EMC
Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/EMC Smérnice Evropského
Parlamentu a Rady 2014/30/EU//Qupekmusa 3a  enekmpomasHumHama
cwemecmumocm 2014/30 / EC//Directiva 2014/30 / UE privind compatibilitatea
electromagneticéd//Richtlinie  (iber elektromagnetische Vertraglichkeit 2014/30 /

2006/42 | EG//Direttiva macchine 2006/42 / CE/ EU//Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30 / UE/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU//A 2015/863/EU iranyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS irényelvi/Smernica RoHS
2011/65/EU zmenenéa a doplnena 2015/863/EU//Smérnice RoHS 2011/65/EU pozménéna 2015/863/EUr/Qupekmusa 2011/65/ EC Ha RoHS, usmeHeHa
¢ Jupekmusa 2015/863 / EC//Directiva RoHS 2011/65 / UE modificaté prin Directiva 2015/863 / UE//RoHS-Richtlinie 2011/65 / EU geéndert durch
Richtlinie 2015/863 / EU//Direttiva RoHS 2011/65 / UE modificata dalla direttiva 2015/863 / UE/

oraz spetnia wymagania norm:

Jand fulfils requirements of the following Standards://valamint megfelel az alabbi szabvanyoknak://a splfia poziadavky:/

/a splriuje poZadavky norem:/ /u omeoeapsi Ha u3suckeaHusima Ha cmaHOapmume://si indeplineste cerintele standardelor://und erfiillt die Anforderungen
der Normen://e soddisfa i requisiti delle norme:/

EN 62841-1:2015; EN 62841-2-1:2018/A11:2019; EN 62841-2-2:2014; AfPS GS 2014:01;

IEC 62321-3-1:2013; IEC 62321-4:2013+AMD1:2017; IEC 62321-5:2013;

EN IEC 55014-1: 2021;EN |EC 55014-2: 2021;EN IEC 61000-3-2: 2019/A1: 2021;EN 61000-3-3: 2013/A1: 2019

IEC 62321-6:2015; IEC 62321-7-1:2015; IEC 62321-7-2:2017; IEC 62321-8:2017

Deklaracja ta odnosi sig wytgcznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych dodanych przez
uzytkownika koricowego lub przeprowadzonych przez niego pézniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery in the state in
which it was placed on the market, and excludes components which are added and/or operations carried out subsequently by the final user.//[Ez a
nyilatkozat a gépnek kizardlag arra az éllapotara vonatkozik, amelyben forgalomba hoztak, és kizar minden olyan alkatrészt, amelyet hozzdadnak, és/vagy
olyan miveletet, amit a végsé felhasznald ezt kbvetéen végez rajta.//Toto vyhlasenie sa vztahuje vyluéne na strojové zariadenie v stave, v akom sa
uvédza na trh, a nezahrria pridané komponenty a/alebo ¢innosti vykonévané nasledne koncovym pouZzivatelom.// Toto prohlaSeni se vztahuje vylu¢né na
strojni zafizeni ve stavu, v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucasti, které byly nasledné pridany koneénym uzivatelem, nebo nésledné
provedené zasahy konecného uZivatele.// Ta3u deknapayusi ce OmHacs UsKT04UMesHo 3a MawuHama 8 CbCmosiHUemo, 8 KOemo e rycHama Ha rnasapa,
U U3KITo48a KOMIMOHeHmu, koumo ca 0obaseHu u / unu ornepayuu, ussbpweHu srocriedcmeue om KpaliHusi nompebumern.//Aceasta declaratie se referad
doar la masina din starea in care a fost introdusé pe piaté si nu acoperd componentele addugate de utilizatorul final sau actiunile ulterioare efectuate de
utilizatorul final.//Diese Erkldrung bezieht sich nur auf die Maschine in dem Zustand, in dem sie in Verkehr gebracht wurde, und gilt nicht fiir vom
Endbenutzer hinzugefiigte Komponenten oder nachfolgende vom Endbenutzer durchgefiihrte Aktionen.//Questa dichiarazione si riferisce solo alla
macchina nello stato in cui e stata immessa sul mercato e non copre parti componenti aggiunte dall'utente finale o azioni successive eseguite dall'utente
finale./

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file://A miiszaki dokumentacié dsszedllitasara
felhatalmazott, a kézosség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverena
zostavenim technickej dokumentacie:// Jméno a adresu osoby povéfené sestavenim technické dokumentace, pficemz tato osoba musi byt usazena ve
Spole¢enstvi:// Vime n agpec Ha nueTo, KoeTo npebreasa unu e yctaHoseHo B EC, ymbnHOMOLLIEHO fa CbCTaBs TexHu4eckoTo aocve://Numele si adresa
persoanei care locuieste sau este stabilitd in UE autorizatd sa intocmeasca dosarul tehnic://Name und Anschrift der Person mit Wohnsitz oder
Niederlassung in der EU, die zur Erstellung der technischen Akte berechtigt ist://Nome e indirizzo della persona residente o stabilita nellUE autorizzata a
compilare il fascicolo tecnico:/

Podpisano w imieniu: & _
/Signed for and on behalf of://A tanusitvanyt a kévetkez6 . AL A 2\
nevében és megbizasabol iak ala//Podpisane v LowetKowalski o
mene://Podepsano  jménem://MognmMcaHo  OoT  MMeTO Petnomocnik ds. jakosmﬁrmy GRUPA TOPEX .
Ha'l/S.emnat in numele'//Untemeichnet im  Namen /GRUPA TOPEX Quality Agent//A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott
von.'r//Firmato er conto dii/ ’ képviseldje//Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP//Zastupce pro Kvalitu TOPEX
Gru- 2 To exg 700 S. K GROUP//KavyectBeH npeactaeuten Ha GRUPA TOPEX//Reprezentant de calitate al
o e P 0 P GRUPA TOPEX//Qualitatsbeauftragter von GRUPA TOPEX/Rappresentante della
0500 Narare e qualita di GRUPA TOPEX/

Warszawa, 2021-03-21
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